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Lietuviškasis Evangelijų tekstas yra paruoš- 
tas atsižvelgiant į graikų originalą ir kitus ka- 
talikų vertimus. Lenkiškąjį tekstą ėmiau iš 
Evangeljų, kurias išleido Varšuvoje 1904 m. 
„Biblioteka Dziel Chrzešcijanskich“. Tačiau 
| keletas evangelijų yra paimta iš Kun. Szcze- 

paūski'o vertimo. Knygos gale paduodama du 
' tūrinio sąrašu: paprastasis ir alfabėtinis. 
Leidžiamoji knyga buvo paruošta dar 1915 m., 
į „bet Didysis Karas žymiai suvėlino jos išleidimą. 


| ži eg dA 
Vilnius, 1920. 


SUTRUMPINIMAI: 


Š. — Šventas. B. M. = Bažnyčios Moky- 
ŠŠ. = Šventieji. tojas 

Ap. = Apaštalas. I. = Išpažintojas. 

App. = „Apaštalai. I. = Išpažintojai. 

Evang. — Evangelistas, . Ab. — Abatas. 

Pp. — Popežius. Kr. = 


Karalius, Karalienė. 


K. = Kankinys, Kankinė. Kngš. Kunigaikštis. 
KK. = Kankiniai. Pan, = Pana. 
V. = Vyskupas, Nšl. — Našlė. 


VV. = Vyskupai. 


EVANGELISTŲ VARDAI: 


Mt. — Matas, Lk: Lukas, 
Mrk. = Morkus, Jn. = Jonas, 


peer 


Įžanga į Evangelijos skaitymą. 


Visagalio Viešpaties Dievo garbei ir šlovei, 
mūsų gi dvasios nsudai, šventoji Bažnyčia, Mūsų 
Motina, skaito mums Evangeliją, paskirtą NN... 
Nedėliai... NN... Šventei... NN... Dienai, užraą- 
šytą gi švento (Mato, Morkaus, Luko, Jono) sky- 
riuje N..., kurios kaipo Dievo žodžių, atsistoję 
dievobaimingai pasiklausykite. 


Wstep do ezytania Ewangelii. 


Na czešč i na chwalę Panu Bogu Wszech- 
mogącemu, w Trėjeoy Swietej Jedynemu na po- 
žytek nasz zbawienny, czyta nam Košciė! Sw., 
Matka nasza, Ewangelią (na Niedzielę, N. na 
Uroczystošė, N.) u Šw. N. w rozdziale N. zapi- 
saną, ktorej, jako stėw Božych, z uszanowaniem 
powstawszy, posluchajcie: 


CTSIGA) 


I DALIS. 
(Proprium de tempore). 


Cvangelijos 


visų metų nedėldieniams ir didžio- 
sioms šventėms. 
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Cwangelie 


na niedziele i glowne uroczystošci. 
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I. Advento Nedėliai. 
Ik. 218533, 


Anuo metu: Jėzus kalbėjo savo mokiniams: 
Bus ženklai ant saulės, ir mėnesio, ir žvaigždžių, 
o ant žemės tautų nusiminimas del baisaus jūrų 
ir vandenų ūžimo: Kada žmonės džius iš 
baimės laukdami to, kas užeis  +ant viso pa- 
saulio: nes dangaus galybės bus pajudintos: Ir 
"tada išvis žmogaus Sūnų, ateinantį debesyje su 
didžia galybe ir šlove. Kada gi tai prasidės, pa- 
žvelgkite, ir pakelkite jūsų galvas: nes prisiar- 
"tina jūsų atpirkimas. Ir pasakė jiems prilygi- 
nimą: Veizėkite į figos medį ir į visus medžius: 
Kada jau išduoda iš savęs vaisius, žinote, jog 
arti yra vasara. Taip ir jūs, kadą tai praside- 
dant išvysite, žinokite, jog arti yra Dievo Ka- 
ralystė. Ištiesų sakau jums, jog nepraeis ši gi- 
minė, ligi tai visa įvyks. Dangus, ir žemė pra- 
eis: mano gi žodžiai nepraeis. 


Na Nadzielę I. Adwentu. 
Lk. 21, 25—33. 


Onego czasu: Mowii Jezus uczniom swoim: 
 Będą znaki na sloncu, i księžycu, i gwiazdach, 
a na ziemi ucišnienie narodėw wskutek prze- 
raženia od szumu morskiego, i nawalnicy: gdy 
schnąč bedą ludzie od strachu i oczekiwania 
tych rzeczy, ktėre mają przyjšė na wszystek 
šwiat: albowiem moce niebieskie poruszone będą, 
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A wtedy ujrzą Syna cztowieczego przychodzą- 
cego w obloku z mocą wielką, i z majestatem. 
A to gdy się dziač pocznie, spoglądajcie, a pod- 
nošcie glowy wasze: bo przybliža się odkupienie 
wasze. I powiedziai im podobienstwo: Spoj- 
rzyjcie na figę, i wszystkie drzewa: gdy juž 
z siebie owoc wydają, wiecie že juž blisko jest 
lato; Tak i wy gdy ujrzycie iž się to bedzie 
dzialo, wiedzcie že blisko jest krolestwo Bože. 
Zaprawdę mėwię wam, že nie przeminie to po- 
kolenie, až się wszystko zišci. Niebo i ziemia 
przeminą: ale slowa moje nie przeminą. 


Il. Advento Nedėliai. 
„Mt. 11, 2—10. 


Anuo metu: Išgirdęs Jonas kalėjime Kri- 
staus darbus, nusiuntęs du savo mokiniu, tarė 
jam: "Tujai esi, kuris turi ateiti, ar kito lau- 
kiame? Jėzus gi atsakydamas, tarė jiems: Nu- 
ėję praneškite Jonui, ką girdėjote, ir regėjote. 
Aklieji regi, raišieji vaikščioja, raupuotieji yra 
apvalomi, kurtieji girdi, mirusieji keliasi, pa- 
vargėliams apsakinėjama evangelija. Ir palai- 
mintas, kursai manimi nepasipiktins. Jiems gi 
išėjus, pradėjo Jėzus kalbėti minioms apie Joną: 
Ko išėjote regėti tyruose? Ar nendrės vėjo su- 
pamos? Bet ko išėjote regėti? Ar žmogaus 
švelniais rūbais apsivilkusio? Štai, kurie švel- 
niais rūbais dėvi, yra karalių namuose. Bet ko 
išėjote regėti? Ar pranašo? Ištikrųjų sakau 
jums, ir daugiau negu pranašo. Nes jis yra, 
apie kurį yra parašyta: Štai aš siunčiu mano 
angelą pirm tavo veido, kuris pataisys tavo 
kelią pirm tavęs. 
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Na Niedzielę II. Adwentu. 
Mt. 11, 2—10,' 


Onego czasu: Ustyszawszy Jan w wiezieniu 
o dzielach Chrystusa, postai dwėoch uczniow 
swoich, i rzekt mu: Tyš jest, kt6ry masz przyjšė, 
czyli innego czekamy ? A odpowiadając Jezus, 
rzekl im: Szedlszy doniešcie Janowi, cošcie sty- 
szeli, i widzieli. Šlepi widzą, chromi chodzą, 
trędowaci bywają oczyszczeni, glusi slyszą, 
umarli zmartwychwstają, ubogim ewangelią opo- 
wiadają: A blogoslawiony jest, ktėry się ze mnie 
nie zgorszy. A gdy oni odeszli, począ! Jezus 
mowič do rzesz o Janie: Cošcie wyszli na pusz- 
czę widzieč? trzcinę chwiejącą się od wiatru ? 
Ale cošcie wyszli widzieė? cztowieka w miekkie 
szaty obleczonego? Oto ktėrzy w miekkie 
szaty się obl6oczą, w domach krolewskich są. 
Ale cošcie wyszli widzieė? proroka? Zaiste po- 
wiadam wam, i wiecej niž proroka. Bo ten jest, 
o ktėrym napisano: Oto ja posylam Aniola 
mego przed obliczem twojem, ktėry przygotuje 
drogę twą przed tobą. 


III. Advento Nedėliai. 
Jn. 1, 19—28, 


Anuo metu: Žydai siuntė iš Jeruzalės ku- 
nigus ir levitus į Joną, idant paklaustų jį: Kas 
tu esi? Ir išpažino, ir neišsigyne: ir išpažino: 
Nesmi aš Kristus. Ir paklausė jį: Kas tat? Ar 
tu esi Elijas? Ir tarė: Nesmi. Ar tu esi prana- 
šas? Ir atsakė: Ne. Tarė tat jam: Kas esi, idant 
duotumėm atsakymą tiems, kurie mus siuntė? 
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Ką sakai pats apie save? Tarė: Aš šaukiančiojo 
tyruose balsas: taisykite Viešpaties kelią, kaip 
pasakė Izajas, pranašas. O kurie buvo atsiųsti, 
buvo iš pariziejų. Ir paklausė jį ir tarė jam: 
kodel tat krikštiji, jei tu nesi Kristus, nei Eli- 
jas, nei pranašas? Atsakė jiems Jonas tarda- 
mas: Aš krikštiju vandenimi: bet yra atsistojęs 
tarp jūsų, kurio jūs nepažįstate. Tasai yra, ku- 
ris po manęs turi ateiti, kuris pirm manęs atsi- 
rado, kuriam aš nesmi vertas atrišti jo kurpių 
dirželio. Tai atsitiko Betanijoje už Jordano, 
kur Jonas krikštijo. 


Na Niedzielę III. Adwentu. 
Jis 1, 19-23. 


Onego czasu: Poslali žydzi z Jerozolimy 
kaplanėow i lewitow do Jana, aby go spytali: 
Ktos ty jest? I wyznal, a nie zaprzeczyl: a wy- 
znal: Že ja nie jestem Chrystus. I spytali go: 
C6ž tedy? Jesteš ty EĖliaszem? I rzekh Nie 
jestem. Jesteš ty prorokiem? I odpowiedziai: 
Nie. Rzekli mu tedy: Kim jesteš, žebyšmy dali 
odpowiedž tym, ktėrzy nas poslali? Co powia- 
dasz sam o sobie? Rzekt: Jam glos wolającego 


na puszczy:  Prostujcie drogę Panską, jako po- | 
wiedzial Izajasz prorok. A ktorzy byli poslani, 


byli z Faryzeuszow. I pytali go, a mėwili mu: 
Czemuž tedy chrzcisz, ježeli ty nie jesteš Chry- 
stus, ani Eliasz, ani prorok?  Odpowiedzia! im 
Jan, mėwiąc: Ja chrzczę wodą: ale wšrėd was 
stanąl ten, ktėrego wy nie znacie. Ten jest, 
ktory po mnie przyjdzie, ktory przede mną stai 
się: ktoremu ja nie godzien jestem rozwiązač 
rzemienia u trzewika jego. To się dzialo w Be- 
tanii za Jordanem, gdzie Jan chrzcit. 
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WV. Advento Nedėliai. 
Bk. 3516. 


Penkiolikiais Ciesoriaus Tibėrijaus viešpa- 
tavimo metais, kuomet Pontijus Pilotas valdė 
"Judėją, o Galiliejos tetrarka buvo Erodas, jo 
gi brolis Pilypas Iturėjos ir Trakonidos krašto 
tetrarka, o Lizanijas Abilinos tetrarka, Anui ir 
Kajipui esant vyriausiais kunigais: buvo tartas 
Viešpaties žodis Jonui, Zakarijo sūnui, tyruose. 
Tr jis atėjo į visą Jordano šalį, skelbdamas at- 
gailos krikštą nusidėjimams atleisti, kaip yra 
parašyta Izajo pranašo pamokslų knygoje: Šau- 
kiančiojo tyruose balsas: "Taisykite Viešpaties 
kelią: tiesius darykite jo takus: Kiekvienas slė- 
nis bus užpiltas: ir kiekvienas kalnas ir kalnelis 
bus nulygintas: ir kreivosios vietos bus tiesios: | 
ir nelygiosios virs numintais keliais. Ir kiekvie- 
nas kūnas išvis Dievo išganymą. 


Na Niedzielę IV. Adwentu. 
žk 3, 1—6. 


Roku pietnastego panowania "Uyberyusza 
Cesarza, gdy Pontski Pilat rządzi! Žydowską 
ziemią, a Herod byl tetrarchą Galilejskim, a Fi- 
lip brat jego tetrarchą Iturejskim, i Tracho- 
nickiej krainy, a Lizaniasz Abilenskim tetrarchą, 
za najwyžszych kaplanėw -Annasza i Kaifasza: 
stalo się stowo Panūskie do Jana, Zacharyaszo- 
wego syna, na puszczy. I przyszed! do wszyst- 
kiej krainy Jordanu, opowiadając chrzest po- 
kuty na odpuszczenie grzechėw, jako jest na- 
pisane w księgach mow Izajasza proroka: Glos. 
wolającego na puszczy: Gotujcie drogę Panską: 
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czyncie proste šciežki jego: wszelka dolina bę- 
dzie wypelniona: a wszelka gėra, i pagėrek zni- 
žony będzie: i krzywe miejsca będą proste, 
a ostre drogami gladkiemi: i ujrzy wszelkie 
cialo zbawienie Bože. 


“ 


V. Kristaus Užgimimo Šventei. 


I. 
Pirmųjų šu. Mišių Evangelija, Lk. 2, 1—14. 


Anuo metu: Išėjo Ciesoriaus Augusto pa- 
liepimas, idant būtų surašytaš visas pasaulis. 
Tas pirmasis surašymas buvo padarytas Sirijos 
viršininko Kirino: Ir ėjo visi užsirašytų, kie- 
kvienas į savo miestą. Ėjo gi ir Juozapas iš 
Galiliejos, iš Nazarėto miesto, į Judėją, į Do- 
vido miestą, vadinamąjį Betliejus: todel kad 
buvo iš namų ir giminės Dovido, užsirašyti 
drauge su Marija, sau pažadėtąja moteria, kuri 
buvo neščia. Kuomet jie tenai buvo, atėjo gim- 
dymo metas. Ir pagimdė savo pirmgimį Sūnų, 
ir suvystė jį vystyklais, ir paguldė jį prakartėje: 
nes nebuvo jiems vietos užeigoje. Ir buvo toje 
pačioje apylinkėje piemenys, nakvojantys lauke, 
ir pildantys nakties sargybas prie savo kaime- 
nės. Ir štai Viešpaties angelas atsistojo šalip jų, 
ir Dievo skaistybė apšvietė juos, ir labai išsi- 
gando. Ir tarė jiems angelas: Nebijokite, nes 
štai apsakau jums didį džiaugsmą, kuris bus 
visiems žmonėms. Šiandien jums užgimė Išga- 
nytojas, kuris yra Viešpats Kristus, Dovido 
mieste; ir tąs jums ženklas: rasite kūdikį vy- 
styklais suvystytą ir paguldytą prakartėje. Ir 
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mai drauge su angelu apsireiškė daugybė dan- 
giškosios kariuomenės, garbinančios Dievą ir sa- 
kančios: Garbė Dievui aukštybėse, o ant žemės 
ramybė geros valios žmonėms. 


II. 
Antrųjų šv. Mišių Evangelija, ten pal, 15—20. 


Anuo metu: Kalbėjosi tarp savęs piemenys; 
Eikime iki Betliejaus, ir pamatykime tą žodį, 
kuris įvyko, kurį mums Viešpats yra apreiškęs. 
Ir pasiskubinę atėjo: ir rado Mariją, ir Juozapą, 
ir kūdikį, paguldytą prakartėje. Ir išvydę, pa- 
skelbė kitiems, kas jiems buvo pasakyta apie 
tą kūdikį, Ir visi, kurie girdėjo, stebėjosi: ir iš 
to kas jiems buvo piemenų sakoma. Marija gi 
užlaikė visus šiuos žodžius, apmąstydama savo 
širdyje. Ir grįžo piemenys garbindami, ir šlo- 
vindami Dievą už visa, ką buvo girdėję, ir re- 
gėję, kaip jiems buvo pasakyta. 


III, 
Trečiųjų šu. Mišių Evangelija, Jn. 1, 1—14. 


Pradžioje buvo Žodis, ir Žodis buvo pas 
Dievą, ir Dievu buvo Žodis. Tai buvo pradžioje 
pas Dievą. Visa per jį įvyko: ir be jo niekas 
neįvyko, kas yra įvykę. Jame buvo gyvenimas, 
ir gyvenimas buvo žmonių šviesa: Ir šviesa tam- 
sybėje šviečia, ir tamsybė jos neapėmė. Buv: 
Dievo siųstas žmogus, kurio vardas buvo Jonas. 
Šis atėjo liudyti, kad liudytų apie šviesą, idant 
visi per jį tikėtų. Nebuvo jis šviesa, bet turėjo 
liudyti šviesą. Buvo tikroji šviesa, kuri apšvie- 
čia kiekvieną žmogų ateinantį į šį pasaulį. Pa- 


saulyje buvo, ir pasaulis per jį įvyko, bet pa- 
saulis jo nepažino. Atėjo į savuosius, bet savieji 
jo nepriėmė. Kurie gi jį tik priėmė, davė jiems 
galybę tapti Dievo sūnumis, tiems, kurie tiki 
į jo vardą: Kurie yra užgimę ne iš kraujo, nei 
iš kūno valios, nei iš vyro valios, bet iš Dievo. 
Tr Zodis tapo kūnu, ir gyveno tarp mūsų: ir 
regėjome jo garbę, garbę kaipo viengimio iš Tėvo, 
pilno malonės, ir tiesos. 


Na uroczystošė Božego Narodzenia. 
Ewangelia podczas pierwszej Mszy šw., £k. 2, 1—14. 


Onego czasu: Wyszedž dekret od Cesarza 
Augusta, aby zapisano wszystek šwiat. Ten spis 
pierwszy stal się za starosty Syryjskiego Cyryna: 
i szli wszyscy aby się zapisali každy do miasta 
swego. Szedl tež i Jėzef z Galilei z miasta Na- 
zaretu, do Zydowskiej ziemi do miasta Dawi- 
dowego, ktėre zowi4 Betleem: dla tego že byl 
z domu i z pokolenia Dawidowego, aby byl za- 
pisany z Maryą poslubioną sobie malžonką brze- 
mienną. I stalo się, gdy tam byli, wypelnily się 
dni aby porodzila. I porodzila syna swego 
pierworodnego, a uwinęla go w pieluszki, i po- 
tožyta go w žlobie: bo miejsca dla nich nie 
bylo w gospodzie. A byli pasterze w tejže krai-- 
nie czuwający, i odprawiający nocne straže nad 
trzodą swoją. A oto Ąnio! Panski staną! przy 
nich, a jasnošė Boža zewsząd ich ošwiecila, 
i zlękli się wielką bojažnią. I rzekt im Aniol: Nie 
bojeie się: bo oto opowiadam wam wesele wielkie, 
ktore będzie wszystkiemu ludowi: iž wam dziš 
narodzit się Zbawiciel, ktėrym jest Chrystus. 
Pan, w miešcie Dawidowem. A to wam znakiem: 
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Znajdziecie niemowlątko uwinione w pieluszki, 
i položone w žiobie. A natychmiast przybyto 
z Aniolem mnėstwo wojska niebieskiego, chwa- 


„lących Boga, i mėwiących: Chwata na wysokošci 
"Bogu, a na ziemi pokoj ludziom dobrej woli. 


Ewangelia podczas drugiej Mszy šw., tk. 2, 15—20. 


Onego czasu: Pasterze mėwili jeden do dru- 
giego: Pėjdžmy až do Betleem, a oglądajmy to 
stowo, ktėre się stalo, ktėre nam Pan pokazal. 
I przyszli kwapiąc się: i znaležli Maryą, i Jo- 
zefa, i niemowlątko potožone w žiobie. A uj- 
rzawszy, zrozumieli slowo, ktore im bylo po- 
wiedziane o dzieciątku tem. A wszyscy, ktėrzy 
slyszeli, dziwowali się: i temu, co do nich pa- 
sterze mowili. Lecz Marya te wszystkie slowa 
zachowywala, rozwažając w sercu swojem. I wr6- 
cili się pasterze wyslawiając, i chwaląc Boga 
za wszystko, co styszeli, i widzieli, jako im po- 
wiedziane bylo. 


Ewangelia podczas trzeciej Mszy“Sw., Jn. 1, 1—14. 


Na początku bylo Slowo, a Slowo bylo 
u Boga, a Bogiem bylo Slowo, To byto na po- 
czątku u Boga. Wszystko się przez nie stalo: 


„a bez niego nic się nie stalo, co się stalo: 


w niem byl žywot, a žywot byl šwiatlošcią 
ludzi; a šwiatiošė w ciemnošciach šwieci, a ciem- 
nošci jej nie ogarnęly. Byt cztowiek postany od 
Boga, ktėremu imię bylo Jan. Ten przyszed! na 


 šwiadectwo, aby šwiadectwo dal o šwiattošci, aby 


wszyscy wierzyli przez niego. Nie byt on šwiatlo- 

šcią, ale ižby šwiadectwo dai o šwiattošci. Byla. 

šwiattošč prawdziwa, ktėra ošwieca každego czto- 

wieka na ten šwiat przychodzącego. Na šwiecie 
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byt, a šwiat jest przezen uczyniony, a šwiat go nie 
poznai. Przyszedi do wlasnošci, a swoi go nie 
przyjęli. A ilukolwiek ich przyjęto go, dal im 
moc aby się stali synami Božymi, tym, ktėrzy 
wierzą w imię jego: ktėrzy nie ze krwi, ani 


z woli ciala, ani z woli męža, ale z Boga się 


narodzili. A Slowo ciatem się stalo, i mieszkato 
między nami: i widzielišmy chwalę jego, chwalę 
jako Jednorodzonego od Ojcu, pelne laski 
i prawdy. : 


Š. Stepono, pirmojo Kankinio, dienai. 
Mt. 23, 34—39, 


Anuo metu: Jėzus kalbėjo mokytojams ir 


pariziejams: Štai aš siunčiu į jūs pranašus, ir 
išminčius, ir mokytojus; ir jūs kaikuriuos jų 
užmušite ir nukryžiuosite, ir kitus jų nuplaksite 
jūsų sinagogose, ir persekiosite nuo miesto ligi 
miesto: idant išsilietų ant jūsų visas teisusis 
kraujas, kuris yra pralietas ant žemės, nuo 
kraujo teisiojo Abelio, ligi kraujo Zakarijo, Ba- 
rakijo sūnaus, kurį užmušėtė tarp bažnyčios ir 
altoriaus, Ištiesų sakau jums, visa tai ateis ant 
šios giminės. Jeruzale, Jeruzale, kuri užmuši 
pranašus, ir akmenimis žūdai tuos, kurie yra 
siunčiami į tavę, kiek kartų norėjau surinkti 
tavo sūnus, kaip višta surenka vištelius po savo 
sparnais, ir nenorėjai? Štai jūsų namai bus 
jums palikti tušti. Nes sakau jums, neregėsite 


manęs nuo šio laiko, iki tarsite: Palaimintas, 


kuris ateina Viešpaties vardan. 


AA 
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Na uroczystošė šw. Szczepana pierwszego Meczennika. 
Mt. 23, 34—39, 


Onego czasu: Mėowit Jezus do doktorėw 
i faryzeuszow: Oto ja posylam do was prorokėw, 
i mędrcėw, i doktorėw, a z nich zabijecie 
i ukrzyžujecie, i z nich ubiczujecie w božnicach 
waszych, i bedziecie przešladowali od miasta 
do miasta: aby spadla na was wszystka krew 
sprawiedliwa, ktėra rozlana jest na ziemi, od 
krwi Abla sprawiedliwego až do krwi Zacha- 
ryasza, syna Barachiaszowego, ktėregošcie zabili 
między košciolem i oltarzem. Zaprawdę powia- 
dam wam, przyjdzie to wszystko na ten narėd. 
Jeruzalem, Jėruzalem, ktėre zabijasz prorokėw, 
i kamienujesz tych, ktėrzy do ciebie są poslani, 
ilekroč chcialem zgromadzičė synėw twoich, jak 
zgromadza kokosz kurczęta swoje pod skrzydla, 
a nie chcialeš? Oto zostanie wam dom wašz 
pusty. Albowiem powiadam wam, nie ujrzycie 
mnie odtąd, až rzeczecie: Blogoslawiony, ktėry 
idzie w imię Panskie. 


Š. Jono, Apaštalo ir Evangelisto, dienai. 
| Jn. 21, 19—24. 


Anuo metu: Jėzus tarė Petrui: Sekk mane, 
Atsigrįžęs Petras pamatė sekant tą mokinį, kurį 
Jėzus mylėjo, (ir kuris per vakarienę pasilenkė 
ant jo krutinės, ir tarė: Viešpatie, kas yra, kuris 
tave išduos?) Tą tat pamatęs Petras, tarė Jė- 
zuūi: Viešpatie, kas gi su tuo? Tarė jam Jėzus: 
Taip noriu, kad jis pasiliktų, iki ateisiu, kas 
tau rūpi? Tu sekk mane. Pasklido tat toji kalba 
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tarp brolių, jog tas mokinys nemiršta. Ir ne- 
pasakė jam Jėzus: Nemiršta, bet: Taip noriu, 
kad jis pasiliktų, iki ateisiu, kas tau rūpi? Šis 
yra tas mokinys, kuris- tai liudija, ir tai parašė: 
ir žinome, jog tikras yra jo liudimas. 


Na dzien šw. Jana, Apostota i Ewangelisty. 
Jn. 21, 19—24. 


Onego czasu: Rzekl! Jezus Piotrowi: Pojdž 
za mną. Piotr obrėciwszy się ujrzai onego ucznia, 
ktėrego milowai Jezus, za sobą idącego, (ktėry 
tež spocząl przy wieczerzy na piersiach jego, 
i mowil: Panie, ktėryž jest co ciebie wyda?). 
Tego tedy ujrzawszy Piotr, rzekl Jezusowi: 
Panie, a ten co? Powiedziai mu Jezus: Chcę 
aby tak zostal, až przyjdę, co tobie do tego? 
Ty pojdž za mną. Gruchnęla tedy ta mowa 
miedzy bračmi, iž 6w uczen nie umrze. Lecz 
mu nie rzekl Jezus: Nie umrze; ale: Chcę žeby 
tak on zostal, až przyjdę: Co tobie do tego? 
Ten jest 6w uczeh, ktėry daje šwiadectwo 
o tem, i to napisal: A wiemy, že prawdziwe 
jest šwiadectwo jego. 


Nekaltųjų Kūdikių dienai. 
Mt. 2, 13—18. 


Anuo metu: Viešpaties angelas pasirodė 
sapne Juozapui, sakydamas: Kelkis, ir paimk 
vaikelį ir jo motiną, ir bėgk į Aigiptą, ir būk 
tenai, iki tau pasakysiu. Nes Erodas ieškos vai- 
kelio, idant jį nužūdytų. Jis atsikėlęs, paėmė 
vaikelį, ir jo motiną nakčia, ir nukeliavo į Ai- 
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giptą: ir buvo tenai ligi Erodo mirties: idant 
išsipildytų, kas yra parašyta Viešpaties per pra- 
našą, tariantį: Iš Aigipto pavadinau mano Sūnų. 
Tuomet Erodas, matydamas, jog buvo Išminčių 
apviltas, labai įnirto, ir nusiuntęs išžūdė visus 
"vaikelius, kurie buvo Betliejuje, ir visoje jo apy- 
linkėje, nuo dviejų metų amžiaus ir mažiau, 
pagal laiką, kurį buvo patyręs nuo Išminčių. 
Tuomet išsipildė, kas yra pasakyta Jeremijo 
pranašo, tariančio: Balsas Ramoje girdėti: daug 
verksmo ir raudojimo: Rachėlė apverkia savo 
sūnus, ir nenorėjo pasiguosti, nes jų nebėra. 


Na dzien šw. Miodziankėw. 
Mt. 2, 13—18. 


Onego czasu: Aniot Paūski ukaza! się we 
'šnie Jozefowi, mowiąc: Wstan, i wežmij dziecię, 
i matkę jego, a uchodž do Egiptu, i bądž tam 
až ci powiem. Albowiem štanie się, že Herod 
bedzie szukai dziecięcia aby je zatracit. "Ten 
wstawszy wziąt dziecię, i matkę jego w nocy, 
i uszedi do Egiptu: i byt tam až do šmierci 
Herodowej: aby się spelnilo co powiedziane jest 
od Pana przez Proroka mowiącego: Z Egiptu 
 wezwalem Syna mojego. Wtedy Herod widząc 
že zostai omylony przez Mędrcėw, rozgniewai 
się bardzo, i poslawszy pazabijal wszystkie 
dzieci, ktore byly w Betleemie, i we wszystkich 
granicach jego, od dwu lat i nižej, wedlug czasu 
o ktėrym się byt wypytal od Mędrcėw. Wtedy 
się spelnilo co jest rzeczone przez Jeremiasza 
proroka mėwiącego: Glos jest styszany w Ramie, 
piacz, i krzyk wielki: Rachel placząca synėw 
swoich, i nie chciala się dač pocieszyč, iž ich 
mnie masz.' 
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I. po Kalėdų Nedėliai. 
Lk. 2, 33—40. 


Anuo metu: Juozapas ir Marija, Jėzaus mo- 
tina, stebėjosi iš to, kas buvo apie  Riest 
Ir laimino juos Simėonas, ir tarė Marijai, jo 
motinai: štai šis yra pastatytas daugeliui Izraė- 
liaus nupulti, ir atsikelti: ir kaipo ženklas, ku- 
riam bus prieštaraujama: Ir tavo pačios sielą 
pervers kalavijas, idant būtų apreikštos dau- 
gelio širdžių mintys. Ir buvo Ona, pranašė Fa- 
nuėlio duktė, iš Azero giminės: ji buvo labai 
pasenusi, ir buvo gyvenusi septynerius metus 
su sąvo vyru po savo mergystės. Ir būdama. 
našlė susilaukė aštuonių dešimtų ketverių metų: 
ir neatsitraukdavo nuo bažnyčios, tarnaudama. 
dieną, ir naktį pasninkais ir maldomis. Ir ji 
atėjusi tą pačią valandą garbino Viešpatį, ir 
kalbėjo apie jį visiems, kurie laukė Izraėliaus. 
atpirkimo. Ir padarę visa pagal Viešpaties įsta 
tymą, sugrįžo į Galilieją į savo miestą Nazarėtą, 
Vaikelis gi augo, ir stiprėjo, pilnas išminties: 
ir Dievo malonė buvo su juomi. 


Na Niedzielę I. po Božem Narodzeniu. 
Lk. 2, 33—40. 


Onego czasu: Jėzef i Marya matka Jezusa, 
dziwowali się temu co o nim mėwiono. I blo- 
goslawil im Symeon, i rzekil do Maryi matki 
jego: Oto ten položony jest na upadek, i na. 
powstanie wielu w Izraelu: i na znak ktoremu 
sprzeciwiač się będą: a duszę twą wlasną prze- 
niknie miecz, aby myšli z wielu serc byty obja- 


wione. A byla Anna prorokini, cėrka Fanuela, 
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z pokolenia Aser: ta byla bardzo podeszia w la- 
tach, a siedem lat žyla z męžem swym od pa- 
niefstwa swego. A ta byla wdową až do lat 
osiemdziesięčiu i czterech: ktora nie odchodzila 
z košciola, w postach i modlitwach stužąc Bogu 
we dnie i w nocy. Ta tež, onejže godziny nad- 
szedlszy, wyznawala Panu, i powiadala o nim 
wszystkim, ktėrzy oczekiwali odkupienia Izrael- 
skiego. A gdy wykonali wszystko wedlug zakonu 
Panskiego, wrėcili się do Galilei do Nazaretu 
miasta swego. A dziecię rosto, i umacnialo się, 
pelnė mądrošci: a laska Boža byla w niem 


It. po Kalėdų Nedėliai. 
Mt. 2, 19—23. 


* Mirus Erodui, štai Viešpaties angelas pasi- 
rodė per sapną Juozapui Aigipte, tardamas: 
Kelkis ir imk vaikelį, ir jo motiną, ir eik į Izraė- 
liaus žemę: nes mirė, kurie ieškojo vaikelio gy- 
vasties. Jis atsikėlęs paėmė vaikelį, ir jo motiną, 
ir atėjo į Izraėliaus žemę. Išgirdęs gi, jog Ar- 
kelajus viešpatavo Judėjoje vietoj savo tėvo 
Erodo, bijojo tenai eiti: ir perspėtas per sapną 
nukeliavo į Galiliejos šalį. Ir atėjęs apsigyveno 
mieste, kuris vadinasi Nazarėtas: idant išsipil- 
dytų, kas pranašų pasakyta: nes Nazariečiu bus 
vadintas. į 


Na Niedzielę II. po Božem Narodzeniu. 


ė Mt. 2, 19—23. 


Onego czasu: Gdy Herod ūmar!, oto Aniol 
Paūski ukazal się we šnie Jėzefowi w Egipcie, 
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mėwiąc: Wstan, a wežmij dziecię, i matkę jego, 
a idž do ziemi Izraelskiej: albowiem pomarli, 
ktėrzy dziecięcia szukali. Ten wstawszy, wziąl 
dziecię, i matkę jego, i przyszed! do ziemi 
Izraelskiej. A ustyszawszy, iž Archelaus krėlowat 
Ww Zydowskiej ziemi po Herodzie ojcu swym, 
bal się tam išč: a napomniany we šnie, ustąpil 
w strony Galilejskie. A przyszedlszy mieszkali 


w miešcie, ktėre zowią Nazaret: aby się Wy- | 


pelnilo co rzeczone jest przez prorokėow: Iž Na- 
zarejskim będzie nazwany. 


Naujiems Metams. 
Ek 221 


Anuo metu: Kai atėjo aštuntoji diena, kurią 
Kūdikis reikėjo apipiaustyti, pramintas buvo jo 
vardas Jėzus, kaip buvo angelo pramintas, pirma - 
negu prasidėjo yščiuje, 


Na urocozystošė Nowego Roku. 
Ek. 2, 21. 


Onego czasu: Gdy się wypelnito osiem dni, 
ižby obrzezano dzieciątko: nazwane jest imię 
jogo Jezus, ktėre bylo nazwane od aniola, pier- 
wej nižli się w žywocie poczęlo. 


Trijų Karalių Šventei. 
Alt.L9, 113: 


Gimus Jėzui Judo Betliejuje karaliaus Hroiio 
dienomis, štai iš Rytų šalies atvyko Jeruzalėn 
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Išminčiai, klausdami: kame yra gimusis žydų 
karalius? nes matėme jo žvaigždę Rytuose, ir 

atvykome jam nusilenkti. Išgirdęs tai karalius 

Erodas nusigando, ir drauge su juo visa Jeru- 
zalė. Ir sukvietęs vyresniuosius ir žmonių mo- 
kytojus, teiravosi pas juos, kur turėjo Kristus 
užgimti, -Tie gi jam tarė: Judo Betliejuje, nes 
taip pranašo užrašyta: Ir tu, Betliejau, Judo' 
žeme, jokiu būdu nesi menkiausias tarp Judo 
kunigaikščių: nes iš tavęs kils vadas, kuris val- 
dys mano Izraėliaus tautą. Tada Erodas pasi- 
vadinęs paslapčiomis Išminčius, rūpestingai klau- 
sinėjosi jų apie laiką, kada pasirodė jiems 
žvaižgdė: ir siųsdamas juos į Betliejų, tarė: Eikite 
ir rūpestingai klausinėkite apie vaikelį, radę gi 
praneškite man, idant ir aš nuvykčiau nusi- 
lenkti jam. Jie gi išklausę karaliaus, iškeliavo. 

Ir štai žvaigždė, kurią buvo regėję Rytuose, 
slinko pirm jų, lig apsistojo virš vietos, kur 
buvo kūdikėlis. Išvydę gi žvaigždę, džiaugte 
apsidžiaugė. Ir įėję į namus rado kūdikį su 
Marija jo motina, ir parpuolę nusilenkė prieš 
jį. Ir atidengę savo turtus paaukojo jam do- 
vanų: auksą, smilkylą ir mirą. Perspėti gi per 
sapną, kad negrįžtų į Erodą, kitu keliu sugrįžo 

į savo šalį, 


Na uroczystošė Trzech Krėli. 
Mit. 2,1—12. 


Gdy się narodzii Jezus w Betleemie Judz- 
kiem, za dni Heroda krėla, oto Medrcy ze Wscho- 
du przybyli do Jerozolimy, mėwiąc: Gdzie jest 
ktėry się“ narodzil krėl Žydowski?  Albowiem 
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widzielišmy gwiazdę jego na Wschodzie, i przy- 
jechališmy pokloničė się jemu. A uslyszawszy 
kr6l Herod, zatrwožyl się, i wszystka Jerozolima. 
z nim. I zebrawszy wszystkich przedniejszych 
kaplanėw, i doktorėw ludu, dowiadywal się od 
nich, gdzie się miat Chrystus narodziė. A oni 
mu -rzekli; W Betleemie Judzkiem: bo tak jest. 
napisane przez Proroka: I ty Betleem ziemio- 
Judzka, wcale nie jesteš najmniejsze miedzy 
ksiąžętami Judzkimi: albowiem z ciebie wyj- 
dzie wėdz, ktėryby rządzil ludem moim Izrael- 
skim. Wtedy Herod, wezwawszy potajemnie 
owych Mędrcėw, pilnie sią wywiadywal od nich. 
o czasie gwiazdy, ktėra się im ukazala: i po- 
slawszy ich do Betleemu, rzekt: Idžcie, wywia- 
dujcie się pilnie o dzieciątku: a gdy znajdzie- 
cie, oznajmijcie mi, abym i ja przyjechawszy 
poklonil się jeomu. Ci wystuchawszy krėla, od- 
jechali. A oto gwiazda, ktorą byli widzieli na 
Wschodzie, szta przed nimi, až przyszedlszy, 
stanęla nad miejscem, gdzie bylo dziecię. 
A ujrzawszy gwiazdę, uradowali się radošcią 
bardzo wielką. I wszedlszy w dom, zna- 
ležli dzieciątko z Maryją matką jego, i upadl- 
szy poklonili sią jemu. A otworzywszy skarby 
swe, ofiarowali mu dary, zloto, kadzidlo i mirę, 
A wziąwszy odpowiedž we šnie, aby się nie 
wracali do Heroda, inną drogą powrėcili do: 
krainy swojej. 
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I. po Trijų Karalių Nedėliai. 
Lk. 2, 42—52. 


Kada Jėzui sukako dvylika metų, jo tėvai 
nuėjo į Jeruzalę pagal švenčių reikalą, ir kad 
pasibaigus šventėms grįžo, pasiliko kūdikis 
Jėzus Jeruzalėje, ir jo tėvai to nežinojo. 
Tikėdamiesi jį esant tarp kelionės draugų, visą, 
dieną keliavo, ir ieškojo jo tarp genčių ir pažį- 
stamųjų. Ir nesuradę, grįžo į Jeruzalę, ieško- 
dami jo. Ir atsitiko, jog po trijų dienų rado jį 
"bažnyčioje, besėdint tarp mokytojų, klausant 
jų ir juos klausinėjant. Visi gi, kurie jį girdėjo, 
stebėjosi iš jo išminties, ir jo atsakymų. Ir pa- 
matę nusistebėjo. Ir tarė jam jo motina: Sūnau, 
kodel mudviem taip padarei? Štai tavo tėvas 
ir aš nuliūdusiu ieškojova tavęs. Ir atsakė jie- 
dum: Kodel gi manęs ieškojota? ar neži- 
nojota, jog man reikia dalyvanti darbuose, ku- 
rie yra mano Tėvo? Ir juodu nesuprato žodžio, 
kurį jiems pasakė. Ir nuėjo su jais, ir atėjo 
į Nazarėtą: ir buvo jiedum paklusnus. Ir jo 
motina laikė visus tuos žodžius savo širdyje. Ir 
Jėzus augo išmintimi, ir metais, ir malone pas 
Dievą ir žmonės. 


Na Niedzielę I. po Trzech Krėlach. 
Lk. 2, 42—52. | 


Gdy Jezus mial dwanašcie lat, (rodzice jego) 
wstąpili do Jeruzaleam wedle zwyczaju dnia 
šwietego, skohczywszy zaš dni, gdy wracali, zo- 
stalo dziecię Jezus w Jeruzalem, a nie wiedzieli 
rodzice jego. Mniemając že byl w towarzystwie, 
uszli dzien drogi, i szukali go między krewnymi, 
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i znajomymi. A nie znalaziszy, wrėcili się do 
Jeruzalem, szukając go. I stalo się, že po trzech 
dniach znaležli go w košciele siedzącego w po- 
šrodku doktor6w, a on ich stuchal, i pytal ich. 
Zdumiewali się zaš wszyscy, ktorzy go stuchali, 
rozumowi, i odpowiedziom jego. A ujrzawszy 
zdziwili się. I rzekla do niego matka jego: Synu, 
cėžeš nam tak uczynit? oto ojciec twėj, i ja 
žalošni szukališmy ciebie. I rzekt do nich: C6ž 
jest, žešcie mię šzukali? nie wiedzielišcie, iz 
potrzeba žebym byl w tych rzeczach, ktėre są 
Ojca mego? A oni nie zrozumieli tego slowa, 
ktėre im mowil. I zstąpii Zz nimi, i przyszed! 
do Nazaretu: a byt im poddany. A matka jego 
wszystkie te slowa zachowywala w sercu swem. 
A Jezus pomnažal sią w mądrošci, i w leciech, 
i w lasce u Boga, i u ludzi. 


II. po Trijų Karalių Nedėliai. 
Jn. 3, 1—11. 


Anuo metu: Buvo vestuvės Galiliejos Ka- 
noje: ir buvo tenai Jėzaus motina. Buvo taip 
pat pakviestas į vestuves Jėzus ir jo moki- 
niai. Pritrukus vyno, Jėzaus motina tarė jam; 
vyno nebeturi. Ir tarė jai Jėzus: Palikk tai man, 
moteriškė; argi neatėjo mano valanda? Jo 
motina tarė tarnams: ką tik jums pasakys, da- 
rykite. Buvo gi tenai pastatyti šeši akmens ry- 
kai paprastam žydų nusiplovimui, ir į kiekvieną 
jų tilpo du arba trys kibirai. Tarė jiems Jėzus: 
Pripildykite rykus vandenimi. Ir pripylė juos 
sklidinus. Ir tarė jiems Jėzus: Semkite dabar, 
ir neškite puotos viršininkui. Ir nunešė. Kai 
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tik puotos viršininkas paragavo vandens pavir- 
tusio vynu, o nežinojo iš kur esąs: — tarnai gi 
sėmusieji vandenį žinojo — šaukia puotos virši- 
ninkas jaunikį, ir sako jam: Kiekvienas žmogus. 
pirmiausiai pastato gero vyno: ir kad atsigeria, 
tuomet to, kuris yra menkesnis: Tu gi užlaikei 
gerąjį vyną lig šiol. Šią stebūklų pradžią padarė 
Jėzus Galiliejos Kanoje: ir apreiškė savo garbę, 
ir jo mokiniai įtikėjo į jį. 


Na Niedzielę II. po Trzech Krėlach. 
. Jn. 2, 1—11. 


Onego czasn: Byly gody malžeūskie w Kanie: 
Galilejskiej: a byla tam matka, Jezusowa. We- 
zwany tež byl i Jezus, i uczniowie jego na 
gody. A gdy zabraklo wina, rzekla matka Je- 
zusa do niego: Wina nie mają. I rzekl jej Je- 
zus: Co mnie i tobie, niewiasto? jeszcze nie 
przyszla godzina moja. Rzekla matka jego slu- 
gom: Cokolwiek wam rzecze, czyncie. I bylo 
tam szešč stągwi kamiennych dla oczyszczenia 
Zydowskiego postawionych, biorących w siebie 
každa dwa albo trzy wiadra. Rzekt im Jezus: 
Napelnijcie stągwie wodą. I napelnili je až do 
wierzchu, I rzekl im Jezus: Czerpajcie teraz, 
i zaniešcie przetožonemu wesela. I zaniešli, 
A gdy skosztowal przeložony wesela wody ktėra 
się stala winem, a nie wiedzial zkądby bylo, 
lecz sludzy wiedzieli, ktėrzy wodę czerpali: 
wola oblubienca przeložony wesela, i rzecze 
mu: Každy czlowiek wpierw stawia wino dobre: 
a gdy się napiją, wtedy to, ktėre jest gorsze. 
A ty dobre wino zachowaleš až do tego czasu. 


S 


Ten początek cudėw uczynii Jezus w Kanie 
Galilejskiej: i okazai chwalę swą, i uwierzyli 
went uczniowie jego. pe 


Il. po Triju Karalių Nedėliai. 
Mt. 8, 1—13. 


Anuo metu: Jėzui nužengiant nuo kalno, 
sekė jį didžios minios. Ir štai raupuoklis, atėjęs 
pagarbino jį, tardamas: Viešpatie, jei nori, gali 
manę apvalyti. Ir ištiesęs Jėzus ranką, prisilietė 
jo, tardamas; Noriu, būk apvalytas. Ir tuojau 
buvo išgydyti jo raupai. Ir tarė jam Jėzus: žiū- 
rėk, idant niekam nesakytumei, bet eik, pasi- 
rodyk kunigui, ir atiduok dovaną, kurią paliepė 
Mozė kaipo liudimą jiems. Įeinąnt gi jam į Ka- 
parnaumą, priėjo prie jo šimtininkas, prašyda- 
mas jį, ir sakydamas: Viešpatie, mano tarnas 
guli namie stabu ištiktas, ir didžiai kenčia. Ir 
tarė jam Jėzus: Ateisiu ir išgydysiu jį. Ir atsa- 
kydamas šimtininkas tarė: Viešpatie, nesmi ver- 
tas, idant įeitumei po mano stogu: bet ištark 
tiktai žodį, ir išgys mano tarnas. Nes ir aš 
esmi žmogus po valdžia pastatytas, turįs po sa- 
vim kareivius, ir sakau šiam: Eik, ir eina: ir 
„ kitam: Ateik, ir ateina: ir savo tarnui: Daryk 

tai, ir daro. Girdėdamas gi Jėzus stebėjosi, ir 
einantiems paskui savęs tarė; Ištiesų sakau jums, . 
neradau taip didelio tikėjimo Izraėliuje.: Sakau 
gi jums, jog daug nuo Rytų ir Vakarų ateis ir 
sėsis dangaus karalystėje su Abraomu, Izaoku 
ir Jokūbu. Sūnūs gi karalystės bus išmesti lau- 
kan į tamsybės: tenai bus verksmas, ir dantų 
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griežimas. Ir tarė Jėzus šimtininkui: Eik ir kaip 
įtikėjai, tebūnie tau. Ir pagijo tarnes tą va- 
landą. 


Na Niedzielę III. po Trzech Kr6lach. 
Mt. 8, 1—13. 


Onego czasu: Gdy ztąpii Jezus z gėry, szly 
za nim wielkie rzesze: a oto trędowaty przy- 
szedlszy. poklonit się mu, mėwiąc:  Panie, 
ježli chcesz, možesz mię oczyšciė. I šciągnąwszy 
Jezus rękę, dotknąl! się go, mėwiąc: Chcę: Badž 
oczyszczony. I by! odrazu oczyszczony irąd jego. 
I rzek! mu Jezus: Patrz, abyš tego nikomu nie 
powiadal; ale idž, pokaž się kaplanowi, i dar, 
ktory przykazai Mojžesz, ofiaruj im na šwia- 
dectwo. A gdy wszedl do Kafarnaum, przyszed! 
do niego setnik, prosząc go, i mėowiąc: Panie, 
sluga moj ležy w domu powietrzem ruszony, 
i ciežko jest trapiony. I rzek! mu Jezus: Ja 
przyjdę, i uzdrowię go. I odpowiadając setnik, 
rzeki:  Panie, nie jestem godzien, abys wszedl 
pod dach mėj: ale tylko rzecz slowem, a będzie 
uzdrowiony sluga mėj. Bo i ja jestom czio- 
wiekiem pod wladzą postawionym, mającym 
pod sobą žolnierzy, i mėwię temu: Idž, a idzie; 
a drugiemu: Chodž, a przychodzi; a studze mo- 
jomu: Czyn to, a czyni. A uslyszawszy Jezus, 
dziwowal się, i rzek! tym ktėrzy szli za nim: 
Zaprawdę powiadam wam, nie znalaziem tak 
wielkiej wiary w Izraelu. A powiadam wam, 
iz wielu ich ze Wschodu i z Zachodu przyjdzie, 
i usiądą z Abrahamem, Izaakiem, i Jakėbem 
w krėlestwie niebieskiem: a synowie krėlestwa 
będą wyrzuceni w ciemnošci zewnętrzne: tam 
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bedzie placz, i zgrzytanie zębėw. I rzek! Jezus“ 
setnikowi: Idž, a jakos uwierzyl, niech ci się 
stanie. I uzdrowiony jest stuga onej godziny. 


IV. po Trijų Karalių Nedėliai. 
Mt. 8, 23—27, 


Anuo metu: Sėdant Jėzui į valtį sėdosi su 
juo ir jo mokiniai: ir štai didis sujudimas pa- 
kilo marėse, taip kad valtis buvo vilnių užlie- 
jama, jisai gi miegojo. Ir jo mokiniai priėjo 
prie jo, ir pažadino jį, sakydami: Viešpatie, 
gelbėk mus, žūname. Ir tarė jiems Jėzus: kodel 
baidoties, mažatikiai. Tuomet atsikėlęs sudraudė 
vėjus, ir mares, ir pasidarė didi tyla. Žmonės 
gi stebėjosi, sakydami: Kas gi jis yra, jog vė- 
jai, ir marės klauso jo? 


Na Niedzielę IV. po Trzech Krėlach. 
Mt. 8, 23—27. 


Onego czasu: Gdy Jezus wszed! do lėdki, 
weszli z nim uczniowie jego: a oto poruszenie 
wielkie stalo się na morzu, tak iž się l6dka wa- 
lami okrywala, a on spal. 1 przystąpili do niego 
uczniowie jego, 'i obudzili go, mėwiąc: Panie, 
zachowaj nas, giniemy. I rzekl im Jezus: Czemu 
bojažliwi jestešcie, matej wiary? Wtedy wstaw- 
SZy, rozkazai wiatru i morzu, i stalo się ucisze- 
nie wielkie. A ludzie dziwowali się, mėwiąc: 
Jakiž jest ten, že mu i wiatry i morze są po- 
sluszne ? 
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V. po Trijų Karalių Nedėliai. 
Mt. 13, 24—30. 


Anuo metu: Jėzus sakė minioms šį prily- 
ginimą: Prilyginta yra dangaus karalystė žmo- 
gui, pasėjusiam gerą sėklą savo dirvoje. Žmo- 
nėms gi bemiegant, atėjo jo priešas ir pasėjo 
tarp kviečių kukalius, ir nuėjo. Kada gi užaugo 
želmenys ir užmezgė vaisių, tuomet pasirodė 
ir kukaliai. Priėję gi šeimininko tarnai, tarė 
jam: Viešpatie, ar gi ne gerą sėklą pasėjai savo 
dirvoje? Iš kur tat ji turi kukalius?į Ir tarė 
jiems: žmogus nevidonas tai padarė. Tarnai gi 
tarė jam: ar nori, kad nuėję surinktumėm 
juos? Ir tarė: Ne: kad kartais rinkdami kuka- 
lius, neišrautumėt podraug su jais ir kviečių, 
Leiskite abiejiems augti ligi piūties, o piūties 
metu pasakysiu piovėjams: Surinkkite pirma ku- 
kalius ir suriškite juos į pėdelius sudeginti, 
kviečius gi surinkkite į mano klojimą. 


Na Niedzielę V. po Trzech Krėląch. 
Mt. 13, 24—30, 


. Onego czasu: Mowil Jezus rzeszom to po- 
dobienstwo: Podobne się stalo krėlestwo nie- 
bieskie czžowiekowi, ktory posiai! dobre nasienie 
na roli swojej. A gdy ludzie spali, przyszedi 
nieprzyjaciel jego, i nasial kąkolu między psze- 
nicą, i odszedi. A gdy urosla trawa, i owoc wy- 
dala, wtedy pokazal się i kąkol. A przystąpiw- 
szy sludzy gospodarscy, rzekli mu: Panie, czy 
nie posialeš dobrego nasienia na roli twojej? 
Zkąd tedy wziąl się kąkol? I rzekl im: Nie- 
przyjazny czlowiek to uczynil. A siudzy rzekli 
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mu: chcesz, pėjdziemy i zbierzemy go? A on 
odrzek!: Nie: byšcie snač zbierając kąkol, nie wy- 
korzenili razem z nim i pszenicy. Dopuščcie 
obojgu wespol rošė až do žniwa, a w czasie 
žniwa rzeknę žencom: Zibierzcie pierwej kąkol, 
a zwiąžcie go w snopki na spalenie, a pszenicę 
zgromadžcie do gumna mojego. 


VI. po Trijų Karalių Nedėliai. 
Mt. 13, 31—35. 


Anuo metu: Jėzus sakė minioms šį prily- 
ginimą: Panaši yra dangaus karalystė garsty- 
čios grūdui, kurį ėmęs žmogus pasėjo savo dir- 
voje: kuris, tiesa, yra mažiausias tarp visų sė- 
klų: bet, kada išauga, yra didesnis už visas 
daržo žoles, ir darosi medis, taip jog dangaus 
paukščiai atskrenda ir gyvena ant jo šakų. 
Kitą prilyginimą pasakė jiems: Panaši yra dan- 
gaus karalystė raugui, kurį ėmusi moteriškė 
įmaišė į tris miltų saikus, iki visa surūgo. Visa 
tai kalbėjo Jėzus minioms prilyginimais: ir be 
prilyginimų. jiems nekalbėjo: idant išsipildytą, 
kas yra pasakyta pranašo tariančio: atidarysiu 
maną burną prilyginimais, iškalbėsiu paslėptuo- 
sius dalykus nuo pasaulio įkūrimo. 


Na Niedzielę VI. po Trzech Krėlach. 
| Mt. 13, 31—35. 


Onego czasu: Mėwil Jezus rzeszom to po- 
dobienstwo: Podobne jest krėlestwo niebieskie 
ziarnu gorczycznemu, ktėre wziąwszy czlowiek 
posial na roli swojej: ale kiedy urošnie, wieksze 
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jest od wszystkich, i staje się drzewem, tak iž 
przychodzą ptaki niebieskie, i mieszkają na ga- 
lęziach jego. Inne podobienstwo powiedzial im: 
Podobne jest krėlestwo niebieskie kwasowi, ktėry 
wziąwszy niewiasta skryla we trzy miary mąki, 
až wszystka skwašniala. To wszystko mo6wil 
Jezus w podobieistwach do rzeszy: a bez po- 
dobienstw nie mėwit do nich: aby się wypelnilo 
to co jest rzeczone przez Proroka mėwiacego: 
Otworzę usta moje w przypowiešciach, będę 
wypowiadal skryte rzeczy od založania šwiata. 


Senųjų Užgavėnių Nedėliai (Septuagesima). 
Mt. 20, 1—16. 


Anuo metu: Jėzus sakė savo mokiniams šį 
prilyginimą: Panaši yra dangaus karalystė žmo- 
gui šeimininkui, kuris labai anksti išėjo sam- 
dyti darbininkų į savo vyndaržį. Susiderėjęs gi 
su darbininkais po denarą už dieną; nusiuntė 
juos į savo vyndaržį. Tr išėjęs apie trečią va- 
landą, išvydo kitus bestovint rinkoje be darbo, 
ir tarė jioms: Eikite ir jūs į mano vyndaržį, ir 
„kas priderės, duosiu jums. Jie gi nuėjo. Vėl gi 
išėjo apie šeštą ir devintą valandą ir taip pat 
padarė, Išėjo gi ir apie vienuoliktą valandą, ir 
rado kitus bestovint, ir sako jiems: Ko Čia sto- 
vite visą dieną dykinėdami? Sako jam: Niekas 
mūsų nepasamdė. Atsako jiems: Eikite ir jūs 
į mano vyndaržį. Atėjus gi vakarui, tarė vyn- 
 daržio ponas savo užveizdėtojui: Pavadink dar- 
bininkus, ir atiduok jiems užmokėsnį, pradėjęs 
nuo paskučiausiųjų ligi pirmųjų. Atėję gi sto- 
jusieji apie vienuoliktąją valandą, gavo kie- 
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kvienas po denarą. Atėję gi pirmesnieji manė | 
gausią daugiau: bet ir jie tegavo po denarą. 
Atsiėmę gi murmėjo prieš šeimininką, saky- 
dami: Tie paskučiausieji tedirbo vieną valandą, 
ir juos sulyginai su mumis, kurie kentėjome 
dienos sunkumą ir karštį. O jis, atsakydamas vie- 
nam jų, tarė: Prietėliau, aš tau nedarau skriau- 
dos: ar ne po denarą susiderėjai su manimi? Imk 
" kas tavo ir eik: aš gi noriu ir šiam paskuči ausiam 
duoti kaip ir tau. Ar gi man nevalia daryti, ko 
aš noriu? Ar gi tu kreivai žiūri todel, jog aš 
esmi geras? Taip tat paskučiausieji bus pirmai- 
siais, ir pirmieji paskučiausiais, nes daug yra 
pavadintųjų, bet maža išrinktųją. 


Na Niedzielę Starozapustną. 
Mi. 20, 1—16. 


Onego czasu: Mowil Jezus uczniom swoim 
to podobienstwo: Podobne jest krolestwo nie- 
bieskie cztowiekowi gospodarzowi, ktėory wy- 
szedi bardzo rano najmowač robotnikėw do 
winnicy swojej. A uczyniwszy umowę Zz robot- | 
nikami na grosz dzienny, postai ich do winnicy 
swojej. A wyszedlszy okolo trzeciej godziny, 
ujrzat innych stojących na rynku prėžnujących, 
i rzekl im: Idžcie i wy do winnicy mojej, a co 
będzie sprawiedliwa, dam wam. A oni poszli. 
I znowu wyszedl okolo szostej i dziewiątej go- 
dziny: i podobniež uczynil. A okolo jedenastej 
wyszedl, i znalazt innych stojących, i rzekt im: 
Co tu stoicie caly dzienh prožnujący? Rzekli 
mu: Iž nas nikt nie nająl. Rzekl im: Idžcio 
i wy do winnicy mojej. A gdy wiecz6or nad- 
szedl, rzekž pan wionicy rządcy swemu: Zas 


15. 87 — 


wolaj robotnikow, i oddaj im zaplatę, począwsZy 
od ostatnich až do pierwszych. Gdy tedy przy- 
szli ktėrzy okolo jedenastej godziny przybyli, 
wzięli po groszu. A przyszedlszy i pierwsi, 
mniemali že więcej wezmą: ale wzięli i oni po 
groszu. A wziąwszy szemrali przeciw. gospo- 
darzowi, mėwiąc: Ci ostatni jednę godzinę ro- 
bili, a uczynileš ich r6ėwnymi nam, ktėrzyšmy 
niešli cięžar dnia, i upalu. „A on odpowiadając 
jednemu z nich, rzekt: Przyjacielu, nie czynię 
ci krzywdy: czyž się ze mną za grosz nie umė- 
wileš? Wežmij co twego jest, a idž: chcę tež 
i temu ostatniemu dač jako i tobie. Ozyž mi. 
się nie godzi uczynič, co chcę? czy oko twoje - 
ztošliwe jest. žem ja jest dobry? Tak ci ostatni 
będą pierwszymi, a pierwsi ostatnimi. Albowiem 
wielu jest wezwanych, ale mato wybranych. 


Nedėliai po Senųjų Užgavėnių (Sexagesima). 
Lk. 8, 4—15. 


Anuo metu: Kada susirinko didi minia, ir 
iš miesto skubinosi į Jėzų, prabilo prily- 
ginimu: Išėjo sėjėjas savo sėklos sėtų, ir jam 
besėjant, viena nukrito prie kelio, ir buvo su- 
mindžiota, ir dangaus paukščiai sulėsė ją. Ir 
kita nukrito ant uolos, ir išdygusi nudžiuvo, 
nes neturėjo drėgmės. Ir kita krito tarp erškė- 
čių, ir drauge išdygę erškėčiai nusmelkė ją. .Ir 
kita nukrito gerojon žemėn, ir išdygusi davė šim- 
teriopą vaisių. Tai sakydamas šaukė: Kas turi 
ausis klausyti, teklauso.  Klausė gi jį jo moki- 
niai, ką reiškia tas prilyginimas? Jis gi tarė 
jiems:. Jums yra duota pažinti Dievo karalystės 
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paslaptys, kitiems gi prilyginimuose: idant 
regėdami nematytų, ir girdėdami nesuprastų. 
Štai ką reiškia tas prilyginimas: Sėkla yra Dievo 
žodis. Prie kelio gi yra tie, kurie klauso, bet 
po to ateina velnias ir išplėšia žodį iš jų šir- 
dies, idant nebūtų tikėjimu išganyti. Uoloje gi 
yra tie, kurie išgirdę su džiaugsmu priima 
žodį: bet tie neturi šaknų: jie tiki kai kurį 
laiką, užėjus gi pagundinimams, atsimeta. Nu- 
kritusieji gi tarp erškėčių yra tie, kurie klauso, 
bet juos bekeliaujančius užtroškina rūpesniai, 
ir turtai ir gyvenimo smagumai, ir jie neatneša 
vaisiaus.  Kritusieji gi gerojon žemėn yra tie: 
kurie išgirdę išlaiko žodį geroje ir tikroje šir- 
dyje, ir, būdami kantrūs, atneša vaisių. 


Na Niedzielę Mięsopustną. 
žk. 8, 4—15. 


Onego czasu: Gdy się wielka rzesza scho- 
dzila, i z miast kwapili się do Jezusa, rzeki 
przez podobieistwo:  Wyszedi, ktėry  sieje 
siač, nasienie swoje: a gdy sial, jedno upadlo 
przy drodze, i podeptane jest, a ptaki niebieskie 
podziobaly je. A drugie „upadio na opokę: 
a wszedlszy uschlo, iž nie mialo wilgoci. A inne 
padlo między ciernie, a potem wszedlszy ciernie 
zadusity je. A inne padlo na ziemię dobrą: 
a wszedlszy przynioslo owoc stokrotny. To mė- 
wiąc, wolal: Kto ma uszy ku sluchaniu, niechaj 
slucha. I pytali go uczniowie jego, coby to za 
podobienstwo bylo. Ktėrym on rzekt: Wam dane 
jest wiedzieč tajemnice krėlestwa Božego, a in- 
nym przez podobienstwa: aby widząc nie wi- 
dzieli, a stysząc nie rozumieli, Jest tedy. to po- 
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dobienstwo: Nasienie jest stowo Bože. A ktėrzy 
przy drodze, ci są ktėrzy sluchają: potem przy- 
chodzi dyabel, i wybiera slowo z serca ich, aby 


"'uwierzywszy nie byli zbawieni. Ktėrzy zaš na 


opokę: są ci co gdy ustyszą, Zz weselem przyj- 
mują slowo: a ci korzeni nie mają: ktorzy do 
cžasu wierzą, a czasu pokusy odstępują. A ktėre 
padlo między ciernie: či są, ktorzy uslyszeli, 
a odchodząc, przez staranie, i bogactwa, i roz- 
kosze žywota, bywają zaduszeni, i nie przy- 
noszą owocu. A ktėre na ziemię dobrą: ci są, 
ktėrzy dobrem a wybornem sercem usiyszawszy 
slowo zatrzymują, i owoc przynoszą w cier- 
pliwošci, 


- Užgavėniu Nedėliai ((uinguagesima). 
Lk. 18, 32—43, 


-Anuo metu: Jėzus ėmęs su savimi dvyliką 
mokinių, tarė jiems: Štai einame į Jeruzalę, ir 
visa išsipildys, kas yra pranašų parašyta apie 
žmogaus Sūnų. Nes bus išduotas pagonims, ir 
išniekins jį, ir nuplaks ir apspiaudys: Ir nu- 
plakę nužūdys jį, bet trečią dieną kelsis iš nu- 
mirusių. Tačiau jie nieko to nesuprato, ir tas 
dalykas buvo nuo jų paslėptas, neišmanė taip 
pat, kas buvo sakyta. Prisiartinant gi jam prie 
Jeriko, vienas aklas sedėjo šaly kelio, elgetau- 
damas. Išgirdęs gi praeinančią minią paklausė, 
kas tai yra. Ir atsakė jam, jog Jėzus Nazarietis 
eina pro čia. Ir sušūko tardamas: Jėzau, Do- 
vido Sūnau, pasigailėk manęs. Ir einantieji prie- 
šakyje sudraudė jį, kad tylėtų. Bet jis dar la- 
biau šaukė: Dovido Sūnau, pasigailėk manęs. 
Tada Jėzus sustojo ir liepė ji atvesti į save. 
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Ir kad prisiartino, paklausė jį, tardamas: Ko 
nori, kad tau padaryčiau? Jisai gi tarė: Vieš- 
patie, kad atakčiau. Jėzus gi tarė jam: Atakk, 
tavo tikėjimas išgelbėjo tave. Ir tuojau atako 
ir ėjo paskui jį. garbindamas Dievą. Ir visi 
žmonės, tai išvydę, garbino Dievą. 


Na Niedzielę Zapustną. 
Lk. 18, 32—43. 


Onego czasu: Wziąl z sobą Jezus dwunastu, 
i rzekt im: Oto wstępujemy do Jeruzalem, 
a skonczy się wszystko, co napisane jest przez 
prorokėw o Synu cztowieczym. Bo będzie wy- 
dany Poganom, i będzie naigrawany, i ubiczo- 
wany, i uplwany: a ubiczowawszy, zabiją go, 
a dnia trzeciego zmartwychwstanie. A oni tego 
nic nie zrozumieli, i bylo to slowo zakryte 
przed nimi, i nie zrozumieli co się mėowilo. 
I stalo się, gdy się przybližai do Jerycha, šlepy 
pewien siedziai przy drodze, žebrząc. A usly- 
szawszy rzeszę przechodzącą, pytal coby to 
bylo? I powiedziano mu, iž Jezus Nazareūski 
mimo idzie. I zawolal, mowiąc: Jezusie synu 
Dawidėw zmituj się nademną. A ktėrzy szli na- 
przėd, upominali aby milczat. Lecz on tem 
wiecej wolal: Synu Dawidėw zmiluj się na- 
demną. A Jezus stanąwszy, rozkazai go przy- 
wiešč do siebie. A gdy się przybližyt, pytal go, 
mėwiąc: Co chcesz abym ci uczynit? A on po- 
wiedzial: Panie, abym przejįrzai. A Jezus mu. 
rzekt: Przejrzyj, wiara twoja ciebie uzdrowila. 
I natychmiast przejrzal, i szedl za nim, wielbiąc 
Boga. A lud wszystek widząc, dawal chwalę 
Bogu. 
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Pelenu Seredai. 
Mt. 6, 16—21. 


-Anuo metu: Jėzus. tarė savo mokiniams: 
Kada pasninkaujate, nebūkite nuliūdę kaip veid- 
mainiai: nes murzoja savo veidus, idant pasiro- 
dytų žmonėms pasninkaują. Ištiesų sakau jums, 
jog atsiėmė savo užmokėsnį. Tu gi pasninkau- 
damas patepk savo galvą, ir nusiprausk sau 
veidą, idant nesirodytum žmonėms pasninkau- 
jąs, bet tavo "Tėvui, kuris yra slaptumoje: ir 
tavo Tėvas, kuris mato slaptumoje, atlygins 
tau. Nesikraukkite sau turtų ant žemės, kur rū- 
dis ir kandis gadina, ir kur vagys iškasa ir iš- 
vagia. Bet kraukkitės sau turtus danguje, kur 
nei rūdis, nei kandis negadina, ir kur vagys 
neiškasa, nei išvagia. Nes kur yra tavo turtas, 
ten yra ir tavo širdis. 


Na Šrodę Popielcową. 
Mt. 6, 10—21. 


Onego czasu: Rzek! Jezus uczniom swoim: 
Gdy pošcicie, nie bądžcie jako obludnicy, smut- 
nymi. Albowiem twarze swoje wyniszczają, aby 
się ludziom wydali poszczącymi. Zaprawdę po- 
wiadam wam, iž wzięli zaplatę swoję. Ale ty, 
kiedy pošcisz, namašė glowę swoję, i umyj 
oblicze swoje, abyš się nie okazai ludziom iž 
pošcisz, ale Ojcu twemu, ktėry jest w skrytošci; 
a Ojeiec twoj, ktory widzi w skrytošci, odda 
tobie. Nie skarbcie -gobie skarbow na ziemi: 
gdzie rdza, i mėl psuje; i gdzie zlodzieje wy- 
kopują, i kradną. Ale skarbcie sobie skarby 
w niebie: gdzie ani rdza, ani mol nie psuje; 
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i gdzie zlodzieje nie wykopują, ani kradną. 
Albowiem gdzie jest skarb twėj, tam jest i serce 
twoje. 


I. Gavėnios Nedėliai. 
Mt. 4, 1—11, 


Anuo metu: Jėzus buvo Dvasios nuvestas 
į tyrus, idant būtų velnio gundintas. Ir išpa- 
sninkavęs keturiasdešimt dienų, ir keturiasde- 
šimt nakčių, pajuto po to alkį, Ir priėjęs gun- 
dintojas tarė jam: Jei esi Dievo Sūnus, tark, 
kad šie akmenys pavirstų duona. Jis atsaky- 
damas tarė: Yra parašyta: Ne viena duona gy- 
vena žmogus, bet kiekvienu žodžiu, išeinančiu 
iš Dievo burnos. Tuomet ima jį velnias į šven- 
tąji miestą, ir stato jį ant bažnyčios viršaus, 
ir sako jam: Jei esi Dievo Sūnus, nusileisk 
žemyn. Nes yra parašyta: savo Angelams įsakė 
del tavęs, ir ant rankų nešios tave, idant kar- 
tais neįsižeistum savo kojos į akmenį. Tarė 
jam Jėzus: Irgi yra parašyta: Negundinsi Vieš- 
paties, Dievo tavo. Vėl ima jį velnias į aukštą 
kalną, ir rodo jam visas .pasaulio karalystes, ir 
jų garbę, ir sako jam: Visa tai duosiu tau, jei 
parpuolęs pagarbinsi mane. "Tuomet tarė jam 
Jėzus: Eik šalin, Šetone: Viešpatį tavo Dievą 
garbinsi ir jam vienam tarnausi. Tuomet atstojo 
nuo jo velnias: ir štai Angelai priėjo ir tar- 
navo jam. 


Na Niedzielę I. Postu. 
Mi. 4, 1—-11. 
Onego czasu: Byl zawiedziony Jezus na 
puszczę od Ducha, aby byt kuszony przez dyabta. 
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A gdy pošcit czterdziešci dni, i czterdziešci 
nocy, potem laknąt. I przystąpiwszy kusiciel, 
ržekl mu; Ješli jesteš Synem Božym, rzecz aby 
te kamienie staly się chlebem. Ktėry odpowia- 
dając, rzekt: Napisane jest: Nie samym chlebem 
žyje czlowiek: ale wszelkiem slowem, ktėre po- 
chodzi z ust Božych. Wtedy wziąl go dyabel 
do miasta šwiętego, i postawil go na ganku 
košcielnym, i rzekt mu: Ješli jesteš Synem Bo- 
žym, spušė się na dėl. Albowiem napisane jest: 
Iž Aniotom swoim rozkazal o tobie, i będą cię 
na ręku nosili, abys snadž nie obrazil o kamien 
nogi swojej. Rzekl mu Jezus: "Takže napisane 
jest: Nie będziesz kusii Pana Boga twego. Wziąt 
go znowu dyabel na gėorę wysoką bardzo: i uka- 
zai mu wszystkie krėlestwa šwiata, i chwalę 
ich, i rzeki mu: To wszystko dam tobie, ježeli 
upadlszy oddasz mi poklon. Wtedy rzeki mu 
Jezus: Idž precz Szatanie: albowiem napisane 
jest: Panu Bogu twemu  klaniač się będziesz, 
a jeomu samemu služyė będziesz. Wtedy opušcii 
go dyabet: a oto Aniolowie przystąpili, i stužyli 
jemu. 


II. Gavėnios Nedėliai. 
Št 117, 1269. 


Anuo metu: Ėmė Jėzus Petrą, ir Jokūbą, 
ir jo brolį Joną, ir nusivedė juos į aukštą kalną 
skyrium: ir persimainė jų akivaizdoje. Ir jo 
veidas nušvito kaip saulė: jo gi rubai pasidarė 
balti kaip sniegas. Ir štai pasirodė jiems Mozė 
ir Elijas besikalbančiu su juomi. Petras gi pra- 
bildamas tarė Jėzui: Viešpatie gera yra mums 
čia būti: jei nori, pastatykime čionai tris šė- 
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tras: tau vieną, Mozei vieną, ir Ėlijui vieną. 
Dar jam bekalbant, štai šviesus debesis apsiautė 
juos. Ir štai atsiliepia iš debesio balsas: Tas 
yra mano numylėtasis Sūnus, kurį sau labai 
pamėgau: jo klausykitės. Ir išgirdę tai mokiniai 
parpuolė ant savo veido, ir labai nusigando. Ir 
priėjo Jėzus, ir prisilietė jų, ir tarė jiems: kel- 
kitės, ir nesibijokite. Pakėlę gi savo akis, nieko 
nepamatė, tiktai vieną Jėzų. Ir nužengiant 
jiems nuo kalno, įsakė jiems "Jėzus, tardamas: 
Niekam nesakykite apie regėjimą, ligi Žmogaus 
Sūnus kelsis iš numirusig. 


Na Niedzielę II. Postu. 
M 17,'1-9, 


Onego czasu: Wzią! Jezus Piotra, i Jakoba, 
i Jana brata jego, i wprowadzit ich na gėrę 
wysoką osobno: i przemienil się przed nimi. 
A oblicze jego rozjašniaio jako sloūce: a szaty 
zaš jego staly się biale jako šnieg. A oto uka- 
zali się im Mojžesz i Eliasz z nim rozmawiający. 
A odpowiadając Piotr, rzekt do Jezusa: Panie: 
dobrze jest nam tu byč: ježeli chcesz, uczythmy 
tu trzy przybytki, tobie jeden, Mojžeszowi jeden, 
a Eliaszowi jeden. Gdy on jeszcze mėwil, oto 
oblok jasny okryl ich. A oto glos z obloku, mė- 
wiący: Ten jest Syn moj mily, w ktėrym sobie 
dobrze upodobalem: jego sluchajcie. A usty- 
szawszy uczniowie, upadli na twarz swoję, i bali 
się bardzo. I przystąpil Jezus, i dotkną! się ich, 
i rzekl im: Wstancie, a nie bojcie się. A pod- 
niėsiszy oczy swe, nikogo nie widzieli, jedno 
samego Jezusa. A gdy zstępowali z gėry, przy- 
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kazai im Jezus, mėwiąc: Nikomu nie opowia- 
dajcie o widzeniu, až Syn czlowieczy zmar- 
twychwstanie. 


III. Gavėnios Nedėliai. 
Lk: 11, 14—28; 


Anuo metu: Jėzus varė velnią, ir jis buvo 
„nebilys. Ir kad išvarė velnią, nebilys prakalbo, 
minios gi stebėjosi. Tačiau kaikurie jų tarė: 
„Per Belzebubą, velnių kunigaikštį, varo vel- 
nius. Kiti gi gundindami, reikalavo nuo jo žen- 
klo iš dangaus. Bet jis žinodamas jų mintis 
tarė jiems. Kiekviena karalystė pati tarp savęs 
nesutinkanti bus išnaikinta, ir namai sugrius 
ant namų. Jei tat ir šetonas nesutinka pats su 
savimi, kaip gi išsilaikys jo karalystė? nes sa- 
kote, jog aš per Belzebub4 varau velnius. Jei 
„aš per Belzebub4 varau velnius, tai per ką 
jūsų sūnūs varo? "Todel jie bus jūsų teisėjai. 
Ir toliau, jei Dievo pirštu varau velnius: tikrai 
atėjo į jus Dievo karalystė. Kada galiūnas gin- 
kluotas saugo savo kiemą, jo turtai yra ramy- 
bėje. Bet jei stipresnis už jį atėjęs nugalės jį, 
tai atims visus jo ginklus, kuriais jisai pasiti- 
kėjo, ir jo naudą išdalins. Kas nėra su manimi, 
tas yra prieš mane: ir kas nerenka su manimi, — 
išblaško. Kada nelaboji dvasia išeina iš žmogaus, 
vaikštinėja po sausas vietas, ieškodama atilsio: 
ir neradusi sako: Grįšiu į savo namus, iš kur 
"išėjau. Ir sugrižusi, randa juos iššluotus, ir pa- 
puoštus. 'Nuomet eina, ir ima su savimi septy- 
nias kitas dvasias, piktesnes už save, ir įėjusios 
apsigyvena tenai. Ir paskesnieji to žmogaus da- 
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lykai virsta blogesni už pirmuosius. Kada gi 
jis baigė tai kalbėti: viena moteriškė iš minios 
pakėlusi balsą, tarė jam: Palaimintas yščius, 
kuris tave nešiojo, ir krūtys, kurias žindei. Jis 
gi atsakė: Tikrai, - palaiminti, kurie klauso Dievo 
žodžio, ir saugo jį. 


Na Niedzielę III. Postu. 
Lk. 11, 14—28. 


Onego czasu: Wyrzucal Jezus czarta, a ten 
byl niemy. A gdy wyrzucit czarta, przemowii 
niemy, i dziwily się rzesze. A niektėrzy z nich 
mėwili: Przez Beelzebuba ksiąžęcia czartow- | 
skiego wyrzuca czarty. A drudzy kusząc, do- 
magali się znaku od niego z nieba. A on skoro 
ujrzal myšli ich, rzekt im: Wszelkie krėlestwo 
przeciw sobie rozdzielone będzie spustoszone, 
i dom na dom upadnie. A ježeli i szatan roz- 
dzielony jest przeciwko sobie, jakže ostoi się 
krėlestwo jego? gdy powiadacie, že ja przez 
Beelzebuba wyrzucam czartėw. A ježeli ja przez 
Beelzebuba wyrzucam czartow: synowie wasi 
przez kogo wyrzucają?. Dla tego oni sędziami 
waszymi będą. Lecz ježeli palcem Božym wy- 
rzucam czartow: zaiste na was przyszio krė- 
lestwo Bože. Gdy mocarz uzbrojony strzeže 
dworu swego, w pokoju jest to co ma. Ale je- 
želi mocniejszy nad niego nadszedlszy zwycięžy 
go. odejmie wszystką bron jego, w ktėrej ufat, 
i lupy jego rozda. Kto nie jest ze mną, przeciw 
mnie jest: a kto nie gromadzi, ze mną, roz- 
prasza. Gdy duch nieczysty odejdzie od czto- 
wieka, chodzi po miejscach bezwodnych, szu- 
kając odpoczynku: a nie znalaziszy, mėwi; 
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Wrėcę się do domu mego, zkąd wyszedlem. 
A przyszedlszy, znajduje go umiecionym, i ozdo- 
bionym..: Wtedy idzie, i bierze ze sobą siedmiu 
innych duch6ėw gorszych od siebie, a wszedlszy 
mieszkają tam. I stają się požniejsze rzeczy 
cztowieka owego gorsze aniželi pierwsze, I stalo 
się, gdy to mė6wil: podni6siszy glos pewna nie- 
. wiasta Zz rzeszy, rzekla mu: Btogoslawiony žy- 
“ wot, ktėry cię nosit, i piersi, ktėre ssaleš, A on 
rzekl: I owszem blogoslawieni, kt6rzy stuchają 
slowa Božego, i strzegą go. 


IV. Gavėnios Nedėliai. 
Jn. 6, 1—15. 


Anuo metu: Jėzus nuėjo už Galiliejos, tai 
yra, už Tiberiados marių. Tr sekė jį didi minia, 
nes regėjo jo stebūklus, daromus sergantiems. 
Jėzus gi užėjo ant kalno: ir tenai sedėjo su 
savo mokiniais. Buvo jau arti Velykos, Žydų 
šventė. Pakėlęs gi Jėzus akis, ir išvydęs di- 
džiausią minią ateinant į Jį, tarė Pilypui: iškur 
„pirksime duonos, kad tie galėtų pavalgyti. Tai 
jis sakė mėgindamas jį: nes pats žinojo, ką pa- 
darysiąs. Pilypas atsakė jam: Duonos už du 
šimtu denarų jiems neužteks, kad kiekvienas 
nors šiek tiek gautų. Sako jam vienas jo mo- 
kinių, Andriejus, Simano Petro brolis: Yra čia 
vienas vaikinas, turįs penkias miežineos duonas, 
ir dvi žuvi, bet ką tai reiškia tokiai daugybei. 
"Tačiau Jėzus tarė: Susodinkite žmones. Toje gi 
vietoje buvo daug žolės. Susėdo tat vyrai, skai- 
čiumi arti penkių tūkstančių. Jėzus gi ėmęs 
duonas, ir atidavęs padėką, išdalino sėdintiems: 
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taip pat ir žuvų, kiek kas norėjo. Kada gi jie 
pasisotino, tarė savo mokiniams: surinkkite atli- 
kusius trūpinius, kad nepražūtų. Ir surinko, ir 
pripildė dvyliką pintinių trūpiniais nuo penkių 
miežinių duonų, kurie atliko nuo valgiusiųjų. 
Tie gi žmonės pamatę kokį stebūklą Jėzus pa- 
darė, kalbėjo: Tikrai tas yra pranašas, kuris 
turi ateiti pasaulin. Jėzus gi patyręs, jog jie 
ateis jo pagauti ir karaliumi apšaukti, vėl pa- 
siskubino pats vienas nueiti į kalną. 


Na Niedzielę IV. Postu. 
Jn 6 1—15. 


Onego czasu:  Odszedi Jezus za morze Ga- 
lilejskie, ktėre jest Tyberyadzkie: i szža za nim 
rzesza wielka, poniewaž widzieli znaki, ktore 
czynii nad tymi, co chorowali. Wszedl tedy 
Jezus na gėrę: i siedzial tam z uczniami swymi. 
A byta blisko Pascha, dzien šwiety Zydowski. 
Podniėsiszy tedy oczy Jezus, i ujrzawszy iž 
wielka rzesza idzie do niego, rzekž do Filipa: 
Žkąd kupimy chleba, žeby ci jedli? -A mėwil 
to došwiadezając go: bo on wiedzial co miat 
czyniė.  Odpowiedzial mu Filip: Za dwiešcie 
groszy chleba nie wystarczy dla nich, žeby kaž- 
dy malo co dostai, Rzekt! mu jeden Zz uczniow 
jego, Andrzej brat Šzymona Piotra: Jest tu 
jedno pacholę, ktėre ma pięė chlebėw jęczmien- 
nych, i dwie ryby: ale co to jest na tak wielu? 
Rzekl tedy Jezus: Kažcie ludziom usiąšė. A. bylo 
trawy dosyė na onem miejscu. A tak usiadio 
męžėw, w liczb:> okolo pieęciu tysięcy.  Wziąl 
wieęc Jezus chicb, a dzieki uczyniwszy, rozdai 
siedzącym: takže i z ryb ile chcieli. A gdy się 
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najedli, rzekl uczniom swoim: Zibierzcie ktėre 
zbyly okruchy, aby nie zginęly. Zebrali tedy, 
i napelnili dwanašcie kosz60w okruchami z pię- 
ciu chlebėw jęczmiennych ktėre zbywaly tym, 
co jedli. Ci tedy ludzie ujrzawszy cud ktėry 
Jezus uczynil, mowili: Že ten jest prawdziwie 
Prorokiem, ktory miat przyjšė na šwiat. Jezus 
zaš poznawszy, že mieli przyjšė aby go porwaė, 
i ucsynič krėlem, uszed! sam jeden na gėrę. 


Kristaus Kančios (V Gavėn.) Nedėliai, 
Jn. 8, 46—59. 


Anuo metu: Kalbėjo Jėzus Žydų minioms: 
Kas jūsų apkaltins mane nusidėjimu? Jei tiesą 
sakau jums, kodel netikite manimi? Kas yra 
iš Dievo, klauso Dievo žodžių. Jūs todel ne- 
klausote, kad nesate iš Dievo. Atsakydami gi 
Žydai, tarė jam: Ar gi negerai mes sakome, 
jog tu esi Samarietis, ir turįs velnią ? Jėzus 
atsakė: Aš neturiu velnio, bet šlovinu savo Tėvą, 
ir jūs mane paniekinote. Aš gi neieškau savo 
garbės: yra kuris ieško ir teisia, Ištiesų, ištiesų 
sakau jums: Jei kas užlaikys mano kalbą, nere- 
gės mirties per amžius. Žydai gi tarė: Dabar 
pažinome, jog turi velnią. Abraomas mirė, 
ir pranašai: o tu sakai: Jei kas užlaikys mano 
kalbą, neragaus mirties per amžius. Ar gi tu 
esi didesnis už mūsų tėvą Abraomą, kursai 
„mirė?  Yr pranašai mirė. Kuo gi skaitai 
pats save? Jėzus atsakė: Jei aš garbinu pats 
save, Mano garbė yra niekai: yra mano Tėvas, 
kuris mane garbina, apie kurį jūs sakote, jog 
yra jūs;. Dievas, ir nepažinote jo; aš gi ji pa- 
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žįstu: ir jei pasakysiu, jog jo nepažistu, būsiu | 


panašus jums melagis. Bet pažįstu jį, ir užlai- 
kau jo kalbą. Abraomas jūsų tėvas linksmin- 
damosi laukė, idant regėtų mano dieną. Regėjo 
ir džiaugėsi. Tarė tat jam Žydai: Dar neturi 
penkiasdešimt metų, ir regėjai Abraomą ? Tarė 
jiems Jėzus: Ištiesų, ištiesų sakau jums, pirma 
negu buvo Abraomas, aš esmi. Stvėrė tat akme- 
nis, idant mestų į jį. Jėzus gi pasislėpė, ir 


išėjo iš bažnyčios. 


Na Niedzielę V Postu (Meki). 
Jn. 8, 46—59, 


Onego czasu:  M6wi! Jezus rzeszom  Žy- 
dowskim: Kto z was dowiedzie na mnie grze- 
chu? Ježeli prawdę wam mowię, czemu mi nie 
wierzycie? Kito z Boga jest, si6w Božych slu- 
cha. Dla tego wy nie sluchacie, že nie jestešcie 
z Boga. Odpowiedzieli tedy Zydzi, i rzekli mu: 
Czyliž my nie dobrze mėwimy, že ty jesteš Sa- 
marytaninem, i czarta masz? Odpowiedzial Jezus: 
Ja czarta nie mam, ale czczę -Ojca mego, a wyšcie 
mnie nie uczcili. A ja nie szakam chwaly swej: 


jest ktory szuka, i sądzi. Zaprawdę, zaprawdę 
mėwię wam: joželi kto zachowa mowę moję, 


šmierci nie ujrzy na wieki. Rzekli mu tedy 
Žydzi: Teraz poznališmy že cząrta masz. Abra- 
ham umarl, i prorocy: a ty powiadasz: Ježeliby 
kto strzegl mowy -mojej, nie zakosztuje šmierci 
na wieki. Czyž ty jesteš większy nad ojca na- 
szego Abrahama, ktėry umarl? i prorocy po- 
marli. Kim się sam czynisz?  Odpowiedziat 
Jezus: Ježeli ja sam się chwalę, chwala moja 
nic nie jest: jest Ojciec moj, ktory mnie uwiel- 
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bia, o ktėrym wy powiadacie že jest Bogiem 
waszym, a nie poznališcie go: ale ja go znam; 
i ježeli powiem, že go nie znam, będę podob- 
nym wam, klamcą. Ale go znam, i mowy jego 
strzegę. + Abraham ojciec wasz z radošcią pra- 
gnąl tego, aby oglądal dzieti mėj: oglądai, i we- 
selii się. Rzekli tedy Zydzi do niego: Pigč- 
dziesięciu lat jeszcze nie masz, i Abrahama 
„widziateš? Rzekl im Jezus: Zaprawdę, zapraw- 
dę powiadam wam, pierwej niž Abraham się 
stal jam jest. Porwali tedy kamienie, aby na 
niego ciskąli: Jezus zaš zatail się, i wyszedi 
z košciola. 


Verbų (VI Gavėn.) Nedėliai. 
Mt..21, 1—9. 


Anuo metu: Kada Jėzus artinosi į Jeru- 
zalę ir atėjo į Betfagę ties Alyvų kalnu: tuomet 
nusiuntė du mokiniu, sakydamas jiedum: Eikita 
į miestelį, kuris yra prieš jūs, ir tuojau rasita 
pririštą asilę ir asilaitį su ja: atriškita, ir atve- . 
skita man. Ir jei kas judum ką nors sakytų, tar- 
kita, jog Viešpats reikalauja jų, ir tuojau paleis 
juos. Visa gi tai atsitiko, idant išsipildytų kas yra 
pasakyta pranašo, tariančio: Sakykite Eijono 
dukteriai: Štai tavo karalius ateina tykus į tave, 
sėdis ant asilės, ir asilaičio, pajungiamosios ku- 
meliuko. Nuėjusiu gi mokiniu, padarė kaip Jė- 
zus jiedum buvo paliepęs. Ir atvedė asilę ir 
asilaitį: ir uždėjo ant jų savo rubus, ir užsodino 
jį. Didi gi minia klojo savo drapanas ant kelio: 
kiti gi kirto šakas nuo medžių, ir klojo ant 
kelio: minios gi, kurios ėjo iš pryšakio, ir ku- 
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rios sekė, šaukė sakydamos: Ozana Dovido Sū- 
nui: palaimintas, kuris ateina Viešpaties vardan, 
Ozana aukštybėse. 


Ną Niedzielę VI Postu (Palmową). 
Mt. 21, 1—9. 


Onego czasu:  Gdy się przybližai Jezus ku 
Jeružalem, i przyszedi do Betfagi do gėry Oliw- 
nej: wtedy postai dwu uczniėw swoich, m6ėwiąc 
im: Idžcie do miasteczka, ktėre jest przed wa- 
mi, a zaraz znajdziecie ošlicę uwiązaną, i ošle 
z nią: odwiąžcie i przywiedžcie: a ježeliby wam 
kto co rzekl, powiedzcie, že Pan ich potrzebuje, 
a zaraz pušci je. A to się wszystko stalo, aby 
się wypelnilo co jest powiedziane przez Proroka: 
Powiedzcie cėrce Syonskiej: Oto krol twoj idzie 
tobie cichy, siedzący na ošlicy i na ošlęciu, 
synu podjarzemnej. Szediszy tedy uczniowie, 
uczynili jak im byt rozkazai Jezus, I przywiedli 
ošlicę i ošlę: i wložyli na nie odzienia swoje, 
i jego wsadzili. A rzesza bardzo wielka slala 
szaty swoje na drodze: a drudzy obcinali galązki | 
z drzew, i na drodze slali: 'a rzesze, ktėre po- 
przedzaly, i Viėre za nim szty, wotaly, mėwiąc: 
Hosanna syuowi Dawidowemu: blogostawiony, 
ktėry idzie w imię Panskie. Hosanna na wyso- 
košciach. 


Viešpaties Jėzaus Kristaus Kančia, 
aprašyta šv. Mato sk. sk. 26 ir 27. 
Anu metu; Jėzus tarė savo mokiniams: 


Žinote, -kad po dviejų dienų bus Velykos, ir 
Žmogaus Sūnus bus išduotas nukryžiuoti. Tuo: 


EB Og 


met susirinko vyresniėji kunigai, ir žmonių seniū- 
nai į namus vyriausiojo kunigo, vadinamojo 
„Kajipas. Ir tarėsi vyliumi sugauti Jėzų ir 
nužūdyti. Tačiau kalbėjo: Ne šventadienį, idant 
nekiltų kartais tarp žmonių suomaištis. Jėzui 
gi esant Betanijoje Simano Raupuotojo namuose, 
prisiartino prie jo moteriškė, nešina alebastro 
indu su brangiuoju tepalu, ir išliejo jam ant 
galvos už stalo besėdinčiam. Mokiniai gi tai 
regėdami, tarė pasipiktindami: Kam šis aikvoji- 
mas? Nes tai galima buvo brangiai parduoti ir 
išdalinti beturčiams. . Jėzus gi tai pastebėjęs 
tarė jiems: Kam jūs darote nesmagumą tai 
moteriškei? Ji padarė man gerą darbą: Nes 
beturčių jūs turite visumet su savimi, bet mane 
ne visumet turite. Ji gi išliedama tą tepalą ant 
mano kuno, padarė tai atsižvelgdama į mano 
artimas laidotuves. Ištiesų sakau jums: Kur tik 
pasaulyje bus apsakojama ši evangelija, bus 
sakoma jai atminti ir tai, ką ji yra padariusi. 
Tuomet vienas dvylikos, vadinamas Judas Iska- 
Tiotas, nuėjo pas vyresniuosius kunigus, ir tarė 
jiems: . Ką norite man duoti, o aš jį jums iš- 
duosiu? Jie gi išmokėjo jam trisdešimt sida- 

brinių. Ir nuo to laiko ieškojo tinkamos progos 
jį išduoti. Pirmąją Gėlųjų Duoną dieną prisiar- 
tino mokiniai prie Jėzaus, sakydami: Kame nori, 
kad mes Tau paruoštume Velykų avinėlį valgyti ? 
O Jėzus atsakė: Eikite į miestą pas kaikurį 
žmogų ir tarkite jam: Mokytojas sako: mano 
laikas arti, pas tave švenčiu Velykas sų mano 
mokiniais. Ir mokiniai padarė, kaip jiems Jėzus 
„buvo įsakęs, ir surengė Velykas. Atėjus gi 
vakarui, sėdosi už stalo su savo dvylika mokinių. 
Ir jiems bevalgant tarė: Ištiesų sakau jums, 
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vienas jūsų išduos mane. Ir labai nuliūdę pradėjo 
vienas po kito sakyti: Ar gi aš, Viešpatie? Bet 
jis atsakydamas, tarė: Kuris su manimi dažo 
ranką į bliūdą, tas mane išduos. Žmogaus Sūnus, 
tiesa, eina kaip yra apie jį parašyta. Bet 
bėda tam žmogui, kuris išduoda Žmogaus Sunų: 
geriau tam žmogui būtų, jei jis nebūtų gimęs. 
Atsakydamas gi Judas, jo išdavikas, tarė: Ar gi 
aš, Mokytojau? Tarė jam: pats pasakei. Beval- 
gant gi vakarienę, Jėzus ėmė duoną, ir palaimi- 
nęs sulaužė, ir paduodamas savo mokiniams, 
tarė: Imkile ir valgykite: lai yra mano Kūnas. 
mmęs gi kieliką ir atiduodamas padėką, davė 
jiems sakydamas: Gerkite iš jo visi: Nes /ai yra 
mano kraujas, naujojo įstatymo, kuris bus išlietas 
už daugelį nusidėjimams atleisti. "Tačiau sakau 
jums: Negersiu nuo šio laiko iš to vynmedžio 
„vaisiaus ligi tos dienos, kada jį naują gersiu 
drauge tu jumis mano Tėvo karalystėje. Tr su- 
kalbėję garbės giesmę išėjo į Alyvų kalną. 
Tuomet tarė jiems Jėzus: Visi jūs paabejosite 
manimi šią naktį: Nes yra parašyta: Užgausiu 
piemenį, ir bandos avys išsisklaidys. Prisikėlęs 
gi iš numisurių nueisiu pirm jūsų į Galilieją. 
Petras gi atsiliepdamas tarė jam: Nors ir visi 
paabejotų tavimi, aš niekumet nepaabejosiu, 
Tarė jam Jėzus: Ištiesų sakau tau, jog šią naktį 
pirm negu gaidys sugiedos, triskart manęs išsi- 
ginsi. Tarė jam Petras: Nors ir mirti tektų 
man su tavimi, neišsiginsiu tavęs. Panašiai kal- 
bėjo ir kiti mokiniai. Tuomet atėjo Jėzus' su 
jais į kaimą vadinamą Getsemani, ir tarė savo 
mokiniams: Prisėskite čionai, aš tuotarpu nueisiu 
tenai. ir melsiuosi. Ir ėmęs drauge Petrą, ir du 
Zebediejaus sūnų pradėjo liūsti ir nerimti. Tuo- 
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met tarė jiems: Liūdna yra mano siela ligi mir- 
ties: pasilikkite čionai, ir budėkite su manimi, 
Ir nuėjęs truputį toliau, parpuolė ant savo veido, 
melsdamos ir sakydamas: Tėve mano, jei galima, 
teaplenkie mane tas kielikas, tačiau tebūnie 
ne kaip aš noriu, bet kaip tu. Ir atėjęs į savo 
mokinius, rado juos bemiegant, ir tarė Petrui: 
Taip tat vieną valandą negalėjote budėti su 
manimi? Budėkite ir melskitės, kad nepasiduo- 
tumėt gundinami. Dvasia, tiesa, yra stropi, 
bet kūnas silpnas. Vėl antrą sykį nuėjo, ir mel- 
dėsi, sakydamas: Tėve mano, jei kielikas negali 
aplenkti manęs, kad aš jo negerčiau, tebūnie 
tavo valia. Ir atėjęs vėl rado juos bemiegančius: 
nes jų akys buvo mieguistos. Ir palikęs juos, 
vėl nuėjo ir trečią kart meldėsi, kalbėdamas 
tuos pačius žodžius. Tuomet atėjo į savo mo- 
kinius, ir tarė jiems: Miegokite jau ir ilsėkitės: 
štai prisiartino valanda, ir Žmogaus Sūnūs bus 
išduotas į nusidėjelių rankas. Kelkitės, eikime: 
štai prisiartino mano išdavikas. Dar jam tebel- 
kabant, štai Judas, vienas dvylikos, atėjo, o su 
juo didi minia su kalavijais ir vezdais, pasiųsti 
vyresniųjų kunigų ir žmoniu seniūnų. Išdavi- 
kas gi buvo davęs jiems ženklą, sakydamas: 
Kurį pabučiuosiu, tasai yra, nustverkite jį. Ir 
greitai prisiartinęs prie Jėzaus tarė: Sveikas, 
Mokytojau! Ir pabučiavo. Jėzus gi tarė jam; 
Prietėliau, ko atėjai? Tuomet prisiartino, ir 
nustvėrė Jėzų, ir suėmė jį. Ir štai vienas tų, 
kurie buvo su Jėzumi, ištiesęs ranką, ištraukė 
savo kalaviją, ir ištikęs vyriausiojo kunigo tarną, 
atkirto jam ausį. Tuomet tarė jam Jėzus: Įkišk 
tavo kalaviją į jo vietą: nes visi, kurie stveriasi 
kalavijo, nuo kalavijo žūna. Ar manai, kad 
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negalėčiau prašyti mano Tėvo, ir tuojau prista- 
tytų man daugiau nekaip dvyliką legijonų an- 
gelų? Kaip gi tat išsipildytų Raštas, jog taip 
turi įvykti? Aną' valandą tarė Jėzus minioms: 
Kaip prieš žmogžūdį išėjote su kalavijais ir 
vezdais suimti manęs: Kasdien sedėjau jūsų 
tarpe mokindamas bažnyčioje, ir nesuėmėte ma- 
nęs. Visa gi tai įvyko, kad išsipildytų pranašų 
Raštai. Tada visi mokiniai apleido jį ir pabėgo. 
Suėmusieji gi Jėzų nuvedė jį į Kajipą vyriau- 
siąjį kunigą, kur buvo susirinkę mokytojai ir 
vyresnieji. Petras gi sekė jį ištolo ligi vyriau- 
siojo kunigo kiemo. Ir iėjęs vidun atsisėdo su 
tarnais, kad matytų, kokis bus galas: Vyresnieji 
gi kunigai ir visas Susirinkimas ieškojo mela- 
gingo liudimo prieš Jėzų, kad pasmerktų jį mir- 
tin: Ir nerado, nors daug melagingų liudytojų 
buvo atėję. Tačiau pagalios atėjo-du melagingu 
liudytoju ir tarė: Šis yra pasakęs: Galiu su- 
griauti Dievo Bažnyčią, ir po trijų dienų vėl ją 
pastatyti. Ir atsikėlęs vyriausias kunigas, tarė 
jam: Nieko neatsakai į tai, ką šie liudija prieš 
tave? Jėzus gi tylėjo. Ir vyriausias kunigas tarė 
jam: Prisiekdinu tave per gyvąjį Dievą, kad 
pasakytumei mums, ar tu esi Kristus, Dievo 
Sūnus? Sako jam Jėzus: Pats pasakei: "Tačiau 
sakau . jums: nuo šio laiko regėsite Žmogaus 
Sūnų, sėdintį Dievo galybės dešinėje, ir ateinantį 
dangaus debesyse. Tuomet vyriausias kunigas 
perplėšė savo rūbus, sakydamas: Piktžodžiavo: 
Kam dar reikalingi liudytojai? Štai dabar gir- 
dėjote piktžodžiaujant. Kas jums regisi? Jie gi 
atsakydami, tarė:  Kaltas yra mirties. Tuomet 
spiaudė jam į veidą, ir mūšė jį kumščiais, kiti 
gi plaštakais dauže jo veidą, sakydami: Prana- 
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šauk mums, Kristau, kas tave užgavo? Petras 
gi tuotarpu sedėjo orie ant kiemo: ir prisiartino 
prie jo viena tarnaitė, sakydama: Ir tu buvai 
su Jėzumi Galiliečiu. Jis gi visų akivaizdoje 
išsigynė, sakydamas: Nežinau ką kalbi. Hinant 
. gi jam į vartus, išvydo jį kita tarnaitė, ir tarė 
ten buvusiems: Ir tas buvo su Jėzumi Nazariečiu. 
Ir vėl jis išsigynė prisiekdamas: Nepažistu to 
„žmogaus. lr truputį lūkterėjus priėjo kurie sto- 
vėjo, ir tarė Petrui: Tikrai, ir tu esi iš jų tarpo, 
net tavo šneka išduoda tave. Tuomet ėmė keiktis 
ir prisiekioti nepažįstąs to žmogaus. Ir staiga 
sugiedojo gaidys. Ir atsiminė Petras Jėzaus 
žodį, kurį buvo ištaręs: Pirma negu gaidys 
sugiedos: triskart manęs išsiginsi, Ir išėjęs iš 
ten griaudžiai verkė. Išbrėškus dienai, visi vyre- 
snieji kunigai ir žmonių seniūnai susitarė prieš 
Jėzų pasmerkti ji mirtin. Ir surišę jį nuvedė, 
ir padavė Pontijui Pilotui, viršininkui. Tuomet 
Judas, kuris jį išdavė, matydamas jį esant 
pasmerktą, gailėsio perimtas, nunešė atgal tris- 
dešimt sidabrinių vyresniesiems kunigams, ir 
seniūnams, sakydamas: Nusidėjau, išduodam as 
nekaltą kraują. Bet jie tarė: Kas mums rūpi? 
Žinokis sau. Ir sviedęs sidabrinius bažnycioje, 
nuėjo ir pasikorė. Vyresnieji gi kunigai, surinkę 
sidabrinius, tarė: Negalima dėti jų į iždo skry- 
nią, nes yra užmokėsnis už kraują. Pasitarę tat 
tarp savęs nupirko už juos puodžiaus dirvą pakė- 
lingiems laidoti. Todel toji dirva vadinasi ligi 
"šios dienos Hakeldama, tai yra, Kraujo Dirva. 
Tuomet išsipildė kas yra parašyta Jeremijo 
pranašo, tariančio: Ir paėmė trisdešimt sidabrinių, 
užmokėsnį už Įkainotąjį, kurį įkainavo Izraėliaus 
sūnūs; ir davė juos už puodžiaus dirvą, kaip yra 
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"įsakęs man Viešpats. Jėzus gi atsistojo virši- 
ninko akivaizdoje. Ir paklausė jį viršininkas, 
sakydamas: Tujai esi Žydų karalius? Tarė jam 
Jėzus: Pats sakai. Tr kad jį skundė vyresnieji 
kunigai ir seniūnai, nieko neatsakė. "Tuomet 
sako jam Pilotas: Negirdi, kaip daug liudimų 
kalba prieš tavę? Įr neatsakė jam nė į vieną 
žodį, taip kad viršininkas labai stebėjosi. Per 
šventes gi viršininkas paprastai paleisdavo žmo- 
nėms vieną kalinį, kurio jie sau panorėdavo. 
Turėjo gi tuomet garsų kalinį, vadinamą Bara- 
bas. Kada gi susirinko, tarė Pilotas: Katrą 
norite paleisti jums? Barabą, ar Jėzų, kuris 
vadinasi Kristus? Nes žinojo, jog jie iš neapy- 
kantos jį išdavė. Besėdint gi jam teismo kėdėje, 
jo moteris pranešė jam per pasiųstąjį: Nieko 
neturėk su tuo Teisinguoju: nes šiandien daug 
del jo psisikentėjau sapne. Vyresnieji gi kuūni- 
gai ir seniūnai sukurstė minias, kad prašytų 
Barabo, Jėzų gi pražūdytų. Tada viršininkas 
prabilo ir tarė jiems: Katrą dviejų norite jums 
paleisti? Jie gi sušuko: Barabą: Klausia jų Pilo- 
tas: Ką gi tat padarysiu su Jėzumi, kuris vadi- 
nasi Kristus? Visi jam atsakė: Tebūnie nu 
kryžiuotas. Pilotas matydamas nieko neatsieksiąs, 
ir tik didesnį kylant sumišimą, ėmęs vandenį 
nusiplovė rankas gaujos akivazdoje, sakydamas: 
Aš nekaltas del to Teisingojo kraujo: Tai jūsų 
dalykas. Ir atsakydami visi žmonės, tarė: Jo 

kraujas ant mūsų ir ant mūsų vaikų. Tuomet 
"paleido jiems Barabą, Jėzų gi nuplaktą išdavė 
jiems, kad nukryžiuotų. Tada viršininko kareiviai 
paėmę Jėzų į teismo rūmus, sušaukė į juos visą 
būrį ir nurėdę jį, apvilko raudonu rūbu, ir nu- 
pynę erškėčių vainiką uždėjo jam ant galvos, ir 
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nendrę į jo dešinę. Ir priklaupę prieš jį, tyčio- 
josi iš jo sakydami: Sveikas, Žydų karaliau! Ir 
"spiaudydami į jį, ėmė nendrę ir mūšė jį per 
galvą. Ir pasityčioję iš jo, nuvilko nuo jo rūbą, 
ir aprėdę jį jo drabužiais, vedė nukryžiuotų. 
"Išėję gi rado žmogų Kirėnietį, vardu Simaną. 
Tą privertė nešti jo kryžių. Ir atėjo į vietą, 
"vadinamą, Golgota, tai yra kaukolių vieta ( Ka/- 
varija). Ir davė jam gerti vyno, sumaišyto su 
tulžimi. Ir paragavęs nenorėjo gerti. Prikalę 
gi jį į kryžių, pasidalino jo rūbais, mesdami 
burtus, idant išsipildytų, kas yra parašyta pra- 
našo, tariančio: Pasidalino tarp savęs mano 
rūbais, ir del mano drabužio metė burtus. Ir 
atsisėdę sergėjo jį. Ir virš jo galvos prikabino 
parašytą jo kaltybę: 7as yra Jėzus, Žydų ka- 
ralius. "Tuomet drauge su juomi buvo nukry- 
žiuotu du žmogžūdžiu: vienas po dešinės, kitas 
po kairės. Einantieji gi pro šalį piktžodžiavo 
jam, kraipydami savo galvas, ir sakydami: Še 
tau, kuris sugriauji Dievo bažnyčią ir per tris 
dienas vėl ją pastatai, išsigelbėk pats save: jei 
esi Dievo Sūnus, nusileisk nuo kryžiaus. Lygiai 
ir vyresnieji kunigai drauge su mokytojais, ir 
seniūnais koliojo jį, sakydami: Kitus išgelbėjęs 
pats savęs negali išgelbėti: Jei yra Izraėliaus 
Karalius, tenusileidžia dabar nuo kryžiaus, ir 
įtikėsime į jį,  Užsitikėjo Dievu: teišgelbie 
dabar jį, jei jis jam patinka, nes gi yra sakęsis: 
Dievo Sūnus esmi. - Taip pat koliojo jį ir 
žmogžūdžiai, kurie buvo drauge su juo nukry- 
žiuoti. O nuo šeštos valandos ligi valandos 
devintos tamsybės apsiautė visą žemę. Ir apie 
devintą valandą sušuko Jėzus didžiu balsu, tar- 
damas: Eli, Eli, lema subaktani? Tai yra Die- 
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ve mano, Dieve mano, kodel mane apleidai? 
Kaikurie gi ten stovėdami ir girdėdami sakė: 
Eliją šaukia. Ir tuojau vienas jų nubėgo ir 
ėmęs kempinę pripildė uksusu, ir uždėjęs ją 
ant nendrės, davė jam gerti. Kiti gi kalbėjo: 
lukterk, pažiūrėkime, ar ateis Elijas jo išgel- 
bėtų. Jėzus gi vėl šaukdamas didžiu balsu, 
išleido dvasią. 


(Cia raikia trumpai valandėlei pviklaupti). 


Ir štai bažnyčios uždanga perplyšo į dvi 
dali nuo viršaus ligi apačios, ir sudrebėjo žemė, ir 
perskilo uolos. Ir atsivėrė grabai: ir daugelis. 
kūnų Šventųjų, kurie buvo užmigę, atsikėlė. 
Ir išėję iš grabų po jo. prisikėlimo atėjo 
į Šventąją Miestą, ir daug kam pasirodė. Šim- 
tininkas gi, ir kurie drauge su juo saugojo 
Jėzų, išvydę žemės drebėjimą ir tai, kas darėsi, 
labai nusigando, ir kalbėjo: Tikrai tas buvo 
Dievo Sūnus. Buvo gi ten daug moterų iš 
tolimų apylinkių. kurios sekė Jėzų nuo Gali- 
liejos, ir jam tarnavo, tarp kurių buvo Marija 
Magdalena, ir Marija Jakūbo bei Juozapo mo- 
tina, ir Zebediejaus sūnų motina. Povakaryje 
atėjo vienas turtingas žmogus, vardu Juozapas, 
kuris ir pats buvo Jėzaus mokinys. Tas atėjo 
į Pilotą, ir prašė Jėzaus Kūno. Tada Pilo- 
tas įsakė atiduoti kūną. Ir Juozapas išgavęs 
kūną įvyniojo jį i švarią paklodę, ir padėjo 
savo naujame grabe, kuri buvo išsikaldinęs 
uoloje. Ir užrito didelį akmenį prie grabo 
angos, ir atsitolino. Buvo gi tenai Marija 
Magdalena, ir kita Marija, sėdinti priešais grabo, 
Antrą gi dieną, kuri yra po Prisirengimo die- 
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nos, susirinko vyresnieji kunigai, ir pariziejai 
pas Pilotą, sakydami: Pone, atsiminėme, jogei 
tas suvedžiotojas buvo sakęs dar gyvas bebū- 
damas: Po trijų dienų prisikelsiu. Liepk tat 
“sergėti grabą ligi trečios dienos, idant kartais 
 neateitų jo mokiniai, ir neišvogtų jo, ir nepa- 
sakytų gaujai: Kėlėsi iš numixvusių: ir paskutinė 
klaida būtų piktesnė už pirmąją. Tarė jiems 
"Pilotas: Turite sargybą, eikite, sergėkite kaip 
išmanote. Jie gi nuėję apstatė grabą sargais, 
padėję antspaudą ant akmens. 


Meka Pana naszego Jezusa Chrystusa, 
wedlug Mat. Rozdz. 26 it27: 


Onego czasu: Rzekl Jezus uczniom swoim: 
Wiecie že po dwu dniach Pascha będzie, a Syn 
cztowieczy bedzie wydany aby byl ukrzyžo- 
wany? Wtedy zebrali się przedniejsi kaplani, 
i starsi ludu do dworu najwyžszego kaplana, 
ktorego zwano Kajfaszem: i naradzali się aby 
Jezusa zdradą pojmač, i zabič. Lecz mėwili: 
Nie w dzien šwiety, aby snadž nie stal się 
rozruch mieędzy ludem. A gdy Jezus byl w Be- 
tanii w domu Symona trędowatego, przystąpila 
do niego niewiasta mająca naczynie alabastrowe 
olejku drogiego, i wylala na glowę jego gdy 
u stolu siedzial. A widžąc uczniowie, zagnie- 
wali się, mėwiąc: Na c6ž ta utrata? albowiem 
možna to drogo sprzedač, i rozdač ubogim. 
A wiedząc Jezus, rzekl im: Czemu się uprzy- 
krzacie tej niewiešcie? bo dobry uczynek dlaą 
mnie uczynila. Albowiem zawsze ubogich macie 
z sobą: ale mnie nie zawsze macie. Bo ta 
wylawszy ten olejek na cialo moje, uczynita 
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(to) na pogrzeb moj. Zaprawdę mėwię wam, 
gdziekolwiek będzie opowiadana ta Ewangelia 
po wszystkim šwiecie, będzie opowiadane na 
jej pamiątkę i to co ta uczynila. Wtedy od- 
szedž jeden ze dwunastu, ktėrego zwano Juda- 
szem Iskaryotą, do przedniejszych kaplanėw, 
i rzekl im: Co mi chcecie dač, a ja go wam 
wydam? A oni naznaczyli mu trzydziešci 
srebrnikėw, A on odtąd szukal sposobnošci 
aby go wydač. W pierws:y tedy dzien przašni- 
k6ow przystąpili uczniowie do Jezusa, mėwiąc; 
Gdzie chcesz abyšmy ci zgotowali ješė paschę? 
A Jezus rzekht Idžcie do miasta do pewnego 
(ceztowieka), a rzeczcie mu: Mistrz mėwi: Czas 
mėj blisko jest, u ciebie czynię paschę z uczniami 
mymi. I uczynili uczniowie, jako im rozkazal 
Jezus, i przygotowali paschę. A gdy nadszedl 
wieczėr, siedziat -Tezus ze dwunastu uczniami 
swymi. A gdy oni jedli, rzekt - Zaprawdę po- 
wiadam wam, že jeden Zz was mnie wyda. 
I zasmuceni bardzo, poczęli každy mėowiė: Czyliž 
ja jestem, Panie? A on odpowiadając, rzekt: 
Kto macza ze mną rękę w misie, ten mnie 
wyda. Syn wprawdzie cztowieczy idzie, jako 
napisano 0 nim: ale biada onemu czlowiekowi, 
przez ktorego Syn cztowieczy będzie wydany: 
dobrzeby mu bylo, aby się byl nie narodzil on 
cztowiek. A odpowiadając Judasz, ktėry go 
wydal, rzekt Czyliž ja jestem, Mistrzu? Rzekt 
mu: Tyš powiedziai. A gdy oni wieczerzali, 
wziąt! Jezus chleb, i blogostawil, i lamali, i dal 
uczniom swoim, i rzektt Bierzcie i jedzcie: to 
jest cialo moje. A wziąwszy kielich, dzieki 
czynil: i dal im, mėwiąc: Pijcie z tego wszyscy. 
Ąlbowiem to jest krew moja nowego testamentu, 
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kt6ra za wielu będzie wylana na odpuszczenie 
grzechėw. A powiadam wam: nie będę pil 
odtąd 7 tego owocu winnego szczepu, až do 
dnia onego, gdy go będę pil Zz wami nowy 
w krėlestwie Ojca mego. I hymn odprawiwszy, 
wyszli na gėrę Oliwną. Wtedy im rzeki Jezus: 
Wszyscy wy zgorszenie wežmiecie ze mnie, tej 
nocy. Albowiem jest napisane: Uderzę paste- 
"1za, i rozproszą sięą owce trzody. Lecz gdy 
zmartwychwstanę, wyprzedzę was do Galilei. 
A odpowiadając Piotr, rzeki mu: Chočby się 
wszyscy zgorszyli z ciebie, ja nigdy się nie 
zgorszę. Rzekl! mu Jezus: Zaprawdę powiadam 
ci, iž tej nocy, pierwej niž kur zapieje, trzykroč 
się mnie zaprzesz. Rzekt! mu Piotr: Chočby 
mi tež z tobą przyszio umrzeč, nie zaprę się 
ciebie. Tak samo i wszyscy uczniowie mowili. 
Wtedy przyszed! Jezus z nimi do wsi, ktėrą 
zowią Getsemani, i rzekl uczniom swoim: Siedž- 
cie tu, až pojdę tam, i będę się modlit. A wziąw- 
szy Piotra, i dwėch syn6w Zebedeuszowych, 
począ! się smucič, i tęsknič w sobie. Wtedy 
im rzekl: Smutna jest dusza moja až do šmierci: 
czekajcie tu, a czuwajcie ze mną. A postąpiw- 
szy trochę, padl na oblicze swoje, modląc się, 
„i mėwiąc: Ojeze m6j, ježeli možna, niechaj 
odejdzie ode mnie ten kielich. . Wszakže nie 
jako ja chcę, ale jako ty. I przyszedi do ucz= 
niow swoich, i znalazt ich špiących: i rzeki 
Piotrowi: Tak nie moglišcie jednej godziny 
czuwač ze mną? Czuwajcie, a modlcie się, 
abyšcie nie weszli w pokusę. Duch wprawdzie 
jest ochotny, ale ciate mdle, Znowu powtornie 
odszedt, i modlil się, mėwiąc: Ojeze moj, ježeli 
nie može ten kielich mnie ominąč, tylko abym 
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go pil, niech się dzieje wola twoja. I przyszedl 
powtornie, i znalazt ich špiących: albowiem 
byly oczy ich obciąžone. A zostawiwszy ich, 
znowu odszedl, i po raz trzeci się modlil, tę 
samą mowę mėwiąc. Wtedy przyszed! do ucz- 
ni6ow swoich, i rzekt im; Juž špijcie, i odpo- 
czywajcie; oto przybližyta się godzina, a Syn 
cztowieczy będzie wydany w ręce grzesznikėw. 
Wstancie, pojdžimy: oto się przybližyl ktėry 
mnie wyda. A gdy on jeszcze mowil, oto Ju- 
dasz jeden ze dwunastu przyszedl, a Zz nim 
wielka rzesza z mieczmi i z kijmi, poslani od 
przedniejszych kaplanow, i starszych ludu, A ktė- 
ry go wydal, dal im znak, mėwiąc:  Ktėorego- 
kolwiek pocaluję, ten jest, imajeie go. I na- 
tychmiast przystąpiwszy do Jezusa, rzek!: Bądž 
pozdrowiony, Rabbi. I pocalowal go. A Jezus 
rzeki mu: Przyjacielu, po coš przyszedi? Wte- 
dy przystąpili, i rzucili się na Jezusa, i pojmali 
go. A oto jeden z tych, ktėrzy byli z Jezusem, 
wyciągnąwszy rękę, dobyl korda swego, i ude- 
rzywszy slugę księcia kaplanskiego, uciąt ucho 
Jego. Wtedy mu rzek! Jezus: Zwrdė kord twėj. 
na miejece swoje. Albowiem wszyscy, ktėrzy 
do miecza się biorą, mieczem pogivų,  Ozyli 
mniemasz, žebym nie mėgt prosi“ Ujca mego, 
a postawilby mi teraz wieęcej niž dwanašcie 
hufc6ow Aniol6ow? Jakžež się tedy wypelnią 
Pisma, že się tak musi stač? Onej godziny 
mėwit Jezus rzeszom; Wyszlišcie jako na zbojcę 
z mMieczmi, i z kijmi pojmač mnie: codziennie 
siedzialem u was ūcząc w košciele, a nio poj- 
mališcie mnie. A to się wszystko dziato, aby. 
się wypelnity Pisma prorockie. Wiedy ucznio- 
wie Wszyscy, opušciwszy go, put iekali, A owi 
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pojmawszy Jezusa, wiedli do Kajiasza najwyž- 
szego kaplana, gdzie się byli zebrali doktorowie, 
i starsi..: A Piotr szedi za nim z daleka, až do 
dworu najwyžszego kaplana. A wszedlszy tam, 
siedziai ze stugami aby widzieč koniec. A przed- 
niejsi kaplani, i wszystka rada siedząca, szukali 
falszywego šwiadectwa przeciwko Jezusowi, aby 
go o šmierė przyprawili: i nie znaležli, cho6 
" wielu falszywych šwiadk6ėw przychodzito. A na- 
koniec przyszli dwaj falszywi šwiadkowie, i rzekli: 
Ten mowil: Mogę zepsowač košci6! Božy, a po 
trzech dniach go odbudowač. A wstawszy naj- 
wyžszy kaplan, rzekt mu: Nic nie odpowiadasz na. 
to, co ci przeciwko tobie šwiadczą? Lecz Jezus 
milczai. A przedniejszy kaplan rzekl mu: Po- 
przysięgam cię przez Boga žywego, abyš nam 
powiedzial, czy ty jesteš Chrystus Syn Božy? 
Rzekt mu Jezus: Tyš powiedzial. Ale powia- 
dam wam, odtąd ujrzycie Syna czlowieczego 
siedzącego na prawicy mocy Božej, i przycho- 
dzącego w oblokach niebieskich. Wtedy naj- 
wyžszy kaplan rozdarl szaty swoje, mėwigc: 
Zblužnii: c6ž jeszcze potrzebujemy šwiadkow ? 
Otošcie teraz slyszeli blužnierstwo: co się wam 
zdaje? A oni odpowiadając rzekli:i  " Winien 
jest šmierci. Wtedy plwali na oblicze jego, 
i bili go kulakami, a drudzy policzki twarzy 
jego zadawali, mėowiąc: Prorokuj nam Chry- 
stūsie, kto jest ktėry cię uderzyl!? A Piotr 
siedziat przed domem na podwėrzu: i przystą- 
piža do niego jedna služebnica, mėwiąc: I tyš 
byt z „Jezūsem Galilejskim. A on się zapari 
wobec wszystkich, mėwiąc: Nie wiem co m6- 
"wisz. A gdy on wychodzil z drzwi, ujrzala go 
druga siužebnica, i rzekla tym, co tam byli: 
į 5 
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T ten by! z Jezusem Nazareūskim. I powtėrnie 
zapari się z przysięgą: Žie nie znam cztowieka,. 
A wkr6tce potem przystąpili ktėrzy stali, i rzekli 
Piotrowi: Prawdziwie i ty jesteš z nich: bo 
i mowa twoja cię wydaje. Wtedy począl zakli- 
nač się, i przysięgač iž nie znal cziowieka. 
A natychmiast kur zapial. I wspomnial Piotr 
na slowo Jezusowe, ktėre mu byt! rzekl  Pier- 
wej nim kur zapieje, trzykroč się mnie zaprzesz. 
A wyszedlszy na dwėr, gorzko plakai. A gdy 
bylo rano, zeszli się na radę wszyscy przedniejsi 
kaplani, i starsi ludu przeciwko Jezusowi, aby 
go o šmierė przyprawili. I związawszy przy- 
wiedli go, i podali Poncyuszowi Pilatowi sta- 
„rošcie.  Wtedy ujrzawszy Judasz, ktory go wy- 
dal, iž by! skazany; žalem zdjęty, odni6st trzy- 
dzicšci srebrnikow przedniejszym  kaplanom, 
i starszym, mowiąc: Zgrzeszylem, wydając krew 
sprawiedliwą. A oni rzekli: Co nam do tego? 
Ty patrz siebie. A porzuciwszy srebrniki w koš- 
ciele, odszedt: i poszedlszy, obwiesil się. A przed- 
niejsi kaplani, wziąwszy srebrniki, mėowili: Nie 
godzi się ich klašė do skarbony: bo to jest 
zaplata krwi. I naradziwszy się, kupili za nie 
10lę 'garncarzową, na grzebanie pielgrzymėw. 
Dlatego owa rola nazwana jest, Haceldama, to 
jest, rola krwi, až do dnia dzisiejszego. Wtedy 
się wypelnilo, co jest powiedziane przez Jere- 
miasza proroka, mėwiącego: I wzieli trzydziešci 
srebrnikow zaplatę oszacowanego, ktorego 0sza- 
cowali z synėw Izraelskich: dali je na rolę 
garncarzową, jako mi postanowit Pan. A Jezus 
staną! przed starostą, i pytal go starosta, mo- 
wiąc: Tyė jest Kr6l Zydowski? Rzeki mu Jezus: 
Ty powiadasz. A gdy na niego skaržyli przed- 
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miejsi kaplani, i starsi, nic nie odpowiedziat. 
Wtedy mu rzeki Pilat: Nie slyszysz jak wiele 
przeciw tobie šwiadectw przywodzą? I nie odpo- 
"wiedziaž mu na žadne slowo, tak iž się bardzo 
dziwowal starosta. A na dzien uroczysty zwykl 
by! starosta wypuszczač pospėlstwu jednego. 
wiežnia, ktoėregoby chcieli. Mial zaš natenczas 
wiežnia znacznego, ktėrego zwano Barabaszem. 
Gdy się tedy oni zebrali, rzekt Pilat: Ktėrego 
chcecie wypuszczę wam: Barabasza, czyli Je- 
 zusa, ktėrego zowią Chrystusem? Bo wiedzial 
iž go Zz zazdrošci byli wydali. Lecz gdy on 
siedziat na stolicy sęądziowskiej, poslala do niego 
žona jego, mowiąc: Nic tobie, i sprawiedliwemu 
temu: albowiem wiele cierpialam dziš przez sen 
dla niego. A przedniejsi kaplani, i starsi namė- 
wili pospėlstwo, aby prosili o Barabasza, a Je- 
zusa stracili. A odpowiadając starosta rzek! im: 
Ktoregož chcecie abym wam wypušcil ze dwdchį 
A oni rzekli; Barabasza. Rzecze im Pilat: Co6ž 
tedy uczynię Zz Jezusem, ktorego zowią Ohry- 
stusem? Rzekli wszyscy: Niech będzie ukrzy- 
žowany. Rzeki im starosta: C6ž tedy zlego | 
uczynii? A. oni więcej wolali, mėwiąc; Niech 
będzie ukrzyžowany. A widząc Pilat iž nic nie 
pomagalo, ale wiekszy się rozruch dziai: wziąw- 
zy wody, umyl ręce przed pospėlstwem, mė- 
wiąc: Nie winien ja jestem krwi tego sprawie- 
dliwego: wy siebie patrzcie. A odpowiadając 
wszystek lud rzeki: Krew jego na nas, i na 
syny nasze. Wtedy im wypušci! Barabasza: 
a Jezusa ubiczowanego wydal im, aby byl 
ukrzyžowany. Wtedy žolnierze starosty wziąw- 
: szy Jezusa do urzędu; zebrali do niego wszystką 
"rotę: a rozebrawszy go, wložyli na niego plaszcz 


2 


szkarlatny: i uplėtlszy koronę Zz ciernia, wložyli 
na glowę jego, i trzcinę w prawicę jego. A kia- 
niając się przed nim, naigrawali się z niego, 
mowiąc: Bądž pozdrowiony Krėlu Zydowski. 
A plując nan, wzięli trzeinę, i bili glowę jego. 
A gdy się z niego našmiali, zwlekli go z szaty, 
i oblekli go w odzienie jego, i wiedli go aby 
ukrzyžowač. A wychodząc, znaležli cztowieka 
Cyrenejezyka, imieniem Symona: tego przymu- 
sili aby nios! krzyž jego. I przyszli na miejsce, 
ktėre zowią Golgota, co znaczy miejsce Trupiej 
Giowy. I dano mu piė wino z žėlcią zmieszane. 
A gdy skosztowalt, nie chcial piė. A ukrzyžo- 
wawszy go, rozdzielili szaty jego, rzuciwszy los: 
aby się wypelnilo, co jest rzeczone przez Pro- 
roka, mėwiącego: Rozdzielili sobie odzienia 
moje, a o suknię moję los rzucali. A siedząc, 
strzegli go. I wložyli nad glowę jego winę jego 
napisaną: Ten jest Jezus Krol Zydowski, Wie- 
dy byli ukrzyžowani z nim dwaj iotrowie: je- 
den po prawicy, a drugi po lewicy. A przecho- 
dzący  mimo blužnili mu, kiwając glowami 
swemi, i mėwiąc: Hej, co rozwalasz košcidl 
Božy, a w trzy dni go odbudujesz: wybaw sie- 
bie samego. Ješli jesteš Syn Božy, zstąp z krzyža. 
Takže i przedniejsi kaptani naigrawając z dokto- 
rami i Zz starszymi, mowili: Innych wybawil, 
sam sišbie wybawič nie može: ježli jest Krolem 
Izraelskim, niech teraz zstąpi z krzyža, a uwie- 
rzymy jemu: ufai w Bogu: niech go teraz wy- 


bawi, ježli chce; bo powiedzial:  Že jestem Sy- 


nem Božym. Tož i totrowie, ktėrzy byli z nim 
ukrzyžowani, urągali mu. A od szostej godziny 
staly się ciemnošci po wszystkiej ziemi až do 
dziewiątej godziny. A okoto dziewiątej godziny 
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zawolal Jezus glosem wielkim, mėwiąc: Eli, Eli, 
lamma sabacthani? To jest: Bože moj, Bože 
'mėj, czemuš mnie opušcii? A niektėrzy tam 
stojący, i slyszący, mėwili: Eliasza ten wola. 
A natychmiast biežawszy jeden z nich, wziąw- 
szv gąbkę napelnil octem, i wložyt na trzcinę, 
i dawal mu pič. Lecz drudzy mėwili: Zaniechaj, 
patrzmy ješli przyjdzie Eliasz aby go wybawiė. 

„A Jezus žawolawszy powtore wielkim glosem, 
oddal ducha. 


(Tu naležų ukleknač i chwilę zatrzymač sie). 


A oto zaslona košcielna rozdarla się na 
dwie -częšci od wierzchu až do dolu: i ziemia 
zadržala, a skaty się popadaly, i groby się otwo- 
rzyly: i wiele cial šwietych, ktorzy posnęli, 
powstalo. 1 wyszedžszy Zz grobėw po zmartwych- 
'wstaniu jego, weszli do miasta šwietego, i uka- 
zali się wielu. A setnik, i ci co z nim byli, 
strzegąc Jezesa, ujrzawszy trzęsienie ziemi, i to, 
co się dzialo, zlękli się bardzo, mėwiąc: Zaiste 
ten byl Synem Božym. I bylo tam wiele nie- 
wiast w oddali, ktore byly poszty za Jezusem 
z Galilei, postugując mu: mięedzy ktėremi byla 
Marya Magdalena, i Marya Jakėbowa i Jėoze- 
towa matka, i matka synėw Zebedeuszowych. 
„A gdy byl wiecz6r, przyszed! pewien cztowiek 
bogaty z Arymatei, imieniem Jozef, ktėry tež 
byl uczniem Jezusowym, "Ten przyszedi do Pi- 
Jata, i prosil o ciažo Jezusowe. Wtedy Pilat 
kazal oddač cialo. A Jozef, wziąwszy cialo, 
uwinąl je w czyste przešcieradio. I položyl je 
w nowym grobie swoim, ktėry byl w skale wy- 
kowal. I przywali! do drzwi grobu kamien 
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wielki, i odszedž. A byla tam Marya Magdalena, 
i druga Marya, siedząc naprzeciw grobu. 

A nazajutrz, ktėry jest dzienh po Przygoto- 
waniu, zebrali się przedniejsi kaplani, i faryzeu- 
sze do Pilata, mėwiąc: Panie, przypomnielišmy 
sobie, iž on zwodziciel powiedzial jeszcze žyjąc:. 
Po trzech dniach zmartwychwstanę. Rozkaž 
przeto aby strzežono grobu až do dnia trzeciėgo: 
aby snadž nie przyszli uczniowie jego, i ukradli 
go, powiedzieli ludowi: Powstai z martwych: 
i będzie ostatni bląd gorszy niž pierwszy. Rzekl! 
im Pilat: Macie straž, idžcie, strzežcie jak umie- 
cie. A oni odszedlszy, obwarowali grob stražą, 
zapieczętowawszy kamien. 


Didžiajam Ketvergui. 
Jn. 13, 1—15. 

Prieš Velykų šventes Jėzus žinodamas, jog 
atėjo jo valanda, idant išeitų iš šio pasaulio 
į Tėvą: numylėjęs savuosius, kurie buvo pasau- 
lyje, ligi galo juos numylėjo. Ir pasibaigus vaka- 
rienei, po to kai jau velnias buvo įdėjęs į širdį 
Judo, Simano lIskarioto sūnaus, idant tas jį 
išduotų: žinodamas, jog visa jam davė Tėvas 
i rankas, ir jog iš Dievo išėjo, ir į Dievą eina: 
Kėlėsi nuo vakarienės, ir nusivilko savo rūbus: ir 
ėmęs maršką, persijuosė. Paskiau įpylė vandens 
į praustuvą, ir pradėjo mazgoti mokinių kojas, 
„iv šluostyti marška, kuria buvo persijuosęs. 
Prisiartino tat prie Simano Petro. Ir tarė jam 
Petras: Viešpatie, tu man nori mazgoti kojas? 
Jėzus atsakė ir tarė jam: Ką aš darau, tu dabar 
neišmanai, bet paskui žinosi. Tarė jam Petras: 
"Ne, niekumet man kojų nemazgosi. Jėzus atsakė 
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jam: Jei tavęs nenumazgosiu, neturėsi dalies 
su manimi. Tarė jam Simanas Petras: Viešpatie, 
ne tiktai mano kojas, bet ir rankas, ir galvą. 
Tarė jam Jėzus: Kas yra išsimaudęs nebereika- 
lauja daugiau, kaip tik nusimazgoti kojas, 
"jr jau visas yra švarus. Ir jūs esate švarūs, 
bet ne visi. Nes žinojo, kas jį išduosiąs: todel 
pasakė: Ne visi esate švarūs. Numazgojęs tat 
jų kojas, ir apsivilkęs savo rūbais, atsisėdęs vėl 
už stalo, tarė jiems: Ar suprantate, ką jums 
padariau: Jūs mane vadinate mokytoju, ir Vie- 
špatimi ir gerai sakote: nes tokis esmi. Jei tat aš, 
Viešpats ir Mokytojas, numazgojau jūsų kojas: 
ir jūs privalote vienas kitam mazgoti kojas. 
Nes daviau jums pavyzdį, idant kaip as jums 
dariau, taip ir jūs darytumėt. 


Na Wielki Czwartek. 
Jn, 1351-15. 


Przed šwiętym dniem Paschy, wiedząc Je 
zus, iž przyszia godzina jego, aby przeszedi 
z tego šwiata do Ojca: umilowawszy swoich, 
ktėrzy byli na šwiecie, do konca ich umitowal. 
„A odprawiwszy wieczerzę, gdy juž byt dyabel 
wrzucil do serca, žeby go wydal Judasz Symona 
Iskaryoty: wiedząc iž mu wszystko dal Ojciec 
w ręce, a iž od Boga wyszedl, i do Boga idzie: 
wstal od wieczerzy, i zložyl szaty swe: a wziąw- 
szy przešcieradio, przepasal się. Potęm nalai 
wody w miednicę, i począ! umywač nogi ucz- 
niom, i obcierač przešcieradlem, ktorem się byl 
przepasal. Przyszed! tedy do Symona Piotra. 
I rzekt mu Piotr: Panie, ty mnie nogi umy- 
wasz? Odpowiedzial Jezus: i rzek! mu: Co ja 
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czynię, ty teraz nie wiesz, ale dowiesz się po- 
tem. Rzekl mu Piotr: Nie będziesz mi umywal 
nog na wieki. Odpowiedziai mu Jezus: Ješli čię 
nie obmyję, nie bęedziesz mial częšci ze mną, 


Rzekl! mu Symon Piotr: Panie, nie tylko nogi 


moje, ale i rece, i glowę. Rzekl mu Jezus: Kto 
omyty jest, nie potrzebuje tylko žeby nogi 
umyl, ale jest czysty wszystek. I wy jestešcie 
czystymi. ale nie wszyscy. Albowiem wiedzial 
ktėryby byl co go mial wydač: dlatego powie- 
dziat: Nie jestešcie wszyscy czyšci. Gdy tedy 
umyt nogi ich, i wziąl szaty swe: siadlszy zno- 
wu, rzekl im:  Wiecie com wam uczynii? "Wy 
mnie zowiecie Nauczycielu i Panie: a dobrze 


mėwicie: bo jestem. Ješli tedy ja Pan i Nau-- 


czyciel, umylem nogi wasze: i wy powinnišcie 
jeden drugiemu nogi umywač. Albowiem datem 
wam przyklad, abyšcie jako ja wam uczynilem, 
tak i wy czynili. ) 


Didžiajai Pėtnyčiai. 
Viešpaties Jėzaus Kristaus Kančia, aprašyta šv. Jono 
sk. sk. 18, 19. 


Ąnuo metu: Jėzus sų savo mokiniais išėjo 
už Kedrono upelio, kur buvo daržas, į kurį 
įėjo jis, ir jo mokiniai. Bet Judas, jo išdavikas, 
žinojo tą vietą: nes Jėzus dažnai ten susieidavo 
„su savo mokiniais. Judas tat ėmęs kareivių būrį, 
ir vyresniųjų kunigų, ir pariziejų tarnus, atėjo 
ten su Žibintuvais, ir švyturiais, ir ginklais. 
Jėzus gi žinodamas visa, kas turėjo su juo atsi- 
tikti, išeina pirmyn, ir klausia jų: Ko ieškote? 
Jie atsakė jam: Jėzaus Nazariečio. Jėzus sako 
jiems: Aš esmi. Judas gi, jo išdavikas, stovėjo 
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drauge su jais. Kai tatai jiems tarė: Aš esmi: 
„jie pasitraukė atgal, ir parpuolė ant žemės, 
Vėl paklausė juos: Ko ieškote? Jie gi tarė: 
Jėzaus Nazariečio. Jėzus atsakė: Sakiau jums, 
jog aš esmi: jei manęs ieškote, leiskite šiems 
išeiti. Idant išsipildytų žodžiai, kuriuos buvo 
pasakęs: Nė vieno nepražūdysiu tų, kuriuos 
man esi davęs. Simanas gi Petras, turėdamas 
kalaviją, išsitraukė jį, ir kirto vyriausiojo kunigo 
tarnui: ir nukirto jam dešinę ausį. Tarno gi 
vardas „buvo Malkus. Bet Jėzus tarė Petrui: * 
Įkišk savo kalaviją į makštį. Ar gi aš negersiu 
to kieliko, kurį davė man "Tėvas. Būrys gi, ir 
tribūnas, ir Žydų tarnai suėmė Jėzų, ir surišė 
jį. Ir atvedė jį visypirma į Aną, nes šis buvo 
Kajipo uošvis, kuris buvo vyriausiuoju kunigu 
tais metais. Kajipas gi kaip tik buvo davęs 
Žydams patarimą: Kad naudingiau būtų, jei 
vienas Žmogus tenumirtų už tautą. Sekė gi 
Jėzų Simanas Petras, ir kitas mokinys. Tas gi 
mokinys buvo pažistamas vyriausiajam kunigui 
ir įėjo su Jėzumi į vyriausiojo kunigo kiemą, 
Petras gi stovėjo orie prie dūrų. Kitas tat mo- 
kinys, pažįstamas vyriausiajam kunigui, išėjo 
ir,. pasikalbėjęs su dūrine, įsivedė Petrą. Ir 
tarnaitė dūrinė tarė Petrui: Ar nesi ir tu iš to 
žmogaus mokinių skaičiaus? Jis tarė: Nesmi. 
Stovėjo gi vergai, ir tarnai prie ugnies: nes 
buvo šalta, ir šildėsi: Petras irgi stovėjo drauge 
su jais ir šildėsi. Vyriausias tat kunigas kliusė 
Jėzų del jo mokinių, ir del jo mokslo. Jėzus 
jam atsakė: Aš viešai kalbėjau pasauliui: aš 
visumet mokinau sinagogoje ir bažnyčioje, kur 
susieina visi Žydai: ir slaptai nieko nesu kal- 
bėjęs: Kam mane klausi? Klausk tuos, kurie 
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girdėjo ką aš esu kalbėjęs. Ištarius jam tuos 
žodžius, vienas ten stovėjusių tarnų sudavė 
Jėzui per veidą, sakydamas: Taip atsakai vyria- 
usiajam kunigui? Jėzus jam atsakė: Jei nege- 
rai kalbėjau, prirodyki tai man, o jei gerai, 
kam mane muši? Ir Anas nusiuntė jį surištą 
į Kajipą, vyriausiąjį kunigą. Simanas gi Petras. 
buvo bestovįs ir besišildąs. Ir paklausė (jį); 
Ar ir tu nesi iš jo mokinių skaičiaus? Jis. 
išsigynė ir tarė: Nesmi. Vienas vyriausiojo 
kunigo tarnų, giminietis to, kuriam Petras nu- 
kirto ausį, tarė jam: Ar gi ne tave aš mačiau 
darže drauge su juo? Petras gi vėl išsigynė: 
ir tuojau pragydo gaidys. Veda tat Jėzų nuo 


Kajipo į teismo rūmus. Buvo gi rytas. Tačiau 
patys neiėjo į teismo rūmus, kad nesusiteptų, 
bet kad galėtų valgyti Velykų avinėlį. Išėjo 
tat į juos Pilotas ir tarė: su kokiu skundu 
ateinate čionai prieš tą žmogų? Atsakė ir tarė 
jam: Jei šisai nebūtų piktadarys, neišdūuotume 
jo tau. Pilotas gi jiems atsakė: Imkite jūs jį, 
ir teiskite savo įstatymais. Žydai tarė jam: 
Mums nevalia nieko nužūdyti: Idant išsipildytų 
Jėzaus žodžiai, kuriuos jis buvo pasakęs, pažy- 
mėdamas kokia mirtimi turėsiąs mirti, Pilotas. 
tat vėl įėjo į teismo rūmus, ir pasivadinęs 
Jėzų tarė jam: Ar tu esi Žydų karalius? Jėzus. 
atsakė: Ar tą klausimą pats nuo savęs statai, 
ar kiti yra tau pasakę apie mane? Pilotas | 
atsakė: Ar gi aš esmi Žydas? Tavo tauta, ir | 
vyresnieji kunigai išdavė man tave. Ką esi 
padaręs? Jėzus atsakė: Mano karalystė ne | 
šiame pasaulyje, jei mano karalystė būtų šiame | 
pasaulyje, tikrai mano tarnai kovotų, kad ne- 
būčiau išduotas Žydams: dabar gi mano kara- | 
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lystė nėra čionai. Tada tarė jam Pilotas: tai 
karalius tu esi? Jėzus atsakė: Pats sakai, nes 
aš esmi "karalius. Aš todel gimiau, ir todel 
atėjau i pasaulį, kad liudyčiau tiesą: kiekvienas, 
kuris mėgsta tiesą, klauso mano balso. "Tarė 
jam Pilotas: Kas yra tiesa? Ir tai ištaręs, vėl 
išėjo į Žydus, ir tarė jiems: Aš nerandu jamė 
jokios kalčios. Yra gi pas jus paprotis, kad 
paleidžiu jums vieną Velykoms; ar norite, kad 


„paleiščiau jums Žydų karalių? Bet jie vėl 


sušuko tardami: Ne jį, bet Barabą. Barabas gi 
buvo žmogžūdys. Tada ėmė Pilotas Jėzų ir 


"liepė nuplakti. Kareiviai gi nupynę įš erškėčių 


vainiką uždėjo jam ant galvos, ir 'apvilko jį 
raudonu rūbu. Ir ėjo prie jo ir sakė: Sveikas, 
Žydų karaliau: ir mūšė jį per veidą. Pilotas tat 
vėl išėjo laukan ir tarė jiems: Štai atvedu jums 
jį laukan, kad įsitikintumėt, jog aš nerandu 
jame jokios kalčios, (Išėjo ir Jėzus su erškėčių 
vainiku ir raudonu rūbu). Ir tarė jiems: Šitai 
žmogus. Bet vyresnieji kunigai ir tarnai, išvydę 
jį, sušuko tardami: Nukryžiuok, nukryžiuok jį. 


„Sako jiems Pilotas: Imkite jūs jį ir nukryžiuo- 
"kite: nes aš nerandu jame kalčios. Atsakė jam 


Žydai: Mes turime įstatymus, ir pagal įstaty- 
mus jis turi numirti, nes skelbėsi Dievo Sūnumi. 
Išgirdęs gi Rilotas tą kalbą, dar labiau nusi- 
gando. Ir vėl grįžęs į teismo rūmus tarė Jėzui: 
Iš kur tu esi? Jėzus gi jam neatsakė. Tarė 
tat jam Pilotas; Nesikalbi su manimi? Ar ne- 
žinai, kad aš turiu galią nukryžiuoti tave, ir 
turiu galią paleisti tave? Jėzus atsakė: Netu- 
rėtumei ant manęs jokios galios, jei tau nebūtų 
duota iš aukšto. Todel kuris mane tau išdavė, 
turi didesnį nusidėjimą. Ir nuo to laiko Pilotas 
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stengėsi paleisti jį. Žydai gi šaukė tardami: 
Jei jį paleisi, nesi Ciesoriaus prietėlius: nes 
kiekvienas, kuris darosi save karaliumi, prie- 
šinasi Ciesoriui. Pilotas gi išgirdęs tuos žodžius, 
išvedė Jėzų laukan: ir atsisėdo teismo kėdėn, 
vietoje, kuri vadinasi Litostrotos, Žydiškai gi 
Gabbata. Buvo gi Velykų prisirengimo diena, 
arti šeštos valandos. Ir tarė Zydams: Štai jūsų 
Karalius. Bet jie sušuko: Šalin, šalin su juo, 
nukryžiuok jį. Klausia jų Pilotas: Jūsų karalių 
turiu nukryžiuoti? Atsakė vyresnieji kunigai: 
Mes neturime karaliaus, tiktai Ciesorių. Tada 
išdavė jį jiems, kad jį nukryžiuotų. Jie gi ėmė 
Jėzų, ir išvedė. Ir besinešdamas sau kryžių, 
išėjo į tą vietą, kuri vadinasi Kaukolių vieta, 
Žydiškai gi Golgota. Tenai nukryžiavo jį, ir 
drauge su juo du kitu, iš vienos ir iš antros 
šalies, o viduryje Jėzų. Pilotas gi taip pat 
parašė titulą: ir padėjo kryžiaus viršuje. Buvo 
gi parašyta: Jėzus Nazarietis, Zydų Karalius. 
Tą tat parašą skaitė daugelis Žydų, nes vieta, 
kurioje Jėzus buvo nukryžiuotas, buvo arti 
miesto. Ir buvo parašyta Zydiškai, Graikiškai 
ir Latyniškai. Todel vyresnieji kunigai ir sakė 
Pilotui: Nerašyk: Žydų karalius: bet: jis sakė: 
Esmi Žydų karalius. Pilotas atsakė: Ką pa- 
rašiau, parašiau. Kareiviai gi nukryžiavę jį, 
pasiėmė jo viršutinius rūbus, (ir padalino į ke- 
turias dalis, kiekvienam kareivini po dalį) ir 
taip pat drabužį. Kadangi drabužis būvo ne- 
siūtas, bet visas nuo viršaus ligi apačios nu- 
megstas, tai jie tarė vienas kitam: Neraižykime 
jo, bet burkime, kam jis turi tekti: Kad išsi- 
pildytų Raštas, tariąs: Pasidalino tarp savęs 
mano rūbus, del mano gi drabužio metė burtus. 
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Kareiviai taip ir padarė. Stovėjo gi po Jėzaus 
kryžiumi jo motina, ir jo motinos sesuo, 
Marija Kleopienė, ir Marija Magdalena. Pama- 
tęs gi Jėzus motiną, ir bestovintį mokinį, kurį 
mylėjo, tarė savo motinai: Moteriške, štai tavo 
sūnus. Paskui tarė mokiniui: Štai tavo motina. 
Ir nuo tos valandos paėmė ją mokinys į save. 
Paskui Jėzus.žinodamas, jog visa įvyksta, kad 
išsipildytų Raštas, tarė: Trokštu. Buvo gi pa- 


"statytas indas pilnas uksuso. Pripildę tat kem- 


pinę uksusu, ir uždėję ant yzopo, pridėjo jo 
burnai. Jėzus gi paragavęs uksuso, tarė: Išsi- 
pildė. Ir palenkęs galvą atidavė dvasią. 

(Ūia reikia trumpai valandėlei priklaupti). 


"Buvo Prisirengimo diena. Kad kūnai neky- 


"botų subatos dieną ant kryžiaus, (nes didi buvo 


toji Subatos diena), Žydai prašė Pilotą, kad jų 
blauzdos būtų sulaužytos, ir jie nuimti. Atėjo 
tat kareiviai, ir sulaužė blauzdas pirmajam ir 
antrajam, kurie drauge su juo buvo nukryžiuoti. 
Atėję gi į Jėzų, ir matydami jį jau mirusį, 
nelaužė jo blauzdų, bet vienas kareivių jėtimi 
atvėrė jo šoną, ir tuojau išplaukė kraujas ir 
vanduo. Kuris gi regėjo, davė liudimą;: ir tikras 
yra jo liudimas. Ir jis žino, jog tiesą kalba: 
kad ir jūs įitikėtumėt. Nes tai įvyko, kad išsi- 
pildytų Raštas: Jo kaulo nelaužysite. Kitur gi 
Raštas vėl sako: Pamatys, ką pervėrė. Po to gi 
Juozapas Arimatiejietis (todel kad buvo Jėzaus 


mokinys, bet slaptai, nes bijojosi Žydų), pa- 


prašė Pilotą leisti jam paimti Jėzaus kūną. 


"Pilotas leido. Atejo tat ir paėmė Jėzaus kūną. 


Taip pat ir Nikodemas, kuris nakčia matėsi 


J 
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pirmą sykį su Jėzumi, atėjo nešinas mišiniu iš 
miros ir alioėso arti šimto svarų. Juodu tat 
ėmė Jėzaus kūną, ir suvystė jį marškomis su 
kvepalais, kaip pas Žydus yra paprotis laidoti. 

alia gi vietos, kur buvo nukryžiuotas, buvo 
daržas: ir darže naujas grabas, į kurį dar nie- 
kas nebuvo padėtas. Tenai tat, del Žydų Prisi- 
rengimo dienos, kadangi grabas buvo arti, pa- 
dėjo Jėzų. 


Na Wielki Piatek. 
„Meka Pana naszego Jezusa Chrystusa wedlug šw. Jana 
Rozūz. 18 i 19, 


Onego czasu: Wyszedl Jezus z uczniami 
swymi za potok Cedron, gdzie by! ogrėd, do 
ktėrego on wszedl, i uczniowie jego. A wie- 
dziat i Judasz, ktėry go wydawal, miejsce: iž 
się tam często schodzil Jezus z uczniami swo-' 
imi. Judasz tędy wziąwszy rotę, i stužebnikėw 
od najwyžszych kaplanėw i faryzeuszėw, przy- 
szedž tam z latarniami, i z pochodniami, i z orę- 
žami. A tak Jezus wiedząc wszystko, co na 
niego przyjšė miato, postąpil, i rzekt im: Kogo 
szukacie?  Odpowiedzieli mu: Jezusa Nazaren- | 
skiego. NRzekl im Jezus: Ja jestem. A z nimi 
stal tež Judasz, ktėry go wydawal. Skoro im 
tedy rzekl: Jam jest: cofnęli się i padli na zie- 
mię. Spytal ich tedy znowu: Kogo szukacie? 
A oni powiedzieli: Jezusa Nazarenskiego. Od- - | 
powiedziai Jezus: Powiedzialem wam, ižem ja 
jest: ješli tedy mnie szukacie, dopušcie tym 
odejšė. Aby się wypelnila mowa, ktėr4 wyrzekl: 
Iž ktėrych mi daleš, žadnego z nich nie stra- | 
cilem. Symon tedy Piotr mając kord dobyl go: | 
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i uderzyl! slugę najwyžszego kaplana; i uciąl 
prawe ucho jego. A sludze temu bylo imię 
Malchus. Rzek! tedy Jezus Piotrowi: Wlož kord 
twoj do pochwy. Kielicha, ktėry mi dal Ojciec, 
czyž pič go nie będę? Rota tedy, i rotmistrz, 
i služebnicy Žydogyscy pojmali Jezusa, i zwią- 
zali go: i przywiedli go naprzėd do Annasza, 
„bo byl to šwiekier Kaifaszow, ktėry byl naj- 
wyžszym kaplanem w roku onym. A by! Kai- 
fasz, ktėry byl radę dal! Zydom: Ze požytecz- 
'"nem jest, aby jeden cztowiek umart za lud. 
I szed! za Jezusem Symon Piotr, i drugi uczen. 
A ten uczen by! znajomy najwyžszemu kapla- 
nowi, i wszed! z Jezusem do przedsionka arcy- 
kaplana. A Piotr stal u drzwi na dworze. Wy- 
szedi tedy drugi uczen, ktėry byt znajomy naj- 
wyžszemu kaplanowi, i rzekl odžwiernej: i wpro- 
wadzit Piotra. Rzekla tedy Piotrowi služebnica 
odžwierna: Czyž i ty nie jesteš z uczniow czio- 
wieka tego? On rzecze: Nie jestem, I stala cze- 
ladž, i služebnicy przy węglach žarzących się, 
bo zimno bylo, i grzali się; a byl z nimi i Piotr 
stojąc, i grzejąc się. Tedy najwyžszy kapian 
spytai Jozusa o jego uczniow, i o naukę jego. 
Odpowiedziaiž mu Jezus: Jam jawnie mėowil 
šwiatu: ja zawsze uczylem w bėžnicy, i w koš- 
ciele, dokąd się wszyscy Žydowie schodzą: 
2 w skrytošci nic nie mėwilem. Co mnie py- 
tasz? spytaj tych, ktėrzy sluchali co im mėwi- 
Jem: oto ci wiedzą co ja mėwilem. A gdy to 
wyrzeki, jeden že služebnikėw stojący tam dal 
policzek Jezusowi, mėwiąc: Tak odpowiadasz 
najwyžszemu kaplanowi ? Odpowiedziai mu Je- 
zus:. Ješli žle rzeklem, daj šwiadectwo o zlem: 
"a ježeli dobrze, czemu mię bijeszį I odeslai go 
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„Annasz związanego do Kaifasza najwyžszego 
kaplana. Ą Symon Piotr stal, i grzal się. Rzekli 
mu tedy: Czy i ty nie jesteš z uczniėw jego? 
Zapari się on, i rzeki: Nie jestem. Rzekt mu 
jeden ze služebnikėw najwyžszego kaplana, po- 
winowaty onego, ktėremu Piotr uciąt ucho: Czy 
nie ja ciebie widzialem w ogrodzie z nim? Za- 
part się tedy znowu Piotr: a natychmiast kur 
zapial. Przywodzą tedy Jezusa od Kaifasza do 
urzędu. A byto rano: i sami nie weszli do 
urzędu, aby się nie skalali, ale ižby požywali 
paschę. Pilat tedy wyszed! do nich, i rzekt 
Co za skargę przynosicie przeciw cztowiekowi 
temu?  Odpowiedzieli, i rzekli mu: By ten nie 
byi ztoczyncą, nie poddalibyšmy go byli tobie. 
Rzeki im tedy Pilat: Wežciež go wy, a wedlūg. 
zakonu waszego osądžcie go. Rzekli mu tedy 
Zydowie: Nam się nie godži nikogo zabijač. 
Aby się wypelnila mowa Jezusowa, ktėrą powie- 
dziai, oznajmując ktėrą šmiercią miaž umrzeč. 
Wszedl tedy znowu Pilat do ratusza, i wezwal 
Jezusa, i rzeki mu: Tyš jest Krėl Zydowski? 
Odpowiedziai Jezus: Sam z siebie to mėwisz, 
czy inni powiedzieli ci o mnie? Odpowiedzial 
Pilat: Czy ja jestem Zydem? Narėd twėj, 
i najwyžsi kaplani wydali mi ciebie: cos uczynii? 
Odpowiedzia! Jezus: Krėlestwo moje nie jest 
z tego šwiata. Gdyby krėlestwo moje Zz tego 
šwiata bylo, toby się bili sludzy. moi žebym 
nie by! wydany Zydom: lecz teraz krolestwo 
moje nie jest ztąd. Rzekl mu tedy Pilat: Toš 
ty jest Krėol? Odpowiedziat Jezus. Ty mėwisz, 
žem ja jest Krol. Ja się na to narodzitem, 
i na to przyszediem na šwiat, abym šwiadectwo | 
dal prawdzie: wszelki ktory jest z prawdy, slu- 
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cha glosu mego. Rzeki mu Pilatt Co jest 
prawda: A to rzeklszy, wyszedi znowu do 
„Zydėw, i rzekt im: Ja žadnej winy w nim nie 
znajduję. Macie žaš Zwyczaj že wam jednego 
wypuszczam na Paschę: chcecie tedy wypuszczę 
WTam Krola Zydowskiego? Zawolali tedy znowu 
wszyscy, mėwiąc: Nie“ tego, ale Barabasza, 
A Barabasz by! zbėjoa. Wtenczas tedy Pilat 
wziąl Jezusa, i ubiczowat. A žolnierze upl6tiszy 
koronę Zz ciernia, wložyli na glowę jego: i szatą 
szkarlatną odziali go. I przychodzili do niego, 
a mowili: Witaj Krėlu Zydowski. I dawali mu 
policzki. Wyszedi więc znowu Pilat przed urząd, 
i rzekl im: Oto go wam wyprowadzam przed 
urząd, abyšcie poznali, že w nim žadnej winy 
nie znajduję. (Wyszed! tedy Jezus niosąc cier- 
niową koronę i szatę szkarlatną). I rzeki im 
Pilat: Oto cztowiek.. Gdy go tedy ujrzeli naj- 
wyžsi kaplani i služebnicy, zawolali, mowiąc: 
Ukrzyžųj, ukrzyžuj go. Rzekt im Pilat:  Wež- 
. mijcie go wy, i ukrzyžujeie: bo ja w nim winy 
nie znajduję. Odpowiedzieli mu Žydowiei My 
zakon mamy, a wedlug zakonu ma umrzeč, že 
się Synem Božym czynit, Gdy Pilat uslyszal 
tę mowę, bardziej się uląkt. I wszedi znowu 
do urzędu: i rzekl do Jezusa: Zkądeš ty jest? 
Lecz Jezus mu nie odpowiedziat. Rzecze mu 
tedy Pilat: Nie mowisz ze mną? nie wiesz iž 
„mam moc ukrzyžowač ciebie, i mam moc pušcič 
cię? Odpowiedziai Jezus: Nie mialbys žadnej 
mocy nade mną, gdyby ci z gėry nie bylo 
dano. Przetož, ktory mię tobie wydal, wiekszy 
grzech ma. I odtąd Pilat staral się go pušciė. 
Lecz Zydzi wolali mėwiąc: Ježeli tego wypuš= 
cisz, nie' jesteš przyjacielem Cesarskija. Každy 
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bowiem, co się 'czyni krėlem, sprzeciwia się 
"Cesarzowi. A Pilat ustyszawszy te mowy, wy- 
wi6di przed urząd Jezusa, i siadž na stolicy 
sędziowskiej, na miejscu, ktore zowią Litostro- 
tos, a po žydowsku Gabbata. A byl dzien Przy- 
gotowania Paschy, godzina okolo szėstej, i rzekt 
Zydom: Oto Krėl wasz. A oni wolali: Bierz, 
bierz, ukrzyžuj go. Rzekt im Pilat;  Krėola 
waszego ukrzyžuję? Odpowiedzieli najwyžsi ka- 
plani: Nie mamy krėla, tylko Cesarza. Wten- 
czas wiec wydal go im žeby by! ukrzyžowany. 
I wzięli Jezusa, i wywiedli. A niosąc krzyž 
sobie, wyszedi na ono miejsce, ktėre zwano 
Trupiej glowy, a po žydowsku Golgota: gdzie 
go ukrzyžowali, a z nim dw6ch: innych, z obu 
stron, pošrodku zaš Jezusa. A napisai Pilat 
i tytut: i položyt nad krzyžem. A bylo napi- 
sane: Jezus Nazareūnski, Krėl Zydowski. Ten 
tedy tytui czytalo wielu Zydėw, bo blisko 
miasta bylo miejsce, gdzie byl ukrzyžowany 
Jezus. A bylo napisane po žydowsku, po grecku, 
i po lacinie. Mowili tedy: Pilatowi najwyžsi 

kaplani Zydowscy: Nie pisz, Krėl Zydowski, 
ale iž on powiadal: Jestem Krėlem Zydowskim. 
Odpowiedziali Pilat: Com napisal, napisažem. 
Zolnierze tedy gdy go ukrzyžowali, wzięli szaty 
jego (i uczynili cztery częšci: každemu' žolnie- 
rzowi częšė), i suknią, A. byla suknia nieszyta, 
od wierzchu calo dziana. Mėwili tedy jeden 
do drugiego: Nie krajmy jej, ale rzuėmy o nią 
losy czyja ma byė. Ižby się wypelnilo Pismo, 
mėwiące: Podzielili sobie szaty moje: a o suknią 
moję rzūcili los. A žolnierze to uczynili. I staly 
przy krzyžu Jezusowym, matka jego, i siostra 
matki jego Marya Kleofasowa, i Marya Magda- 
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lena. Gdy tedy i rbai Jezus Matkė, i ucznia, 
ktėrego milowal, stojącego przy niej, rzekl 
matce swojej: Niewiasto, oto syn twėj. Potem 
rzeki uczniowi: Oto matka twoja. I od onej 
godziny“ wziąt ją uczeh w swą opiekę. Potem 
wiedząc Jezus iž się juž wszystko wykonalo, 
aby się wykonalo Pismo, rzekl: Pragnę. Bylo 
naczynie postawione octu pelne. A oni gąbkę 
pelną octu, obložywszy hyzopem, podali do ust 
jego. Jezus tedy gdy wziąt ocet, rzekt Wyko- 
nalo się. A skloniwszy glowę ducha oddai. 


(Tu naležy ukleknąč i chwilę zalrzymač sie). 


Žydzi tedy (poniewaž byl dzien Przygoto- 
wania) aby na szabat nie zostaly cialą na krzyžu 
(albowiem byt wielki on dzien szabatu), prosili 
Pilata, aby polamano golenie im, i zdjęto ich, 
Przyszli tedy žolnierze: a pierwszego zlamali 
golenie, i drugiego, ktėry z nim byl ukrzyžo- 
wany. Lecz przyszediszy do Jezuša, gdy go 
ujrzeli juž umarlego, nie lamali goleni jego: 
ale jeden z žolnierzy wlėcznią -otworzy1 bok 
jego, a natychmiast wyszta krew, i woda, 
A, ktory widzial, wydal šwiadectwo: i prawdziwe 
jest šwiadectwo jego. A on wie, iž prawdę 
powiada: abyšcie i wy wierzyli. Stalo się to 
bowiem, aby się wypelnilo Pismo: Košci nie 
zlamiecie z niego. A drugie zaš Pismo mowi: 


Ujrzą kogo przebodli. 


A potem prosit Pilata Jozef z Arymatei 
(przeto iž byl uczniem Jezusowym, ale tajem- 
nym Zz bojažni przed Zydami), ižby zdjąt ciato 
Jezusowe. I pozswolit Pilat. Przyszedi tedy, 
i zdjąt ciato Jezusa. Przybyl tež i Nikodem, 
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ktėry byl przyszedi w nocy do -Tezusa przed- 
tem, niosąc przyprawę mirry, i aloesu, okoto 
stu funt6ėw. Wzięli tedy ciato Jezusowe, i zwią- 
zali je przešcieradlami z wonnošciami, jako jest 
zwyczaj u Žydėw grzebač. A na miejscu, gdzie 
go ukrzyžowano, byl egrėd: a w ogrodzie grob 
nowy, w ktorym jeszcze nikt nie byt ziožony. 
Tam tedy z powodu šwieta Przygotowania Zy- | 
dowskiego, iz grėb 6w byt blisko, ztožyli Jezusa. 


Didžiajai Subatai. 
Mi. 28, 1—7. 

Subatos gi naktį, jau beauštant nedėlios 
dienai, atėjo Marija Magdalena, ir kita Marija 
pažiūrėtų grabo. Ir štai pasidarė didelis žemės 
drebėjimas, nes Viešpaties angelas nužengė iš 
dangaus: ir priėjęs atrito akmenį, ir atsisėdo 
ant jo. Jo, gi žvilgterėjimas buvo kaip žaibas, 
ir jo rūbai kaip sniegas. Sargus gi, jo nusi- 
gandusius, perėmė šiurpulys, ir jie pasidarė lyg 
numirėliai. O angelas prabildamas tarė mote- 
riškėms: Nesibijokita: nes žinau, jog ieškota 
Jėzaus, kuris buvo nukryziuotas. Nėra jo čionai; 
nes atsikėlė, kaip buvo sakęs: ateikita ir pa- 
žiūrėkita į vietą, kur gulėjo Viešpats. Ir tuojau 
nuėjusi pasakykita jo mokiniams, jog atsikėlė: 
ir štai eina pirm jūsų į Galilieją: ten ji pama- 


tysite. Štai pranešiau jums. 
Na Wielką Sobotę. 
Mi. 28, 1—7. 


A w wieczor sobotni, gdy šwitalo na dzief 
pierwszy po szabacie, przyszta Marya Magda- 
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lena, i druga Marva oglądač grėb. A oto się 
stalo wielkie drženie ziemi. Albowiem Aniol 
Panski zstąpil z nieba: i przystąpiwszy odwalil 
kamien, i siedzial na nim: a bylo wejrzenie 
jego jako blyskawica: a odzienie jego jako šnieg. 
A z bojažni przed nim strėže przelękli się, 
i stali się jakby umazli. A odpowiadając Aniol, 
rzekl niewiastom: Nie bėjeie się wy: gdyž 
wiem, iž Jezusa, ktory ukrzyžowany jest, szu- 
kacie: nie masz go tu: albowiem powstal, jak 
powiedzial, Chodžcie, a oglądajcie miejsce, gdzie. 
by! ziožony Pan. A prędko idąc, powiedzcie 
uczniom jego, iž powstal z martwych: a oto 
uprzedza was do Galilei: tam go ujrzycie. Otom 
wam przepowiedzial. 


Velykų šventei. 
Mrk. 16, 1—8. 


Anuo metu: Marija Magdalena, ir Marija 
Jokūbo motina, ir 'Saliomė nusipirko kvepian- 
čių tepalų, kad nuėjusios pateptų Jėzų. Ir 
anksti rytą, nedėlioje, atėjo į grabą jau užte- 
kėjus saulei. Kalbėjo gi viena kitai: Kas atris 
mums akmenį nuo grabo angos? Ir pažvelgu- 
sios pamatė atristą akmenį. Buvo gi labai 
„didelis. Ir įėjusios į grabą išvydo jaunikaitį 
besėdint po dešinės, apsivilkusį baltu rūbu, ir 
nustebo. Jis gi tarė joms: Neišsigąskite; ieškote 
. Jėzaus Nazariečio, nukryžiuotojo?  Atsikėlė: 
-nėra jo čionai. Štai vieta, kur jį buvo padėję. 
Tačiau eikite ir pasakykite jo mokiniams ir 
Petrui, jog eina pirm jūsų į Galilieją: ten jį 
pamatysite, kaip jums pasakė. 


Na Wielkanoc. 
Mrk. 16, 1—8. 


Onego czasu: Marya Magdalena, i Marya 
„Jakėbowa, i Salome nakupily wonnych olejkėw, 
aby przyszediszy namašciė Jezusa. A bardzo 
rano pierwszego dnia po szabacie, przyszty do 
grobu, gdy juž weszlo stonce. I mėwily między 
sobą: Ktėž nam odwali kamien od drzwi gro- 
bowych? A spojrzawszy zobaczyty odwalony 
kamien. Byl bowiem bardzo wielki. A wszedlszy 
do grobu ujrza4y mtodzienca siedzącego po pra= 
wej stronie, ubranego w szatę bialą, i zdumialy 
się. Ktėry im rzektt: Nie lękajcie się: Jezusa 
szukacie Nazarenskiego, ukržyžowanego: wstal, 
niemasz go tu, oto miejsce, gdzie go položono. 
“ Ale idžcie, powiedžcie uczniom jego, i Piotrowi: 
iž was uprzedza do Galilei: tam go ujrzycie, 
jako wam powiedzial. 


Velykų Panedėliui. 
Lk. 24, 13—35. 


Anuo metu: Ėjo nedėlioje du Jėzaus mo- 
kiniu į kaimą, vadinamą Emaus, kuris buvo 
šešiasdešimt varsnų nuo Jeruzalės. Ir juodu 
kalbėjosi apie visa, kas tik ką buvo atsitikę. 
Jiedum gi tarp savęs besišnekant ir -besi- 
ginčijant, ir pats Jėzus prisiartinęs ėjo drauge 
su jiemdviem. Jų gi akys buvo užkerėtos, kad 
nepažintų jo. Ir tarė jiedum: Kas gi tai per 
kalbos, kurias eįdamu kalbata tarp savęs, ir 
kodel esata nuliūdusiu? Vienas gi vardu Kle- 
ofas, atsakydamas tarė jam: Tu pats esi svetys 
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Jeruzalėjė, ir nepatyrei, kas joje atsitiko šiomis 
dienomis. Jis paklausė judviejų: Kas gi? Gi 
apie Jėzų Nazarietį, kuris buvo vyras pranašas, 
galingas darbais ir kalba akivaizdoje Dievo ir 
visų žmonių: Ir Raip jį vyresnieji kunigai ir 
mūsų seniūnai pasmerkė mirtin, ir nukryžiavo 
jį. Mes gi tikėjomės, jis atpirksiąs Izraėlių: ir 
dabar po to visa šiandien trečioji diena, kaip 
tai atsitiko. Tiesa, kaikurios mūsų moteriškių, 
kurios anksti rytą buvo nuėjusios į grabą, 
nustebino mus, nes neradusios jo kūno, atėjo 
sakydamos, kad net angelų apreiškimą turėju- 
sios, kurie skelbią jį gyvą esant. Ir kaikurie 
mūsiškiai nuėję į grabą rado taip, kaip sakė 
moteriškės, bet jo paties nerado. Jis gi tarė 
jiedum: O paikūs ir tingios širdies tikėti visa, 
ką kalbėjo pranašai! Ar gi Kristus neturėjo to 
iškentėti, ir taip įeiti į savo garbę? Ir pra- 
dėjęs nuo Mozės, ir visų pranašų, aiškino jiedum, 
kas buvo apie jį visuose Raštuose. Ir priėjo 
kaimą, į kurį ėjo: jis gi apsimetė norįs eiti 
toliau. Tačiau jie sulaikė jį tardami: Pasilikk 
su mumis, nes ateina vakaras, ir diena jau 
artinasi galop. Ir įėjo drauge su jais. Ir atsi- 
sėdęs su jais už stalo, ėmė duoną, ir palaimino, 
ir laužydamas davė jiedum. Ir jų akys atsivėrė, 
ir pažino jį: ir jis pranyko iš po jų akių. Ir 
tarė vienas antram: Ar gi mūsų širdys nedegė 
mumyse, kai jis kalbėjo kelyje ir aiškino mums 
Raštus? Ir atsikėlę tą pačią valandą, sugrįžo 
į Jeruzalę: ir rado susirinkusius vienuoliką ir 
jų draugus, kurie kalbėjo: Ištiesų Viešpats 
prisikėlė, ir pasirodė Simanui. Jie gi apsakė, 
kas nutiko kelyje, ir kaip ji, belaužant duoną, 
pažino. 


Lž Tas 


Na Poniedziatek Wieikanocny. 
Zk. 24, 13—35, 


Onego czasu: Dwaj'z uczni6w Jezusowych 
pierwszego dnia po szabacie sžli do miasteczka, 
ktėre bylo na szeščdziesiąt staj od Jeruzalem, 
zwane Emmaus. A ci rozmawiali ze sobą o tem 
wszystkiem, co bylo zaszto. 1 stalo się, gdy 
rozmawiali, i wzajemnie się pytali: že i sam 
Jezus przybližywszy się szedi Zz nimi: a oczy 
ich byly zatrzymane, aby go nie poznali, I rzekt 
do nich: Cėž to są za rozmowy, ktėre idąc 
prowadzicie między sobą, a jestešcie smutni? 
A odpowiadając jeden, ktoremu „imię Kleofas, 
rzeki mu; Ty sam gošciem jesteš w Jerozo- 
"limie, i. nie wiesz, co się w niem tych dni 
stalo? Ktorym on rzekti Co? I rzekli mu: 
0 Jezusie Nazarenskim, ktėry byl mąž prorok 
potęžny w uczynku i w mowie, wobec Boga, 
i wszystkiego ludu: jak zaš przedniejsi kaplani, 
i przetoženi nasi wydali go na šmierė, i ukrzy- 
žowali go. A myšmy się spodziewali, že on to 
miat odkupič Izraela; a teraz po tem wszyst- 
kiem, dziš trzeci dzien jest, jak się to stato. 
Ale i niewiasty niektėre nasze przestraszyly 
nas, ktėre przededniem byly u grobu, a, nie 
znalaziszy ciala jego, przyszty, opowiadając že 
i widzenie Aniotėw widziaty, ktėrzy powiadają 
že on žyje. I poszli byli niektėrzy z naszych 
do grobu: i tak znaležli jak niewiasty opowia- 
daly, ale samego nie znaležli. A on rzekt do 
nich: O glupi, i serča leniwego do wierzenia 
w to wszystko, co powiedzieli prorocy! Azali 
nie bylo potrzeba aby to by! wycierpiai Chry- 
stus, i tak wszedl do chwaly swojej? A po- 


80 


'cząwszy od Mojžesza, i wezystkich prorokow, 
wyklada! im we wszystkich pismach, co o nim 
bylo. I przybližyli się do miasteczka, do kto- 
rego szli: a on okazywal jakoby dalej išč nie 
„mial. I przymusili go, mowiącą Zostai Zz nami, 
bo sie ma ku wieczorowi, i dzien się juž nachylil. 
1 wszedl z nimi. I stalo się. gdy siedzial z nimi 
u stolu, wziąt chleb, blogostawil i lamal, i po- 
"dawalž im. I otworzyly się oczy ich, i poznali 
:g0; a on znikną! z ich oczu, I mowili miedzy 
sobą: Czy serce nasze nie palalo w nas, gdy 
mėwil w drodze, i Pisma nam otwierai;? A po- 
wstawszy tej godziny wrėcili do Jeruzalem; 
i znaležli zgromadzonych jedenastu, i tych, 
ktėrzy Zz nimi byli, opowiadających: Ze wstal 
Pan prawdziwie, i ukazal się Szymonowi. A oni 
opowiadali, co się stalo w drodze: i jak go po- 
 znali w lamaniu chleba. 


Atvelykio (I po Velyku) Nedėliai. 
Jn. 20, 19-31. 


Anuo metu: "Tosios' dienos, kuri buvo ne- 
dėlia, suotemyje, — nežiūrint kad dūrys, kur 
buvo susirinkę mokiniai, dėl baimės prieš Žy- 
dus, buvo užrakintos, — atėjo Jėzus, ir atsisto- 
jęs viduje, tarė jiems: Ramybė jums. Ir tai - 
taręs parodė jiems rankas ir šoną.  Nudziugo 
tat mokiniai pamatę Viešpatį. Tada vėl tarė 
jiems: Ramybė jums. Kaip mane siuntė Tėvas, 
ir aš jus siunčiu. ' Tai ištaręs kvėpė į juos: ir 
tarė jiems: Imkite šventąją Dvasią: Kuriems 
atleisite nusidėjimus, bus jiems atleisti, ir ku- 
riems užtūrėsite, bus užtūrėti. Tomas gi, vadi- 
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namas Didymas, vienas dvylikos, nebuvo drauge 
su jais, kada Jėzus atėjo. Sakė tat jam kiti 
mokiniai: Matėme Viešpatį. Jis gi atsakė jiems:. . 
Jei neišvisiu jo rankose vynių Žymės, ir nepri- 
dėsiu savo piršto į vynių vietą, ir nepridėsiu 
savo rankos į jo šoną, neįtikėsiu. Ir po aštuonių 
dienų vėl buvo jo mokiniai viduje. Ir Tomaš 
drauge su jais. Atėjo Jėzus, nežiūrint į užra- 
kintas dūris, ir atsistojo viduje, ir tarė: Ramybė 
jums. Paskui tarė Tomui: Pridėk čia savo 
pirštą, ir žiūrėk į mano rankas, ir ištiesk savo 
ranką, ir pridėk į mano šoną: ir nebūk 
netikėlis, bet tikįs. Tomas atsakė ir tarė jam: 
Mano Viešpats ir mano Dievas. Tarė jam Jėzus: 
Kadangi mane regėjai, Tomai, įtikėjai: Palai- 
minti kurie neregėjo, ir įtikėjo. Daug, tiesa, 
ir kitų stebūklų padarė Jėzus akivaizdoje savo 
mokinių, kurie neužrašyti šitoje knygoje. Šitai 
gi yra parašyta, kad tikėtumėt, jog Jėzus yra 
Kristus, Dievo' Sūnus: ir kad tikėdami turėtu-- 
mėt gyvenimą jo vardan. 


Na Niedzielę Przewodnią, czyli | po Wielkiejnocy. 
Jn. 20, 19—31. 


Onego czasu: Gdy byt wiecz6ėr dnia owego, 
'"pierwszego po szabacie, a drzwi byly zamknięte, 
gdzie uczniowie byli zgromadzeni z bojažni 
przed Žydami: przyszedi Jezus, i stanąž w po- 
šrodku, i rzekl im: Pokoj wam. A to rzeklszy, 
ukazal im ręce, i bok. Uradowali się wiec 
uczniowie, ujrzawszy Pana. Rzekt im tedy znowu: 
Pokėj wam. Jako mnie poslal Ojciec, i ja was 
posytam. To powiedziawszy, tchną! na nich: | 
i rzekl im: Wežmijcie Ducha Š.; ktėrych od- 
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pušcicie grzechy, są im odpuszczone: a ktėrych 
zatrzymacie, są zatrzymane. A Tomasz jeden 
ze dwunastu, ktėrego zowią Didymus, nie byl 
z nimi, kiedy przyszedi Jezus. Mowili mu tedy 
drudzy uczniowie: "Widzielišimy Pana. A on 
im rzekl Ježeli nie ujrzę w ręku jego prze- 
bicia gwoždzi, a nie wložę palca mego w miej- 
sce gwoždzi, i nie wložę ręki mojej w bok jego, 
nie uwierzę. A po ošmiu dniach, byli znow 
uczniowie jego w domu, i Tomasz Zz nimi. 
Przyszedi Jezus drzwiami zamkniętemi, i stanąt 
w pošrodku, i rzekl: Pokėj wam. Potem rzekt 
Tomaszowi: Wžėž palec twoj tu, a oglądaj ręce 
"moje, i wyciągnij rękę twoję, a wlož w bok 
mėj: a nie bądž niewierny, ale wierny. Odpo- 
wiedzial Tomasz, i rzekt mu: Pan moj, i Bėg 
mėj. Powiedziat mu Jezus: Ižeš mię ujrzai, 
Tomaszu, uwicrzyteš: blogostawieni, ktorzy nie 
widzieli, a uwierzyli. Wiele zaš innych znakėw 
uczynit Jezus przed oczyma uczniow swoich, 
ktėre nio są w tych księgach napisane. Ale te 
są napisane, abyšcie wierzyli, že Jezus jest 
Chrystusem Synem Božym: a žebyšcie wierząc, 
žywot mieli w imię jego. 


II po Velykų Nedėliai 
Jn. 10, 11—16. 


Anuo metu: Jėzus tarė pariziejams: Aš 
esmi geras ganytojas. Geras ganytojas deda savo 
gyvasti už savo avis. Samdininkas gi, ir kas 
nėra ganytojas, kuriam avys nepriklauso, pamatęs 
ateinantį vilką, meta avis ir bėga: vilkas gi 
gaudo ir išblaško avis. Samdininkas tat bėga, 
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nes yra samdininkas, ir avys jam nerūpi. Aš 
esmi geras ganytojas, ir pažistū manąsias, ir 
manosios pažįsta mane, lygiai kaip mane Tėvas 


pažįsta, ir aš Tėvą pažįstu: ir dedu savo gyvastį | 


už savo avis. Ir turiu kitas avis, kurios R. 
iš tos avinyčios: ir jos man reikia atvesti, 
klausys mano balso, ir bus viena avinyčia, ir 
vienas ganytojas. 


Na Niedzielę II po Wielkiejnocy. 
Jn. 10, 11-—16. 


Onego czasu: Mėowil Jezus faryzeuszom: 
Jam jest pasterz dobry. Dobry pasterz duszę 
swą daje za owce swoje. Lecz najemnik, i ktėry 
nie jest pasterzem, ktėrego nie są owce wlasne, 
widzi wilka nadchodzącego, i opuszcza owce, 
i ucieka: a wilk porywa, i rozprasza owce; 
a najemnik ucieka, žė jest najemnikiem, i nie 
ma pieczy o owcacb. Jam jest pasterz dobry: 
i znam moje, i znają mnie moje. Jako mnie 
zna Ojciec, i ja znam Ojca: a duszę moją kladę 
za owce moje. I inne owce mam, ktėre nie są 


z tej owczarni: i te potrzeba abym przywiddi, 
i sluchač będą glosu mego, i stanie się jedna | 


owczarnia, i jeden pasterz. 


III po Velykų Nedėliai. 
Jn. 16, 16—22. $ 


Anuo metu: Jėzus kalbėjo savo mokiniams: 
Valandėlė, ir jau nebematysite manęs: ir vėl 
valandėlė ir pamatysite mane: nes einu į Tėvą. 
Kalbėjo tat kaikurie jo mokinių vienas "kitam: 
Kas tai yra, ką mums sako: Valandėlė, ir nebe- 


- 
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matysite manęs: ir vėl valandėlė, ir pamatysite 
mane, ir nes einu į Tėvą? Kalbėjo tat: Kas 
tai yra, ką sako, Valandėlė? nežinome, ką 
kalba. Jėzus gi pažino, jog jie norėjo jį pa- 
klausti, ir tarė jiems: Kalbatės tarp savęs apie 
tai, ką pasakiau: Valandėlė, ir nebematysite 
manęs: ir vėl valandėlė, ir pamatysite mane. 
Ištiesų, ištiesų sakau jums: jūs verksite ir 
'dejuosite, pasaulis gi džiaugsis: jūs, tiesa, nuliū- 
site, bet jūsų nuliūdimas virs džiaugsmu. Mote- 
riškė, kada gimdo, jaučia sopulį, nes atėjo jos 
valanda: kada gi pagimdo kūdikį, jau nebeatsi- 
mena suspaudimo, nes džiaugiasi, kad gimė 
pasauliui žmogus. Taip ir jūs dabar, tiesa, 
esate nuliūdę, bet vėl pamatysiu jus, ir nudžiugs 
jūsų širdys: ir jūsų džiaugsmo niekas iš jūsų 
nebeatims. 


Ną Niedzielę III po Wieikiejnocy. 
Jn. 16, 16—22. 

Onego czasu: Mėwit Jezus uczniom gwoim: 
Maluczko, a juž mnie nie ujrzycie: i znowu 
maluczko, a ujrzycie mnie; bo idę do Ojca. 
 Mėwili tedy z uczniėw jego jeden do drugiego: 
Co to jest, co nam mėwi: Maluczko: a nie 
ujrzycie mnie: i znowu maluczko, a ujrzycie 
mię, i že idę do Ojca? Mėwili tedy: Co to 
jest, co mėwi: Maluczko? nie wiemy, co po- 
wiada. A poznai Jezus, že go pytač chcieli, 
i rzelt im: O tem się pytacie między sobą, 
žem rzekt  Maluczko, a nie ujrzyciee mnie: 
i znowu maluczko, a ujrzycie mnie. Zaprawdę, 
zaprawdę powiadam wam: že będziecie plakali, 
i narzekali, a šwiat się będzie weselil; a wy się 
smuci6 będziecie, ale smutek wasz Ww radošč 


ka a 


się obrėci. Niewiasta gdy rodzi, smutek ma, 
že przyszla jej godzina: lecz gdy porodzi dzie- 
ciątko, juž ucišnienia nie pamięta Zz radošci, 
že się czžowiek na šwiat narodzil. I wy tedy 
teraz wprawdzie smutek macie, lecz znowu 
ujrzę was, a będzie się radowalo serce wasze: 
a radošci waszej nikt wam nie odbierze. 


IV po Velykų Nedėliai. 
Jn. 16, 5—14. 


„ Anuo metu: Jėzus kalbėjo savo mokiniams: 
Einu į tą, kuris mane siuntė: ir niekas jūsų 
"neklausia manęs: Kur eini? Bet, kadangi tai 
jums pasakiau, nuliūdimas perėmė jūsų širdį. 
Bet aš sakau jums tiesą: gerai yra jums, kad 
aš einu: nes jei aš nenueisiu, Palinksmiutojas 
neateis į jus: jeigu nueisiu, atsiųsiu jį į jus. 
Ir jis atėjęs parodys pasauliui nusidėjimą, teisybę | 
ir teismą.  Nusidėjimą būtent, kad netikėjo 
manimi: teisybę gi, nes einu į Tėvą: ir jau 
neberegėsite manęs: ir teismą, nes šio pasaulio 
kunigaikštis yra jau nutėistas. Daug dar turiu 
jums pasakyti: bet dabar negalite pakelti. Kada 
gi ateis anoji tiesos Dvasia, išmokins jus viso- 
kios tiesos: nes ne pati nuo savęs kalbės: bet 
ką tik išgirs, pasakys, ir kas turi ateiti apreikš 
jums. Ji mane pašlovins: nes iš manęs ims, ir 
jums apreikš. 


Na Niedzielę IV po Wielkiejnocy. 
Jn, 16,58, | 
Onego czasu: Rzekl Jezus uczniom swoim: 
Idę do tego, ktėry mnie poslal: a nikt z was 
nie pyta mnie: Dokąd idziesz? Ale že to wam 
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powiedzialem, smutek napelnii serca wasze, 
Lecz ja prawdę wam mėwię: požyteczne jest 
dla was abym ja odszedl: bo ježeli nie odejdę, 
Pocieszyciel nie przyjdzie do was: ješli zaš 
odejdę, pošlę go do was. A on gdy przyjdzie, 
będzie karai šwiat Zz grzechu, i z sprawiedli- 
wošci, i z sądu. Z grzechu mėwię, že nie 
wierzą we mnie: a Zz sprawiedliwošci, že do 
*Ojca idę, a juž mnie nie ujrzycie: a Zz sądu, že 
ksiąžę tego šwiata juž jest osądzony. Jeszcze 
wam wiele mam mėwič: ale teraz zniešė nie 
možecie. Lecz gdy przyjdzie 6w Duch prawdy, 
nauczy was wszelkiej prawdy. Bo nie sam od 
siebie mėwiė będzie: ale cokolwiek ustyszy, 
mėwič bedzie, i co przyjšė ma, oznajmi wam. 
On mnie uwielbi: albowiem z mego wežmie, 
a wam opowie. 


V po Velykų Nedėliai, 
Jn. 16, 23—30, 


Anuo metu: Jėzus kalbėjo savo mokiniams: 
Ištiesų, ištiesų sakau jums: Jei ko prašysite 
Tėvą mano vardan, duos jums. Ligi šiol nieko 
neprašėte mano vardan. Prašykite, ir gausite, 
kad jūsų džiaugsmas būtų pilnas. Tai jums 
kalbėjau prilyginimais. Ateina valanda, kada 
jau nebe prilyginimais jums kalbėsiu, bet aiškiai 
jums sakysiu apie Tėvą. Tą dieną mano vardan 
prašysite: ir nesąkau jums, jog aš už jus pra- 
šysiu Tėvą: Nes pats Tėvas jus myli, kad jūs 
mane numylėjote, ir įtikėjote mane esant nuo 
„Dievo išėjusį. Išėjau nuo Tėvo ir atėjau pasaulin: 
vėl palieku pasaulį, ir einu į Tėvą. Tarė jam 
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jo mokiniai: Štai dabar aiškiai kalbi, ir nesakai 
jokio prilyginimo. Dabar žinome, kad visa žinai, 
ir nėra reikalo kad kas tave klaustų. "Todel 
"tikime, jog nuo Dievo išėjai. 


Na Niedzielę V po Wielkiejnocy. 
Jn. 16, 23—30. 


Onego czasu: Mėowil Jezus uczniom swoim>a 


Zaprawdę, zaprawdę powiadam wam: ježeli o co 
prosiė bęedziecie Ojca w imię moje, da wam. 
„ Dotychczas o nic žešcie nie prosili w imię moje: 
Prošcie, a wežmiecie, aby radošė wasza byla 
zupelna. To wam powiadalem przez przypo- 
wiešci. Przychodzi godzina, gdy juž nie przez 
przypowiešci mowič wam będę, ale jawnie o Ojeu 
oznajmię wam. W on dzieni w imię moje prosič 


bedziecie: i nie mowię wam, že ja będę Ojca 


prosii za wami: albowiem sam Ojciec mituje 
was, bošcie wy mnie umilowali, i uwierzylišcie, 
že ja od Boga wyszedlem. Wyszediem od Ojca, 
a przyszedlem na šwiat: znowu opuszczam šwiat, 
a idę do Ojea. Rzekli mu uczniowie jego: Oto 
teraz jawnie mėwisz, a žadnej przypowiešci nie 
powiadasz. Teraz wiemy, že wszystko wiesz, 
a nie potrzeba, zeby ciebie kto pytal: dlatego 
wierzymy, že od Boga wyszedleš, 


Per Kryžiaus dienas. 
Lk. 11, 5—13, 


Anuo metu: Jėzus tarė savo mokiniams“ 
Jei kas jūsų turėdamas prietėlių nueitų į jį 


vidunaktyje, ir tartų jam: Pietėliau, paskolink 
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man tris duonas, nes mano draugas atėjo į mane 
iš kelio, ir aš neturiu ko jam duoti — o tasai | 
"atsakydamas jam iš vidaus tartų: Nevargink 
manęs, dūrys jau užrakintos, ir mano vaikai ir 
aš gulime: Negaliu keltis ir tau duoti. — Ir 
jei jis nesiliautų beldęs: tai sakau jums, jog 
nors nenorėtų keltis ir duoti jam todel, kad 
yra jo prietėlius, tačiau kelsis del jo įkyraus 
'prašymo, ir duos jam kiek tiktai jam reikia, 
Ir aš sakau jums: Prašykite, ir bus jums duota: 
ieškokite ir rasite: belskite ir bus jums atida- 
ryta. Nes kiekienas, kuris prašo, gauna; ir kuris 
ieško, randa: ir beldančiam bus atidaryta. Jei 
kas jūsų prašo tėvą duonos, nejaugi paduos jam 
akmenį? Arba jei žuvies: nejaugi žuvies vietoje 
paduos jam žaltį? Arba jei prašytų kiaušinio: 
nejaugi paduos jam kurklį? Jei tat jūs būdami 
pikti mokate geras dovanas duoti vaikams: tai 
juo labiau jūsų Tėvas duos iš dangaus geros 
Dvasios tiems, kurie jo prašo, 


Na Dni Krzyžowe. 
Ek. 11, 5—13, 


Onego czasu: Rzekt Jezus uczniom swoim: 
Kto z was będzie miai przyjaciela, i pėjdzie 
do niego o pėlnocy, i rzecze mu: Przyjacielu, 
požycz mi trzech chleb6ėw, albowiem przyjaciel 
moj przyszedl do mnie z drogi, a nie mam co 
przed niego položyč: a on Zz wewnątrz odpowia- 
dając, rzeklby: Nie uprzykrzaj mi się, juž drzwi 
zamknięto, a dziatki moje są w pokoju ze mną, 
nie mogę wstač, i dač tobie. A ježeli on będzie 
trwal kolacąc: powiadam wam, chociaž mu nie 
da wstawszy dlatego, že jest przyjacielem jego, 
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wszakže dla przykrego nalegania jego wstanie, 
i da mu ile mu go potrzeba. I ja wam powia- 
dam: Prošcie, a będzie wam dane: szukajcie, 
a znajdziecie: kolaccie, a będzie wam otworzone. 
Albowiem každy kto prosi, bierze: a kto szuka, 
znajduje: a kolacącemu będzie otworzone. A ktož 
z was ojca prosi o chleb, czyž mu da kamien? 
Albo o rybę: czy zamiast ryby poda mu węža? 


Albo ježeliby prosit o jaje: czy mu poda niedž-, 


wiadka? Ježeli więc wy będąc zžymi, umiecie 
dawač dobro dary dzieciom waszym: jakžež 
daleko wiecej Ojciec wasz Zz nieba da ducha 
dobrego tym ktėrzy go proszą? 


"Viešpaties Dangaus Žengimo Šventei (Šeštinėms). 
Mrk. 16, 14—20, 


Anuo metu: Jėzus apsireiškė Vienuolikai, 
kurie buvo susėdę už stalo, ir prikaišiojo jiems 
jų netikėjimą ir širdies atkaklumą, kad netikėjo 
tiems, kurie jį regėjo atsikėlusį. Ir tarė jiems; 
Eidami į visą pasaulį skelbkite Evangeliją visam 
sutvėrimui. Kas įtikės ir pasikrikštys, bus išga- 
nytas: o kas neįtikės, bus pasmerktas. Įtikėju- 
sius gi lydės toki ženklai: mano vardu varys 
velnius: kalbės naujomis kalbomis: ims angis, 
ir jei atsigertų nuodų, nepakenks jiems: ligonims 
uždės rankas, ir jie pasveiks. Ir Viešpats 
Jėzus po savo jiems kalbos buvo paimtas dan- 
gun, ir atsisėdo Dievo dešinėje. Jie gi išėję 
skelbė visur, padedant Viešpačiui ir patvirtinant 
žodžius stebuklais, kurie juos lydėjo. 
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Na Uroczystošė Wniebowstąpienia Panskiego. 
Mar. 16, 14—20, 


" Onego czasu: Gdy jedenastu u stolu sie- 
dzialo ukazal się im Jezus: i wymawial niedo- 
wiarstwo ich, i zatwardzialošč serca: že nie 
wierzyli tym, ktorzy go widzieli že zmartwych- 
wstal. I mėwil im: Id4c na wszystek šwiat, 
opowiadajcie Ewangelią wszystkiemu stworzeniu. 
Kto uwierzy, i ochrzci się, zbawion będzie; a kto 
nie uwierzy, będzie potępiony. Cuda zaš tym, 
co uwierzą, te towarzyszyč będą: W imię moje 
czartow będą wyrzucali: nowymi językami będą 
„mėowili: węže będą brali: i chočby co trującego 
pili, szkodziė im nie będzie: na chorych ręce 
będą kladli, a ci dobrze się mieč będą. A Pan 
Jezus potem, gdy do nich mowil, wziety jest 
do nieba, i siedzi na prawicy Božej. A oni 
wyszediszy, opowiadali wszędzie, a Pan dopo- 
magal, i utwierdza! mowę, przez cuda im towa- 
 IZYSZąCe. 


VI po Velyku Nedėliai. 
Jn, 15, 26—16, 4. 

Anuo metu: Jėzus kalbėjo savo mokiniams: 
Kada ateis Palinksmintojas, kurį aš jums atsiųsiu 
nuo Tėvo, — tiesos Dvasią, kuri nuo Tėvo išeina, —- 
jis liudys apie mane. Jūs taip pat liudysite, nes 
esate su manimi nuo pradžios. Tai jums pasa- 
kiau, kad nebūtumėt papiktinti. Išmes jus iš 
sinagogų: bet ateina valanda, kada kiekvienas, 
kuris jus užmuša, tarsis Dievui tarnaująs. Ir 
tai „Jums padarys, nes nepažino Tėvo nei manęs. 
Tačiau tai jūms pasakiau: kad, atėjus valandai, 
atsimintumėte, jog aš tai jums esmi sakęs. 
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Na Niedzielę VI po Wielkiejnocy. 
Jn. 15, 26—16, 4. 


Onego czasu: Mowil Jezus uczniom swoim: 
Gdy przyjdzie Pocieszyciel, ktorego ja wam 
pošlę od Ojca, Ducha prawdy, ktėry od Ojca. 
pochodzi, on o mnie šwiadectwo dawač będzie: 
i wy šwiadectwo wydawač będziecie, bo ze mną 
od początku jestešcie. To wam powiedziatem, 
abyšcie się nie gorszyli. Wylączą was Zz božnic; 
ale idzie godzina, že wszelki, ktėry was zabija, 
mniemač będzie že czyni poslugę Bogu. A to 
wam uczynią, že nie znają Ojca, ani mnie. 
Ale to wam powiedzialem, abyšcie, gdy godzina 
przyjdzie, wspomnieli na to, že ja wam powie- 
dzialem. 


Sekminių Šventei. 
Jn. 14, 23—31. 


Anuo metu: Jėzus kalbėjo savo mokiniams: 
Jei kas mane myli, laikys mano žodžius, ir 
mano "Tėvas numylės jį, ir ateisime į jį ir 
įkursime pas jį gyvenimą. Kas manęs nemyli, 
nelaiko mano žodžių. Žodžiai gi, kuriuos 
girdėjote, nėra mano: bet to Tėvo, kuris mane 
siuntė. "Tai kalbėjau jums, pasilikdamas pas 
jus. Palinksmintojas gi, šventoji Dvasia, kurią | 
atsiųs Tėvas mano vardan, jis jus visa išmokins, 
ir primins jums visa, ką“ tik jums pasakysiu. 
Ramybę palieku jums, savo ramybę duodu jums: 
ne kaip pasaulis duoda, aš jums duodu. "Tene- 
išsigąsta jūsų širdys, nei bijosi. Girdėjote, jog 
„aš jums pasakiau: Išeinu, ir ateinu į jus. Jei 
mane mylėtumėt, tikrai džiaugtumėtės, kad einu 
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4 Tėvą: nes Tėvas yra didesnis už mane. Dabar 
gi pasakiau jums pirm įvyksiant, kad įvykus 
įtikėtumėt. Jau nebedaug su jumis kalbėsiu, 
nes ateina šio pasaulio kunigaikštis, tačiau jis 
nieko neturi manyje, bet kad pasaulis pažintų, 
jog aš myliu Tėvą, ir taip darau, kaip man 
Tėvas yra įsakęs. 


Na Uroczyst. Zestania Ducha Š: czyli Zielonych Šwiątek. 
Jn. 14, 23—31. 


Onego czasu: Mėowit Jezus uczniom „swoim: 
Ježeli mnie kto miluje, będzie zachowywal mowę 
moję, a Ojciec mėj umiluje go, i do niego 
przyjdziemy, a mieszkaniė u niego uczynimy; 
kto mnie nie miluje, m6w moich nie zachowuje. 
A mowa ktėrą slyszelišcie, nie jest moja; ale 
tego, ktory mnie postai, Ojca. To wam powie- 
dzialem, wšrėd was przebywając. Lecz Pocie- 
szyciel Duch Šwiety, ktėrego Ojciec pošle w imię 
moje, on was wszystkiego nauczy, i przypomni 
wam wszystko, cokolwiek wam powiedziatem. 
Pokėj zostawiam wam, pokėj moj daję wam: 
mnie jako daje šwiat, ja wam daję. Niech się 
"nie trwožy serce wasze, ani się lęka. Slysze- 
lišcie že ja wam powiedzialem: Odchodzę, i przy- 
chodzę do was. Gdybyšcie mnie mitowali, to- 
byšcie się radowali, že idę do Ojca; bo Ojciec 
wiekszy jest nižli ja. I teraz wam powiedzia- 
lem przedtem zanim się stanie: žebyšcie gdy 
się stanie, uwierzyli. Juž wiele Zz wami mowič 
nie będę. Albowiem idzie ksiąžę tego šwiata, 
a we mnie nic nie ma. Ale žeby šwiat poznal, 
že miluję Ojča, a jak rozkaz dal mi Ojciec, tak 
czynię. 
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Sekminių Panedėiiui. 
Jn. 3, 16—21. | 


Anuo metu: Jėzus tarė Nikodemui: Taip 
Dievas numylėjo pasaulį, jog davė savo vien- 
gimį Sūnų, kad kiekvienas, kuris į jį tiki, nepra- 
žūtų, bet turėtų amžiną gyvenimą. Nes Dievas 
nesiuntė savo Sūnaus į pasaulį, kad teistų pa- 
saulį, bet kad pasaulis per jį būtų išganytas, 
Kas jį tiki nėra teisiamas: kas gi netiki, jau 
yra nuteistas: nes netiki viengimio Dievo Sūnaus 
vardan. Tas gi yra teismas: kad šviesa atėjo 
į pasaulį, ir žmonės pamylėjo labiau tamsybę, 
nekaip šviesą: nes jų darbai buvo blogi. Nes 
kiekvienas, kuris blogai daro, nekenčia šviesos, 
ir neina į šviesą, kad nebūtų peikiami jo dar- 
bai: Kas gi daro tiesą, ateina į šviesą, kad 
apsireikštų jo darbai, jog su Dievu yra padaryti. 


Na Poniedzialek Swiateczny. 
Jn. 3, 16—21. 


Onego czasu: Rzek! Jezus Nikodemowi: Tak 
Bėg umilowal šwiat, že Syna swego jednoro- 
dzonego dal: aby každy, kto wierzy w niego, 
nie zginąl, ale miat žywot wieczny. Bo nie 
postai Bog Syna swego ną šwiat, aby sądzil 
šwiat, ale žeby šwiat byl zbawiony przez niego. 
Kto wierzy w niego, nie bywa sądzony: a kto 
nie wierzy, juž osądzony jest: iž nie wierzy 
w imię jednorodzonego Syna Božego. A ten 
jest sąd: že šwiatlošė przyszla na šwiat, a ludzie 
raczej milowali ciemnošci, niž šwiattošė: bo byly 
zte ich uczynki. Každy bowiem ktory žle czyni, 
nienawidzi šwiatlošci, ani idzie na šwiatlošė, 
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žeby nie byly zganione uczynki jego: lecz kto 
czyni prawdę, przychodzi do šwiatlošci, aby się 
okazaly sprawy jego, bo w Bogu są uczynione. 


Švenč. Trejybės Šventei. 
Mt. 28, 18—20. 


Anuo metu: Jėzus tarė savo mokiniams: 
Duota yra man visa valdžia danguje, ir ant 
žemės. Eidami tat mokinkite visas gimines, 
krikštydami jas vardan Tėvo, ir Sūnaus, ir 
Šventosios Dvasios:  mokindami jas laikyti 
visa ką tik jums įsakiau. Ir štai aš esmi su 
jumis per visas dienas, ligi pasaulio pabaigos. 


Na Uroczystošė Trėjoy Š. 
Mt. 28, 18—20. 


Onego czasu: Mowit Jezus uczniom swoim: 
Dana mi jest wszystka wladza na niebie, i na 
ziemi. Idąc tedy nauczajcie wszystkie narody, 
chrzcząc je w Imię Ojca, i Syna, i Ducha Šwię- 
tego: nauczając je zachowywač wszystko cokol- 
wiek wam rozkazalem. O oto ja jestem Zz wami 
po wszystkie dni, až do skonczenia šwiata. 


I po Sekminių Nedėliai. 
Lk. 6, 36—42. 


Anuo metu: Jėzus tarė savo mokiniams; 
Būkite gailėstingi, kaip ir jūsų „Tėvas yra 
gailėstingas. Neteiskite ir nebūsite teisiami: 
ne pasmerkkite, ir nebūsite pasmerkti: atleiskite, 
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ir jums bus atleista. Duokite, ir jums bus 
duota: saiką gerą ir kimšte prikimštą, ir sukra- 
tytą, ir su kaupu atiduos jums į jūsų rankas. 
Nes kokiu saiku seikėsite, tokiu pat bus jums 
atseikėta. Pasakė gi jiems ir prilyginimą: Ar 
gi gali aklas aklą vedžioti? ar ne abudu įkrinta 
į duobę? Mokinys neviršija mokytojo: tačiau 
kiekvienas tebūnie tobūlas, kaip jo mokytojas. 
Kodel gi matai krislą savo brolio akyje, o ne- 
matai rąsto, kuris yra tavo akyjeį Arba kaip 
tu gali sakyti savam broliui: Broli, leisk, išmesiu 
krislą iš tavo akies: pats nematydamas rąsto 
savo akyje? Veidmainy, išsimesk pirma rąstą iš 
savo akies: ir tuomet pamatysi, kaip išmesti 
krislas iš tavo brolio akies. 


Na Niedzielę | po Šwiątkach. 
Lh. 6, 36—42. 


Onego czasu: Rzek! Jezus uczniom swoim: 
Bądžcie milosierni, jako i Ojeiec wasz milo- 


sierny jest. Nie sądžcie, a nie będziecie są- 


dzeni: nie potepiajcie, a nie będziecie potępieni, 
„Odpuszezajcie, a będzie wam odpuszczone. Da- 
wajcie, a będzie wam dane: miarę dobrą, i na- 
tioczoną, i potrzęsioną, i oplywającą dadzą na 
lono wasze. Bo tąž miarą, ktėrą mierzycie, 
będzie wam odmierzone. A powiedziat im i po- 
dobienstwo: Czy može šlepy šlepego prowadzičį 
czyž nie obadwa w dė! wpadają? Nie jest uczen 
nad mistrza: lecz doskonatym každy bedzie, gdy 
będzie jako mistrz jego. A c6ž widzisz ždžbto 
w oku brata twego, a belki, ktora jest w oku 


twojem, nie widziszį Albo jak možesz rzec | 


bratu twemu: Bracie, dopušė, žė wyrzucę 


| 


— 105 — 


ždžblo z oka twego: sam belki w oku twem 
nie widzisz?  Obžudniku, wyrzuė pierwej belkę 
z oka twego: a wtedy przejrzysz, abyš wyjąl 
ždžblo z oka brata twego. 


Dievo Kūno Šventei. 
Jn. 6, 56—59, 


Anuo metu: Jėzus kalbėjo Žydų minioms;: 
Mano kūnas tikrai yra valgis, ir mano kraujas 
tikrai yra gėralas. Kas valgo mano kūną ir 
geria mano kraują, gyvena manyje, o aš jame. 
Kaip mane siuntė gyvasis Tėvas, ir aš gyvenu 
del Tšvo, taip ir kas mane valgo, gyvens del 
manęs. Ta yra duona, kuri nužengė iš dangaus. 
Netaip, kaip jūsų tėvai valgė maną ir mirė. 
Kas valgo tą duoną, gyvens per amžius. 


"ai 


Na Uroczystošė Božego Ciala. 
Jn. 6, 56—59. 


Onego czasu: Mėwil Jezus rzeszom Žydow- 
skim: Ciato moje prawdziwie jest pokarmem, 
a krew moja prawdziwie jest napojom. Kito 
požywa moje cialo, a pijo moję krew, we mnie 
mieszka, a ja w nim. Jako mnie poslal žyjący 
Ojciec, i ja žyję dla Ojca, a kto mnie požywa, 
i on žyč będzie dla mnie. Ten jest chleb, ktėry 
z nieba zstąpil. Nie jako „ojcowie wasi jedli 
mannę, i pomarli. Kto požywa ten chleb, žyč 
bedzie na wieki. 


— 2 L 


II po Sekminių Nedėliai. | 
Lk. 14, 16—24. 


Anuo metu: Jėzus pasakė pariziejams tą 
palyginimą: Vienas žmogus sutaisė didelę vaka- 
Tienę, ir pakvietė daugelį. Ir prieš pat vaka- 
rienę nusiuntė savo tarną pasakyti pakviestie- 
siems: Ateikite, nes jau visa yra paruošta. 
Tačiau visi išvien ėmė atsisakinėti. Pirmasai 
tarė jam: Pirkau ūkį, ir turiu eiti ir pažiūrėti 
jo: prašau tavęs, skaityk mane pasiteisinusį. Ir 
antrasai tarė: pirkau penkius jaučių jungus, ir 
einu išmėginti jų: prašau tavęs, skaityk mane 
pasiteisinusį. Dar kitas tarė: Vedžiau moterį, 
ir todel negaliu nueiti. Ir sugrįžęs tarnas pra- 
nešė tai savo ponui. Tuomet susirūstinęs šeimi- 
ninkas tarė tarnui: Tuojau eik į miesto gatves 


ir skersgatvius: ir suvesk čionai beturčius, ir 


luošus, ir aklus, ir raišus. Tr tarė tarnas: Pone, 
padaryta, kaip paliepei, ir dar yra vietos. Ir 
tarė ponas tarnui: Eik į kelius ir į patvorius, 
ir priversk užeiti, kad mano namai būtų pilni. 
Nes sakau jums, jog nėvienas tų vyrų, kurie 
buvo pakviesti, neragaus mano vakarienės, 


Na Niedzielę II po Šwiatkach. 
Ek. 14, 10—24. 


Onego czasu: Powiedziai Jezus faryzeuszom 
tę przypowiešė: Czlowiek pewien sprawil wie- 
czerzę wielką, i wezwal wielu. I poslai slugę 
swego w godzinę wieczerzy aby powiedziai za- 
proszonym žeby przyszli, bo juž wszystko go- 
towe. I zaczęli się wszyscy spolem wymawiač. 


Pierwszy mu rzekt Kupilem wieš, i koniecznie 
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muszę wyjšė, i oglądač ją: proszę cię, miej 
mnie za wymowionego. A drugi rzekt: Kupilem 
pięė jarzm „wolow, i idę ich došwiadczyč: pro- 
szę cię, miej mnie za wymowionego. A, inny 
rzeki: Žonę pojąlem: a więc nie mogę przyjšė. 
A wrėciwszy się sluga oznajmil to panu swemu. 
Wtedy gospodarz rozgniewawszy się, rzeki stu- 
dze swemu: Wyjdž prędko na ulice i uliczki 
miasta: a. ubogich, i utomnych, i šlepych, i chro- 
mych wprowadž tu. I rzekl stuga: Panie, staio 
się jak rozkazaleš, a jeszcze jest miejsce. I rzeki 
pan siudze: Wyjdž na drogi, i oplotki: a przy- 
muš wnijšė, aby moj dom byt napelniony. A po- 
wiadam wam, že žaden Zz owych męžow, ktėrzy 
są zaproszeni, nie skosztuje wieczerzy mojej. 


, H po Sekminių Nadėliai. 
Lk. 15, 1—10. 


Anuo metu: Artinosi prie Jėzau muitininkai 
ir nusidėjeliai pasiklausytų jo. O pariziejai ir 
mokytojai murmėjo sakydami: "Tasai priima 
nusidėjelius, ir su jais valgo. Ir pasakė jiems 
ši palyginimą, tardamas: Kas jūsų, turėdamas 
šimtą avių: jei pamestų vieną jų, ar gi nepa- 
lieka devynių dešimtų devynių tyruose, ir neina 
paskui prapuolusios, iki jos neatranda? Ir atra- 
dęs, ją, džiaugdamos deda ant savo pečių: ir 
atėjęs namon suvadina prietėlius, ir kaimynus, 
sakydamas jiems: Džiaugkitės su manim, nes 
atradau savo avį, kuri buvo prapuolus. Sakau 
jums, jog lygiai ir danguje didesnis bus džiaugs- 
mas iš vieno nusidėjelio darančio atgailą, 
nekaip iš devynių dešimtų devynių teisiųjų 
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nereikalaujančių atgailos. Arba kuri moteriškė 
turinti dešimtį drachmų, jei pamestų vieną 
drachmą, ar gi neuždega žiburio, ir neiššluoja 
namų, ir neieško rūpestingai, ligi atranda? Ir 
"atradusi, suvadina savo drauges ir kaimynes, 
sakydama: Džiaugkitės su manim, nes atradau 
drachmą, kurią buvau pametusi. Taip, sakau 
jums, bus džiaugsmas tarp Dievo angelų iš vieno 
nusidėjelio darančio atgailą. 


Na Niedzielę III po Swiatkach. 
Zk. 15, 1—10. 


Onego czasu: Zbližali się do Jezusa celnicy 
i grzesznicy, aby go stuchač. I szemrali tary- 
zeusze, i doktorowie, mėwiąc: Že ten przyjmuje 
grzesznikėw, i jada z nimi. I rzek! do nich to 
podobieistwo, mėwiąc: Ktory cztowiek, co ma 
sto owiec: a gdyby stracil jednę z nich, azali 
nie zostawia dziewięčdziesięciu i dziewięciu na 
puszczy, a idzie za ową, co zginęla, až ją znaj- 
dzie?t A gdy ją znajdzie, kladzie na ramiona 
swoje radując się: a przyszediszy do domu, 
zwoluje przyjacid! i sąsiad6w, mėwiąc im: Ra- 
dujcie się ze mną, že znalazžem owcę moję, 
ktėra byla zginęta?. Powiadam wam, že tak 
bedzie radošė w niebie nad jednym grzeszni- 
kiem pokutę czyniącym, jak nad dziewiečdzie- 
sięciu i dziewięciu sprawiedliwymi, ktėrzy nie 
potrzebują pokuty. Albo ktėra niewiasta mając 
dziesięč groszy, gdyby stracila grosz jeden, 
azali nie zapali šwiecy, i wymiata domu, i szuka 
pilnie, dopėki nie znajdzie? A gdy znajdzie, 
zwoluje przyjacidlki i sąsiadki, mėwiąc: Raduj- 
cie się ze mną, bo znalaziam grosz, ktėry bylam. 


ke 


stracija? "Tak powiadam wam: radošė będzie 
wobec Aniolėw Božych nad jednym grzeszni- 
kiem pokutę czyniącym, 


IV po Sekminių Nedėliai. 
Lk. 5, 1—11. 


L Anuo metu: Kada minios veržėsi į Jėzų 

klausyti Dievo žodžio, jis stovėjo pas Geneza- 
rėto ežerą. Ir pamatė du laivu bestovinčiu 
"prie ežero kranto: Žvejai gi buvo išėję ir plovė 
tinklus. Tėjęs gi į vieną laivą, kuris buvo Si- 
mano, prašė jį, kad truputį atsiirtų nuo kranto. 
Ir atsisėdęs mokė minias iš laivo. Pabaigęs gi 
kalbėti, tarė Simanui: pairėk į gilumą, ir užlei- 
skite savo tinklus žuvims gaudyti. Simanas gi 
atsakydamas tarė jam: Mokytojau, per kiaurą 
naktį vargdami nieko nesugavome. Tačiau tavo 
žodyn užleisiu tinklą. Ir tai padarę, užgriebė 
didelę daugybę žuvų. Ir pamojo draugams, ku- 
rie buvo kitame laive, kad ateitų jiems padėti. 
Ir atplaukė, ir pripildė abu laivu taip, jog be- 
maž ko nenuskendo. Išvydęs tai Simanas Pe- 
tras puolė Jėzui po kelių, tardamas: Viešpatie, 
išeik nuo manęs, nes esmi žmogus nusidėjelis. 
Mat nustebo jis, ir visi buvusieji su juo, už- 
griebdami tieką žuvų, kurias pagavo. Taip pat . 
Jokūbas ir Jonas, Zebediejaus sūnūs, kurie buvo 
Simano draugai. Ir tarė Jėzus Simanui: Nebi- 
jok, nuo šio laiko jau žmones žvejosi. Ir 
ištraukę laivus į krantą, visa metę, nuėjo pa- 
skui jį. 
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Na Niedzielę IV po Swiatkach. 
Lk. 5, 1—11. 

Onego czasu: Gdy rzesze cisnęly się do Je- 
zusa, aby sluchač siowa Božego, i on stal nad 
jeziorem Genezaret. I ujrzal dwie lodzie stojące 
przy jeziorze: a rybacy wyszli byli, i plėkali 
sieci. A wszedlszy do jednej todzi, ktėra byla 
Szymona, prosii go aby nieco odplyną! od 
brzegu. A siadlszy uczyl rzesze z lodzi. A gdy 
przestai mėwiė, rzekt do Szymona: Zajedž na 
glębią, a zapuščcie sieci wasze na polėw. A Szy- 
mon odpowiedziawszy, rzekt mu: Nauczycielu, 
przez calą noc pracując, nic nie ulowilišmy: 
wszakže na slowo twoje zapuszczę sieč. A gdy 
to uczynili, zagarnęli ryb mnėstwo wielkie: 
i rwala się sieč ich. I skinęli na towarzyszėw, 
co byli w drugiej lodzi, aby przybyli, i ratowali 
ich. I przybyli, i napelnili obie lodzie, tak iž 
się malo co nie zanurzaly. Co widząc Szymon 
Piotr, upadi do kolan Jezusowych, mėwiąc: 
Wynidž odemnie, bo jestem cztowiekiem grzesz- 
nym, Panie. Albowiem go bylo zdumienie ogar- 
nęlo, i wszystkich, co przy nim byli, z požowu 
ryb, ktore pojmali: takže tež Jakėba i Jana, 
syn6ow Zebedeuszowych, ktėrzy byli towarzy- 
szami Szymonowymi. I rzekt Jezus do Szymona: 
Nie boj się: odtąd juž ludzi lowiė będziesz. 
A wyciągnąwszy lodzie na ziemię, wszystko 
opušciwszy poszli za nim. 


V po Sekminių Nedėliai. 
Mt. 5, 20—24. 
Anuo metu: Jėzus kalbėjo savo mokiniams: 
Jei jūsų teisingumas nebus gausingesnis kaip 
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mokytojų ir pariziejų, neįesite į dangaus kara- 
lystę. Girdėjote kas pasakyta seniesiems:  Ne- 
užmušk: kas gi užmuš, bus vertas teismo. Aš 
gi sakau jums, jog kiekvienas susirūstinąs ant 
savo brolio, bus vertas teismo. Kas gi pasa- 
kytų savo broliui: Niekše, bus vertas Aukš- 
čiausiojo Tribunolo. O kas pasakytų: Beproti, 
bus vertas pragaro ugnies. Jei tat atneši tavo 
dovaną į altorių, ir tenai atsiminsi, jog tavo 
brolis turi ką prieš tave, palikk tavo dovaną 


"prie altoriaus, ir eik pirma susitaikinti su savo 


broliu, ir tuomet sugrįžęs aukok tavo dovaną. 


Na -Niedzielę V po Šwiatkach. 
Mt. 5, 20—24. 


Onego czasu: Mowil Jezus uczniom swoim; 
Ježeli nie będzie obfitowala sprawiedliwošė wa- 
sza wiecej niž doktorėw zakonnych i faryzeuszow, 
nie wejdziecie do krėlestwa niebieskiego. Sly- 
szelišcie, iž Tzeczone jest starym: Nie będziesz 
zabijal: a ktoby zabil, będzie winien sądu. A ja 
wam powiadam: že každy, kto gniewa się na 
brata swego, będzie winien sądu. A ktoby rzeki 
bratu swemu, raka: będzie winien rady. A ktoby 
rzekl, glupcze: będzie winien ognia piekielnego. 
Ježeli więc ofiarujesz dar twoj do oltarza, a tam 
wspomnisz, že brat twoj ma co przeciwko tobie: 
zostaw tam dar twoj przed oltarzem, a idž 
pierwej pojednač się z bratem twoim: a wtedy 
przyszediszy ofiarujesz dar twėj. 
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VI po Sekminių Nedėliai. 
Mrk. 8, 1—9. 


Anuo metu: Susirinkus aplink Jėzų didžiai 
miniai, ir neturint ko valgyti, pasivadinęs mo- 
kinius tarė jiems: Gaila man minios, neš štai 
jau tris dienas seka mane, ir neturi ko valgyti. 
Ir jei paleisiu juos alkanus į jų namus, pails 
kelyje: nes kaikurie jų ištoli yra atėję. Ir atsakė 
jam jo mokiniai: Iš kur kas galės pasotinti juos 
duona čionai tyruose? Ir jis paklausė jų: kiek 
turite duonų? Jie atsakė: Septynias. Ir liepė 
minioms susėsti ant žemės. Tr ėmęs septynias 
duonas, laužė dėkuodamas ir davė savo moki- 
„niams, kad išdalytų, ir jie išdalino minioms. 
Ir turėjo nedaug žuvyčių: ir jas palaimino ir 
liepė išdalyti. Ir valgė ir pasisotino, ir surinko 
atsilikusių trupinių septynias pintines. Val- 
giusiųjų gi buvo arti keturių tūkstančių, ir 
paleido juos. 


Na Niedzielę VI po Šwiatkach. 
Mrk. 8, 1—9, 


Onego czasu: Gdy wielka rzesza byla z Je- 
zusem, a nie mieli coby jedli, zwolawszy ucz- 
niow, rzekt im; Zal mi tego ludu: bo oto juž. 
trzy dni trwają przy mnie, a nie mają coby 
jedli: a ježeli ich puszczę gtodnych do ich do- 
mow, ustaną na drodze: bo niektėrzy Zz nich 
z daleka przyszli. I odpowiedzieli mu uczniowie 
jego: Skądže ich będzie mėgž kto tu na puszczy 
nakarmič chlebem? I zapytai ich: Wiele chle- 
bėw macie? Ktėorzy rzekli: Siedem. I rozkazal 
IZeszy usiąšč na ziemi. A wziąwszy siedem. 
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chlebėw, dzieki czyniąc lamai, i dawal uczniom: 
swoim, aby przed nich kladli, i kladli przed 
rzeszą. Mieli tež i trochę rybek: i te blogostawil, 
i kazal przed nich položyč. I jedli, i najedli 
się, i zebrano co bylo 7 utomkėw, siedem ko- 
szow. A bylo tych co jedli, okolo czterech ty- 

sięcy: i rozpušcil ich. . 


VII po Sekminių Nedėliai. 
Mi. 7, 15—21. 


Anuo metu: Jėzus tarė savo mokiniams: 
Saugokitės netikrųjų pranašų, kurie ateina 
į jus avių rūbais, viduj gi yra plėšrūs vilkai. 
Iš jų vaisių pažinsite juos. Ar gi kas renka 
nuo erškėčių vynuoges, arba nuo ūsnių figas? 
Taip tat kiekvienas geras medis duoda gerus. 
vaisius, blogas gi medis duoda blogus vaisius. 
Negali geras medis duoti blogų vaisių, nė blo- 
gas medis duoti gerų vaisių. Kiekvienas medis, 
neduodąs gero vaisiaus, bus nukirstas, ir į ugnį 
įmestas. "Todel iš jų vaisių pažinsite juos. Ne 
kiekvienas, kuris man sako: Viešpatie, Viešpatie, 
įeis į dangaus karalystę, bet kuris pildo valią. 
mano Tėvo, kuris yra danguose, tas įeis į dan- 
gaus karalystę. 


Na Niedzielę VII po Swiatkach. 
Mt. 7, 15—21. 


Onego czasu: Rzekt Jezus uczniom swoim: 


 Strzežcie się pilnie falszywych prorokėw, ktėo- 


mz“ 


rzy do was przychodzą w odzieniu owczem, 
a wewnatrz są wilkami drapiežnymi: z owocdw 
8 
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ich poznacie ich. Azali zbierają z ciernia jagody 
winne, albo z ostu figi? Tak každe drzewo do- 
bre owoce dobre rodzi: a zie drzewo zle owoce 
rodzi, Nie može drzewo dobre owocėw ztych 
rodzič: ani drzewo zte owocėw dobrych rodzič. 
Každe drzewo, ktėore nie rodzi owocu dobrego, 
będzie wyciete, i w ogienh wrzucone. A przeto 
z owocėw ich -poznacie je. Nie každy, ktėry 
mi mėwi, Panie, Panie, wejdzie do krėlestwa 
niebieskiego: ale kto czyni wolę Ojca mego, 
ktėry jest w niebiesiech, ten wejdzie 0 kr6- 
lestwa niebieskiego. . 


VIII po Sekminių Nedėliai. 
Lk. 16, 1—9. 


Anuo metu: Jėzus sakė savo mokiniams 
tokį palyginimą: Buvo vienas turtingas žmogus, 
kuris turėjo užveizdėtoją: ir šis buvo apskųstas 
jam, kad išaikvojęs jo gerybes. Ir pasivadinęs 
jį tarė jam: Ką gi tai girdžiu apie tave? duok 
apyskaitą iš savo užveizdėjimo; nes jau nebe- 
galėsi būti užveizdėtoju.  Užveizdėtojas gi tarė 
pats sau: Ką veiksiu, kai mano ponas atstatys 
mane nuo užveizdėjimo? Kasti neįgaliu, elge- 


tauti gėdžiuos. Žinau, ką padarysiu; kad mane, | 


pašalintą nuo užveizdėjimo, priimtų į savo namus. 
Suvadinęs tat po vieną savo pono skolininkus, 
paklausė pirmąjį: Kiek esi skalnas mano ponui? 
Tas gi atsakė: šimtą kodžių alyvos. Ir tarė jam: 
Imk tavo užrašą, tuojau sėskis ir rašyk penkias 


dešimtis. Paskui paklausė kitą: tu gi kiek esi 


skalnas? Jis atsakė: šimtą bačkų kviečių. Tarė 
jam: Imk savo ais ir rašyk aštuonias de- 
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šimtis. Ir pagyrė ponas suktą užveizdėtoją, 
kad gudriai pasielgė, neš šio pasaulio sūnūs 
yra gudresni savųjų gelbėjime, nekaip šviesybės 
sūnus. Ir aš sakau jums: darykite sau prietė- 
lius pasigaudami vilingų turtų, idant, kai 
pristigsite, priimtų jus į amžinąjį gyvenimą. 


Na Niedzielę VIII po Swiątkach. 
- £R. 16, 1—9. 

Onego czasu: Mėowil Jezus uczniom swoim 
tę przypowieščė: Byl pewien czlowiek bogaty, 
ktėry miat wlodarza: a o tym mu doniesiono, 
jakoby rozproszyi dobra jego. I wezwal go, 
i rzeki mu: COožto styszę o tobie? zdaj sprawę 
z wlodarstwa twego: albowiem juž nie będziesz 
mėgi wlodarzyč. I mowil wlodarz sam w sobie: 
Cėž uczynię, bo pan moj odejmie mi wtodar- 
stwo? kopač nie mogę, žebrač się wstydzę. 
Wiem co uczynię, že, gdy będę ztožony Zz wlo- 
darstwa, przyjmą mnie do dom6w swoich. Zwo- 
lawszy więc každego Zz osobna z diužnik6ėw pana 
swego, mMowil pierwszemu: Wiele winien jesteš 
panu memu? A on powiedziat: Sto baryl oliwy. 
I rzeki mu: Wež zapis twoj: a siądž natych- 
miast, napisz piečdziesiąt, Potem drugiemu rzekt: 
A ty wieleš winien? A on rzekt Sto beczek 
pszenicy. I rzeki mu: Wež zapis swoj, a napisz 
osiemdziesiąt. I pochwąlil 6w pan wlodarza 
niesprawiedliwego, že roztropnie uczynit: bo“ 
synowie tego šwiata roztropniejsi są w rodzaju 
swoim nad synėw šwiatlošci. A ja wam powia- 
dam: czyncie sobie przyjacio! z mamony nie- 
sprawiedliwošci: aby, gdy ustaniecie, K 
was do wiecznych przybytkow. 
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IX po Sekminių Nedėliai. 
Lk. 19, 41—47. 


Anuo metu: Jėzus prisiartino prie Jėruza- 
lės, ir žiūrėdamas į miestą, verkė jo tardamas: 
O, jei ir tu, būtent šią tavo dieną, pažintumei, 
kas tave gali nuraminti, bet dabar yra paslėpta 
nuo tavo akių! Nes ateis tau dienos: ir apkas 
tave pylimu tavo neprietėliai, ir apsups tave: ir 
suspaus tave iš visų šalių: Ir parblokš ant žemės 
tave, ir tavo vaikus: nes nepažinaį tavę aplan- 
komojo laiko. Ir įėjęs į bažnyčią ėmė varyti iš 
tenai parduodančius ir perkančius, sakydamas 
jiems: Mano namai yra maldos namai, jūs gi 
juos padarėte žmogžūdžių urvu. Ir kasdien mokė 
bažnyčioje. 


Na Niedzlelę IX po Šwiatkach. 
Lk. 19, 41-—47, 


Onego czasu: Gdy się przybližy! Jezus do 
Jerozolimy, ujrzawszy miasto, plakat nad niem, 
mėowiąc: Ze gdybys i ty poznalo, w ten dzien 
twoj, co jest ku pokojowi tobie, a teraz žakryte 
jest przed oczyma twojemi. Albowiem przyjdą. 
na ciebie dni: i obtoczą cię nieprzyjaciele twoi 
walem, i oblegą cię: i šcisną cię zewsząd: i na. 
ziemię cię powalą, i synėw twoich, ktėrzy w to- 
bie są, a nie zostawią w tobie kamienia na 
kamieniu: dla tego žeš nie poznalo czasu na- 
wiedzenia twego. A wszedlszy do košciola, po- 
czą) wyganiač sprzedających w nim, i kupują- 
cych, mėwiąc im: Napisano: Že dom m6j domem 
jest modlitwy. A wyšcie go uczynili jaskinią. 
zbėjcow. I uczyl codziennie w košciele. 
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X po Sekminių Nedėliai. 
Lk. 18, 9—14. 


Anuo metu: Jėzus pasakė kaikuriems, kurie 
„savimi pasitikėjo esą teisingi, kitus gi niekino, 
tokį palyginimą: Du žmogu įėjo bažnyčion pa- 
simelstų: vienas pariziejus, antras gi muitinin- 
kas. Pariziejus bestovėdamas taip savo sieloje 
meldėsi: Ačiu sakau tau, Dieve, kad nesmi kaip 
kiti žmonės: plėšikai, neteisūs, svetimoteriai: 
arba kaip ir šitas muitininkas. Dukart savai- 
tėje pasninkauju, duodu dešimtinę iš viso, ką 
turiu. Muitininkas gi ištolo atsistojęs nedrįso nė 
akių pakelti į dangų: bet mūšėsi į krūtynę saky- 
damas: Dieve, pasigailėk manęs nusidėjelio. 
Sakau jums, jog šis išėjo, išteisintas į savo na- 
mus, o ne anas, nes kiekvienas, kuris save 
aukština, bus pažemintas: ir kas save žemina, 
bus išaukštintas. 


Na Niedzielę X po Šwiątkach. 
£h. 18, 9—14. 


Onego czasu: Mowil Jezus do niektėrych, 
ktorzy ufali sami w sobie jakoby sprawiedliwi, 
a innymi gardzili, to podobienhstwo: Dwėch 
ludzi wstąpilo do košciola, aby się modlič: je- 
den faryzeusz, a drugi celnik. Faryzeusz stojąe, 
tak w sobie się modlil: Bože, dziękuję tobie, že 
nie jestem jak inni ludzie: drapiežni, niespra- 
wiedliwi, cudzoložnicy: jak i ten celnik. Posz- 
<zę dwa razy na tydzien: daję dziesięciny ze 
wszystkiego, co posiadam. A celnik stojąc z da- 
leka nie chcial ani oczu podniešc w niebo: ale 
biž się w piersi swoje, mowiąc: Bože, bądž mi- 
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lošciw mnie grzesznemu. Powiadam wam; zstą- 
pil ten usprawiedliwmionym nad niego do domu 


swego; albowiem ktokolwiek się wywyžsza, bę- 


dzie unižony: a kto się uniža, będzie wywyž- 
szony. 


XI po Sekminių Nedėliai. 
Mrk. 7, 31—37, 


Anuo metu: Jėzus išėjęs iš Tiro apylinkių, 
atėjo pro Sidoną į Galiliejos mares skersai De- 
kapolės. Ir atvedė į jį kurčią ir nebilį, ir mel- 
dė jį, kad uždėtų ant jo ranką. Ir ėmęs jį sky- 
rium nuo minios, pridėjo savo pirštus prie jo 
ausių ir savo seile prisilietė jo liežuvio. Tr pa- 
žvelgęs į dangų, dūsterėjo, ir tarė jam: Effeta, 


tai yra, atsiverk. Ir tuojau atsivėrė jo ausys, ir 


atsileido jo liežuvio ryšys, ir gerai kalbėjo. Ir 
įsakė jiems, kad niekam nesakytų. Bet juo la- 
biau jis draudė juos, juo daugiau jie skelbė. Ir 
didžiai stebėjosi sakydami: Jis visa gerai daro: 
kurtiesiems grąžina girdėjimą, o nebiliams. 
kalbą. 


Ną Niedzielę XI po Swiątkach. 
Mrk. 7, 31—37. 


Onego czasu: "Wyszedliszy Jezus z granic 
Tyru, przyszedi przez Sydon do morza Galilej- 
skiego, šrodkiem granic Dekapolskich. I przy- 
wiedli mu gluchego i niemego, a prosili g0, aby 
na niego rękę wložyl. A wziąwszy go na stronę 
od rzeszy, wpušcil palce swoje w uszy jego: 
a splunąwszy, dotknąl języką jego: a wejrzaw- 
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szy w niebo, westchnąl, i rzeki mu: Effeta, to 
jest otw6rz się. I wnet otworzyty się uszy jego, 
i rozwiązalą się związka języka jego, i mėowil 
dobrze. I rozkazal im, aby nikomu nie opowia- 
dali. Ale im on wigcej zakazywal, tem daleko 
wiecej rozstawiali: i tem bardziej się dziwowali, 
mėwiąc: Dobrze wszystko uczynil: i gluchym 
uczynil že slyszą, i niemym že mėwią. 


XII po Sekminių Nedėliai. 
Lk. 10, 23—37. 


Anuo mėtu: Jėzus tarė savo. mokiniams: 
Palaimintos 'akys, kurios regi, ką jūs regite. 
Nes sskau jums, jog daug pranašų, ir karalių 
norėjo regėti, ką jūs regite, ir neregėjo: ir 
girdėti, ką jūs girdite, ir negirdėjo. Ir štai 
kėlėsi vienas įstatymo žinovas, ir norėdamas jį 
iškvosti, tarė: Mokytojau, kas man reikia daryti, 
kad įeičiau į amžinąjį gyvenimą. O jis tarė 
jam: Kas parašyta įstatymuose? Kaip skaitai? 
Jis atsakydamas tarė: Mylėsi Viešpatį tavo 
Dievą visa tavo širdimi, ir visa tavo siela, ir 
visomis tavo jėgomis, ir visomis tavo mintimis: 
ir tavo artimą kaip pats save. Ir tarė jam: 
teisingai atsakei: tai daryk ir gyvensi. Jis gi 
norėdamas pasiteisinti, tarė Jėzui: O kas yra 
mano artimas? Jėzus gi atsiliepdamas tarė: 
Vienas žmogus ėjo iš Jeruzalės į Jeriką, ir 
pakliuvo tarp žmogžūdžių, kurie jį nuvilko ir 
sužeidę pabėgo, palikę pusgyvį. Atsitiko gi, 
jog vienas kunigas ėjo tuo pat keliu: ir pama- 
tęs jį nuėjo sau pro šalį. Taip pat ir levitas, 
priėjęs vietą pažiūrėjo i jį, ir nuėjo sau pro 
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šalį. Ėjo gi pro šalį ir vienas keleivis Sa- 
marietis: ir pamatęs jį, pasigailėjo. Ir prisiar- 
tinęs aprišė jo žaizdas, užpylęs alyvos ir vyno: 
ir uždėjęs jį ant savo gyvulio, nugabeno jį 
i užeigą, ir slaugė jį. Ir ant rytojaus išėmės 
du denaru, davė užeigos šeimininkui, i tarė: 
slaugyk jį: ir jei ką virš to išleisi, aš sugrįžęs 
atsilyginsiu tau. Kuris tų trijų atrodo tau 
buvęs artimu tam, kuris buvo pakliuvęs tarp 
žmogžūdžių? O jis atsakė: kuris jo pasigailėjo. 
Ir tarė jam Jėzus: Eik, ir tu taip pat daryk. 


Na Niedzielę XII po Swiątkach. 
Lk. 10, 23—37. 


Onego czasu: Rzeki Pan Jezus uczniom. 
swoim: Blogostawione oczy, kt6re widzą to co 
wy widzicię. Bo powiadam wam, iž wielu pro- 
rokėw i krėlėw chciato widzieč co wy widzicie, 
a nie widzieli; i styszeč co styszycie, a nie sty- 
szeli. A oto pewien biegly w zakonie powstal, 
kusząc go, a mėowiąc: Nauczycielu, co czyniąc 
dostąpię žywota wiecznego? A on rzek! do 
niego: W zakonie co napisano? jak czytasz? 
On odpowiedziawszy, rzekt: Będziesz milowal | 
Pana Boga twego ze wszystkiego serca twego, 
i ze wszystkiej duszy twojej, i ze wszystkich sit 
twoich, i ze wszystkiej myšli twojej: a bližniego 
twego jak siebie samego. Rzek! mu: Dobrzeš 
odpowiedžial: to czyn, a będziesz žyl.) A on 
chcąc sam się usprawiedliwič: rzekt do Jezusa: 
A ktož jest bližnim moim? A odpowiadając 
Jezus, rzek!: Cztowiek pewien zstępowal z Je- 
rozolimy do Jerycha, i wpad! miedzy zb6je6w, 
ktėrzy go tež zlupili: i rany zadawszy odesali, 
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na po! umarlego zostawiwszy. I zdarzylo się, 
že pewien -kaplan zstępowal tąž drogą: a ujrzaw- 
szy, go minąt. Takže i lewita, będąc blizko 
imiejsca, i widząc go, minąt. A Samarytanin 
pewien jadąc, przyszedi blizko niego: i ujrzaw- 
szy go, milosierdziem wzruszyl się. A przybli- 
žywszy się, zawiązal rany jego, nalawszy oliwy 
i wina: a wložywszy go na bydlę swoje, za- 
prowadzi! do gospody, i mial pieczę o nim. 
A nazajutrz wyjąt dwa grosze, i dal gospo- 
darzowi, i rzekh Miej stėranie o nim: a co- 
kolwiek po nad to wydasz, ja gdy się wrocę, 
oddam tobie,. Ktėryž z tych trzech zdaje się 
tobie bližnim byėč owemu, co wpadl! mięedzy 
zbėjc6w? A on rzekt' Ktėry uczynil milo- 
sierdzie nad nim. I rzekt mu Jezus: Idžže, 
i ty czyn tak samo. 


XIII po Sekminiu Nedėliai. 
Lhi43, 11-19, 


Anuo metu: Jėzus keliaudamas į Jeruzalę 


"ėjo viduriu Samarijos ir Galiliejos. Ir kad atėjo 


į vieną miestelį, pasitiko jį dešimts raupuotųjų 
vyrų, kurie sustojo ištolo: ir pakėlė balsą tar- 


„dami: Jėzau, Mokytojau, pasigailėk mūsų. Išvy- 


dęs gi juos, tarė: Eikite, pasirodykite kunigams, 
Ir atsitiko, kad kelyje buvo apvalyti. Vienas 
jų išvydęs savė esant apvalytą, sugrįžo didžiu 
balsu garbindamas Dievą, ir parpuolė ant vei- 
do po jo kojų, dėkuodamas: ir šis buvo Sa- | 
marietis. Jėzus gi atsakydamas tarė: Ar gi ne 


„dešimts buvo apvalyti? Kame gi yra devyni? 
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Nėvienas tat jų negrįžo atiduoti Dievui garbės, | 
kaip tiktai šis svetimtautis? Tr tarė jam: Kel- 
kis, eik: nes tavo tikėjimas išgydė tave. : 


Na Niedzielę XIII po Šwiatkach. 
Ek. 17, 11—19, 


Onego czasu: Gdy szedi Jezus do Jeruza- 
lem, szedl šrodkiem Samaryi i Galilei. Ą gdy 
wchodzil do pewnego miasteczka, zabiegto mu 
dziesięciu męžėw trędowatych, ktėrzy stanęli 
z daleka; i podniešli gtos mėwiąc: Jezusie nau- 
czycielu, zmiluj się nad nami. Ktėrych gdy 
ujrzai, rzekl Idžcie, ukažcie się kapianom. 
I stalo się, gdy szli, zostali oczyszczeni. A je-- 
den z nich, gdy zobaczyl že zostai uzdrowiony, 
wr6cil się, glosem wielkim chbwaląc Boga, i padi 
na oblicze do nėg jego, dzieękując: a ten byl 
Samarytanin. A Jezus odpowiedziawszy, rzekt: 
Azaliž nie dziesięciu jest oėzyszczonych ? a dzie- 
wiegciu gdzie jest? Nie jest znaleziony ktėryby 
się wrdcil, a dai Bogu chwalę, jeno ten cudzo- 
ziemiec. I rzekt mu: Wstan, idži bo wiara 
twoja ciebie uzdrowila. 


XIV po Sekminių Nedėliai. 
Mi. 6, 24—33, 


Anuo metu: Jėzus kalbėjo savo mokiniams; 
Niekas negali tarnauti dviem ponam: nes arba. 
vieno nekęs ir kitą mylės: arba vieno laikysis, 
iv kitą paniekins. Negalite Dievui tarnauti ir“ 
mamonai, Todel sakau jums: nesirūpinkite savo. 
gyvastimi, ką valgysite, nė savo kūnu, kuo- 
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apsivilksite. Ar gi gyvastis ne vertesnė, kaip 
valgis: ir kūnas, kaip apdaras. * Žvilgterėkite 
į dangaus paukščius, juk jie nei sėja, nei piauja, 
nei į kluonus krauja: ir jūsų dangiškasis Tėvas 
peni juos. Ar gi jūs ne vertesni esate, kaip jie. 
Kas gi jūsų, kad ir labai stengsis, galės pridėti 
"prie savo ūgio vieną uolaktį? Ir kodel rūpina- 
tės apdarais?  Prisižiūrėkite lauko  lelijoms, 
kaip auga: nesidarbuoja, nė verpia. Sakau gi 
jums, jog nė Saliamonas visoje savo šlovėje 
nebuvo apsitaisęs, kaip viena jų. Jeigu lauko 
žolę, kuri šiandien yra, ir rytoj bus į krosnį 
įmesta, Dievas taip aprėdo, kaip gi labiau jus, 
mažatikiai?  Nesirūpinkite tat, sakydami: ką 
valgysime, arba ką gersime, arba kuo apsi- 
vilksime. Nes visa to ieško pagonys. Juk žino 
"jūsų tėvas, jogei to visa reikalaujate. Ieškokite 
tat pirmiausia Dievo karalystės ir jo teisybės; 
ir visa tai bus jums priduota. 


Na Niedzielę XIV po Šwigtkach. 
Mi. 6, 24—33, 


Onego czasu: Mėwi! Jezus uczniom swoim; 
Nikt nie može dwom panom stužyč: bo albo 
jednego będzie nienawidzil, a drugiego będzie 
milowal: albo przy jednym stač będzie, a dru- 
gim wzgardzi: Nie možecie Bogu stužyč, i ma- 
monie. Dla tego powiadam wam, nie troszczcie 
się o duszę waszę cobyšcie jedli, ani o ciato 
"wasze czembyšcie się odziewali. Czyž dusza nie 
jest wažniejsza niž pokarm: i cialo więcej niž 
odziež?. "Wejrzyjcie na ptaki niebieskie, že nie 
sieją, ani žną, ani zbierają do gumien: a Ojciec 
wasz niebieski žywi je. Czyšcie wy niedaleko 
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"wažniejsi niž one? I kto z was obmyšlając, 
može przydač do wzrostu swego lokieč jeden ? 
A o odzienie czemu się troszczycie? Przypatrz- 
cie się liliom polnym jak rosną: nie pracują, 
ani przędą. A. powiadam wam, že ani Salomon 
we wszystkiej chwale swej nie byt przyodziany 
jak jedna z tych. A ježeli trawę polną, ktėra 
dziš jest, a jutro będzie w piec wrzucona, Bėg 
tak przyodziewa: jakžež daleko więcej was ma- 
leoj wiary? Nie troszczciež się wiec, mowigc: 
Což będziemy jedli, albo. co będziemy pili, albo 
czem się będziemy przyodziewali? Bo tego 
wszystkiego Poganie pilnie szukają.  Albowiem 
Ojciec wasz niebieski wie, že tego wszystkiego 
potrzebujecie. Szukajeiež wieęc najprzėd krė- 
lestwa Božego, i sprawiedliwošci jego: a to 
wszystko będzie wam przydane,. 


XV po Sekminių Nedėliai. 
Lk. 7, 11—16. 


Anuo metu: Jėzus išsirengė į miestą vadi- 
"namą Naimas: ir ėjo su juomi jo mokiniai ir 
daugi minia. Prisiartinant gi jam prie miesto 
vartų, šitai nešė numirėlį, vienatinį jo motinos 
sūnų: ir ji buvo našlė: ir ėjo su ja didelė minia 
iš miesto. Išvydęs ją Viešpats pasigailėjo jos 
ir tarė jai: Neverkk. Ir prisiartinęs prisilietė 
morų. Kurie gi nešė, sustojo. Ir tarė: Jauni- 
kaiti, sakau tau, kelkis. Ir atsisėdo numirėlis 
ir pradėjo kalbėti. Ir atidavė jį jo motinai. 
Visus gi perėmė baimė: ir garbino Dievą, saky- 
dami: Didis pranašas kilo tarp mūsų: ir Dievas 
maloningai aplankė savo žmones, ; 
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Na Niedzielę XV po Šwiatkach. 
Ek. 7, 11—16. 


Onego czasu: Szed! Jezus do miasta, ktėre 
sowią Naim: a z nim szli uczniowie jego, i rze- 
sza wielka. A gdy się przybližyi do bramy 
miejskiej, oto wynoszono umarlego syna jedy- 
nego matki jego: a ta byla wdową, a rzesza 
miejska wielka z nią (szta) Ktėra ujrzawszy 
Pan, ulitowal! się nad nią, i rzekl jej: Nie placz.. 
I przystąpil, i dotkną! się mar. (A ci, co niešli, 
stanęli) I rzekl: Mlodziencze, tobie mowię, 
wstan. I usiad! ten ktėry by! umarly, i począi 
mėwič. I dal go matce jego. I przejąl! wszyst- 
kich strach: i wielbili Boga, mėowiąc: Ze Pro- 
„ rok wielki powstal między nami: i že Bėg na- 
wiedzil lud swėj. 


„XVI po Sekminių Nedėliai. 
Lk. 14, 1—11. 


Anuo metu: Jėzus įėjo subatos dieną į vieno 
įžymesniųjų pariziejų namus valgyti, ir jie šni- 
pinėjo jį. Ir štai vienas Žmogus sergąs van- 
dens liga atsistojo jo akivaizdoje. Jėzus gi 
prabildamas tarė įstatymo žinovams, ir parizie- 
jams, sakydamas: Ar valia gydyti subatos dieną ? 
Bet jie tylėjo. Jis gi ėmęs išgydė jį, ir paleido. 
Ir vėl prabildamas, tarė: Jei kurio jūsų asilas 
arba jautis įkristų į šulinį, ar gi ne tuojau jį 
ištrauktumėt subatos dieną? Ir negalėjo jam 
į tai atsakyti. Pasakė ir palyginimą pakvie- 
stiesiems, išvydęs kaip jie rinkosi pirmąsias vie- 
tas, ir tarė jiems: Kai būsi pakviestas į ve- 
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stuves, nesėsk pirmoje vietoje, kad kartais ne- 
būtų jo pakviestas garbingesnis už tave, ir atė- 
jęs tas, kuris tave ir jį pakvietė, nepasakytų 
tau: Užleisk šiam vietą: ir kad netektų tau su 
gėda užimti paskučiausia vieta. Bet kai būsi 
pakviestas, eik, sėskis paskučiausioje vietoje: 
kad atėjęs kuris tave pakvietė, tartų tau: Prie- 
tėliau, pasislink aukščiau. Tuomet bus tau garbė 
akivaizdoje susėdusiųjų už stalo. Nes kiekvie- 
nas, kuris save aukština, bus pažemintas: ir 
kas save žemina, bus išaukštintas. 


Na Niedzielę XVI po Šwiatkach. 
£h. 14, 1—11. 


Onego czasu: Gdy Jezus wszedl do domu 
jednego przedniejszego faryzeusza w szabat ješė 
chleb, a oni go podpatrywali. A oto cztowiek 
pewien opuchly by przed nim. A Jezus odpo- 
wiedziawszy rzeki do bieglych w zakonie i fary- 
zeuszėw, mowiąc: Ozy godzi się w szabat uzdra- 
wiač? Lecz oni milczeli. A on ująwszy uzdrowil 
go, i odprawi4. A odpowiadając, rzekt do nich; 
Ktorego z was osiel, albo w6l wpadnie do 
studni, a nie wnet go wyciągnie w dzief so- 
botni?: I nie mogli mu na to odpowiedzieč. 
I powiedzial tež podobienstwo do zaproszonych, 
przypatrując się jak pierwsze siedzenia obierali, 
mėwiąc do nich: Gdy będziesz wezwany na 
„gody, nie siadajže na pierwszem miejscu, aby 
„snadž godniejszy od ciebie nie byl wezwany 
przez niego, a przyszedlszy ten, ktėry ciebie 
i tamtego wezwal, nie rzekl ci: Daj temu 
miejsce: wtedy byš ze wstydem począ! zajmo- 
wač ostatnie miejsce, Ale gdy będziesz wez- 
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wany, idž, usiądž na ostatniem miejscu: že, gdy 
przyjdzie ten ktėry cię wezwal, rzecze tobie; 
Przyjacielu, posiądž się wyžej. Wtedy będzie to- 
bie chwala przed spolem siedzącymi: bo wszelki, 
„co się wynosi, ponižony będzie: a kto się uniža, 
"wywyžszony będzie, 


XVII po Sekminių Nedėliai. 
Mt. 22, 34—46. 

Anuo metu: Atėjo į Jėzų pariziejai: ir 
vienas jų, įstatymo žinovas, norėdamas jį iškvosti, 
paklausė jį; Mokytojau, kuris yra didžiausias 
įstatymo įsakymas? Tarė jam Jėzus: Mylėsi 
Viešpatį tavo Dievą visa tavo širdimi, ir visa 
tavo siela, ir visa tavo mintimi. Tas yra didžiau- 
sias ir pirmasis įsakymas. Antrasis gi ir lygus 
jam yra: Mylėsi tavo artimą, kaip pats save. 
Šiais dviejais įsakymais remiasi visas įstatymas 
ir pranašai. Susirinkus gi pariziejams, paklausė 
juos Jėzus, sakydamas: Ką jūs manote apie 
Kristų? Kieno yra Sūnus? Sako jam: Dovido. 
Tarė jiems: Kaip gi tat Dovidas vadina jį 
Dvasioje Viešpatimi, sakydamas: Tarė Viešpats 
mano Viešpačiui: sėskis mano dešinėje: ligi pa- 
dėsiu tavo priešininkus suoleliu tavo kojoms. 
Jei tat Dovidas vadina jį Viešpatimi, tai kokiu 
būdu jis gali būti jo sūnus? Bet niekas nega- 


„ lėjo jam atsakyti: niekas taip pat nedrįso nuo 


anos dienos daugiau jį klausti, 


Na Niedzielę XVII po Šwiątkach. 
Mi. 22, 34—46. 
Onego czasu: Przyszli do Jezusa faryzeusze: 
i zapytal go jeden z nich nauczyciel zakonu, 


- 
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kusząc go: Mistrzu, ktore jest wielkie przyka= 
zanie w zakonie? Rzek! mu Jezus: Beędziesz 
mitowai Pana Boga twego ze wszystkiego serca 
twego, i ze wszystkiej duszy twojej, i ze wszyst- 
kiej myšli twojej. To jest najwieksze, i pierw- 
sze przykazanie. A wtėre podobne jest temu: 
Będziesz milowai bližniego twego, jak siebie 
samego. Na tych dwėch przykazaniach wszystek 
zakon zaležy, i prorocy. A gdy się faryzeusze 
zebrali, spytat ich Jezus, mėwiąc: Co wam się 
zdaje o Chrystusie? czyim jest synem? Rzekną 
mu: Dawida. Rzekl im: Jakžež wiegc Dawid 
w duchu nazywa go Panem, mėwiąc: Rzekl 
Pan Panu memu, siądž po prawicy mojej, až 
potožę nieprzyjaciohy twoje podnėžkiem nėg 
twoich? Ježeli więc Dawid nazywa go Panem, 
jakžež jest synem jego? A nikt.nie mogi mu 
odpowiedzieč slowa: ani šmiat žaden od owego- 
dnia więcej go pytač. 


XVIII po Sekminių Nedėliai. 
Mt. 9, 1—8. 


Anuo metu: Jėzus sėdęs laivan persiirė 
į kitą krantą, ir atėjo į savo miestą. Ir štai 
atnešė jam stabu ištiktąjį, gulintį lovoje. Jėzus 
gi regėdamas jų tikėjimą, tarė stabu ištiktajam; 
Turėk viltį, sūnau, atleidžiami tau tavo nusi- 
dėjimai. Bet štai kaikurie mokytojai manė sau: 
Tas piktžodžiauja. Jėzus gi žinodamas jų min- 
tis, tarė: Kodel piktai manote savo širdyse? 
Kas yra lengviau? ar tarti: Atleidžiami tau tavo 
nusidėjimai; ar pasakyti: Kelkis ir vaikščiok? 
Kad gi žinotumėt žmogaus Sūnų turint žemėje 
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„galybę nusidėjimams atleisti, tarė stabu ištikta- 
jam: Kelkis, imk savo lovą, ir eik į savo na- 
mus. Ir atsikėlė, ir nuėjo į savo namus. Minios 
gi tai išvydusios, nusigando, ir garbino Dievą, 
davusį žmonėms tokią galybę. 


Na Niedzielę XVIII po Swiatkach. 
At. 9, 1—8. 


Onego czasu: Wstąpiwszy Jezus do tėdki, 
przewiėzi się, i przyszedi do miasta swego. 
A oto przyniešli mu powietrzem ruszonego na 
tožu ležącego. A widząc Jezus wiarę ich, rzeki 
powietrzem ruszonemu: UŪfaj synu, odpuszczają 
się tobie grzechy twoje. A oto niektėrzy Zz do- 
ktor6w mowili sami do siebie: Ten blužni. 
A widząc Jezus myšli ich, rzekt: Czemu myšli- 
cie zZto w sercach waszych? Což jest latwiej, 
rzec: Odpuszczają się tobie grzechy twoje; czyli 
rzec: Wstan, a chodž? A žebyšcie wiedzieli, že 
Syn czlowieczy ma wladzę na ziemi odpuszczač 
grzechy, wtedy rzekl powietrzem ruszonemu: 
Wstan, wežmij lože twe, a idž do domu twego. 
I wstal, i poszedž do domu swego. A widząc 
rzesze baly się, i chwality Boga, ktory dal taką. 
wladzę ludziom. 


XIX po Sekminių Nedėliai. 
Mt. 22, 1—14. 


Anuo metu: Jėzus kalbėjo prilyginimais 
vyresniesiems kunigams ir pariziejams, tarda- 
mas: Panaši yra dangaus karalija žmogui ka- 
raliui, kuris sutaisė vestuves savo sūnui. Ix 
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išsiuntė savo tarnus vadinti pakviestuosius, bet 
jie nenorėjo ateiti. Ir vėl nusiuntė kitus tar- 
nus, tardamas: Pasakykite pakviestiesiems: štai 
pataisiau mano puotą, mano jaučiai ir penimieji 
galvijai papiauti, ir viskas prirengta: ateikite 
į vestuves. Bet jie paniekino tai ir nuėjo: vie- 
nas į savo ūkį, kitas į savo prekybą, kiti gi 
sulaikė jo tarnus, iškoliojo juos ir nužūdė. 
Karalius gi tai sužinojęs supyko: ir nusiuntęs 
savo kariuomenę išžūdė tuos žmogžūdžius; ir 
padegė jų miestą. Tuomėt tarė savo tarnams: 
Vestuvės, tiesa, prirengtos, bet pakviestieji ne- 
buvo verti. Eikite tad į kryžkeles, ir kokius tik 
rasite, 2 a į vestuves. Ir išėję jo tarnai 
į kryž les surinko visus, kuriuos sutiko: „piktuo- 
sius ir geruosius; ir pilna buvo vestuvėse svečių. 
Tėjęs gi karalius pasižiūrėti svečių, išvydo tenai 
žmogų, neapsivilkusi vestuvių rūbais. Ir tarė 
jam: Prieteliau, kaip čion patekai neturėdamas 
vestuvių rūbų? Bet jis tylėjo. Tuomet tarė 
karalius tarnams: Suriškite jam rankas ir kojas 
ir meskite jį lauk į tamsybes. Ten bus verks- 
mas ir dantų griežimas, Nes daug yra parks 
dintųjų, bet maža išrinktųjų. 


Na Niedzielę XIX po Šwiątkach. 
Mi. 22, 1—14. 


Onego czasu: Mėwit Jezus przedniejszym 
kapianom i faryzeuszom. przez przypowiešci, 
rzekąc:  Podobne stato się krėlestwo niebieskie 
cztowiekowi krėlowi, ktėry sprawil gody mal- 
ženskie synowi swemu. I postai stugi swoje 
Wzywač zaproszonych na gody, a nie chcieli 
przyjšč: Potem posta! inne slugi, mėwiąc; Po- 


— 131 — 


wiedžcie zaproszonym: (Oto obiad swėj przygo- 
towalem, woly moje, i co bylo karmnego po- 
bito, i wszystko gotowe: pėjdžcie na gody. 
A oni zaniedbali i odeszli, jeden do wsi swojej, 
"a drugi do kupiectwa swego: a inni pojmali 
slugi jego, i zelžywszy zabili. A ustyszawszy 
krėl, rozgniewal się: i poslawszy wojska swoje, 
wytracil onych męžobėjcėw, i miasto ich spali. 
Wtedy rzekt stužebnikom swoim:  Gody są 
wprawdzie gotowe, lecz zaproszeni, nie byli 
godnymi. A przeto idžcie na rozstajne drogi, 
a ktėrychkolwiek znajdziecie, wzywajcie na go- 
dy. I wyszedlszy studzy jego na drogi, zebrali 
wszystkich, ktėrych znaležli, ztych i dobrych, 
"i napelnione są gody biesiadnikami. A wszedt 
kr6l, aby oglądač biesiadnikėw, i zobaczyt tam 
czlowieka nieodzianego szatą godową. I rzekl 
mu: Przyjacielu, jakžeš tu wszedl, nie mając 
szaty godowej? A on zamilknąl. Wtedy rzeki 
krėl slugom: Związawszy ręce i nogi jego, 
"wrzučcie go do ciemnošci zewnęetrznych: tam 
"bedzie placz i zgrzytanie zębow.  Albowiem 
wielu jest wezwanych, lecz malo wybranych. 


XX po Sekminių Nedėliai. 
Jn. 4, 46—53, 

Anuo metu: Buvo vienas kunigaikštis, kurio 
sūnus sirgo Kaparnaume. Išgirdęs, jog Jėzus 
atėjo iš Judėjos į Galilėją, nuėjo į jį ir prašė 
ateiti išgydytų jo sūnaus, nes jau buvo bemir- 
štąs. Tarė jam Jėzus: Jei nepamatote ženklų 
ir stebūklų, netikite. Tarė jam kunigaikštis: 
Viešpatie, ateik pirma, negu numirs mano sū- 
nus. Tarė jam Jėzus: Eik, tavo sūnus yra gy- 
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vas. Įtikėjo žmogus žodžiu, kurį davė jam Jė- 
zus, ir nuėjo. Štai jį besugrįžtantį pasitinka 
tarnai ir praneša, tardami, jog jo sūnus esąs 
gyvas. Paklausė tad juos, kurią valandą jam 


geriau pasidarė. Ir atsakė jam: Vakar septintą 


valandą pametė jį karštis. Suprato tad tėvas, 
jog tai valanda buvo, kurią Jėzus tarė jam: 
Tavo sūnus yra gyvas. Ir įtikėjo jis pats, ir 
visi jo namai, 
Na Niedzielę XX po Swiątkach. 
Jn. 4, 46—53. 

Onego czasu: Byl pewien ksiąže, ktėremu 
syn chorowai w Kafarnaum. Ten gdy ustyszal, 
"že Jezus przyszed! z Žydowskiej ziemi do Ga- 
lilei, poszedž do niego i prosiž go, aby zstąpil, 
a uždrowil syna jego: bo poczynai umierač. 
Rzekl więc Jezus do niego: Ježeli znakėw i cu- 
dėw nie ujrzycie, nie wierzycie. Rzecze do niego 
ksiąžę:  Panie, zstąp wpierw zanim umrze syn 
moj. Rzekt mu Jezus: Idž, syn tw6j žyje. 
Uwierzyt cztowiek mowie, ktėrą mu powiedzial 
Jezus, i poszedi. A gdy on juž zstępowal, za- 
bieželi mu studzy, i oznajmili mėwiąc, že syn 
jego žyje. Pytal się tedy ich o godzinę, ktėrej 
mu się polepszylo. I rzekli mu: Ze wezoraj 
o si6ėdmej godzinie opušcila go gorączka. Poznal 
tedy ojciec, že ta godzina byla, o ktėrej mu 
rzeki Jėzus: Syn twėj žyje: i uwierzyt sam, 
i wszystek dom jego. | 


XXI po Sekminių Nedėliai. 
Mt. 18, 23—35, 
Anuo metu: Jėzus pasakė savo mokiniams 
šį palyginimą: Panaši yra dangaus karalija 
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"Žmogui karaliui, kuris norėjo atsiskaityti su 
savo tarnais. Ir pradėjus jam skaitytis, atvedė | 
jam vieną, kuris buvo jam kaltas dešimtį tūk- 
stančių talentų. Kadangi neturėjo iš ko atiduoti, 
liepė jo ponas parduoti jį, ir jo moteri, ir vai- 
kus, ir visa ką turėjo, ir grąžinti skolą. Tada 
tas tarnas, puolęs jam po kojų, meldė jį, saky- 
damas:  Pakentėk del manęs, ir visa tau su- 
grąžinsiu. Ponas gi pasigailėjo savo tarno, pa- 
leido jį, ir dovanojo jam skolą. Bet tas tarnas 
išeidamas susitiko vieną savo draugų, kuris bu- 
vo jam kaltas šimtą denarų ir nutvėręs smaugė 
ji, sakydamas: Atiduok ką esi kaltas. Bet jo 
draugtarnis parpuolęs meldė jį, sakydamas: Pa- 
kentėk del manęs, ir visa tau sugrąžinsiu. Jis 
gi nenorėjo: bet nuėjęs įsodino jį kalėjiman, 
ligi grąžins jam skolą. Išvydę gi jo draug- 
tarniai, kas atsitiko, labai nuliūdo: nuėjo tad ir 
apsakė savo ponui visa, ikas atsitiko. Tuomet 
pasivadino jį jo ponas ir tarė jam; Nelabasis 
tarne, visą. skolą tau dovanojau, nes prašei ma- 
nęs: ar gi tau nereikėjo pasigailėti savo draug- 
tarnio, kaip ir aš tavęs pasigailėjau ? Ir susi- 
rūstinęs jo ponas padavė jį budeliams, ligi su- 
grąžins visą skolą. Taip ir mano dangiškasis 
tėvas padarys jums, jei neatleisite iš savo šir- 
dies kiekvienas savam broliui. 


Na Niedzielę XXI po Šwiątkach. 
Mt. 18, 23—35. 


Onego czasu: Powiedzial Jezus uczniom 
swoim tę przypowiešė: Podobne jest krėlestwo 
niebieskie czlowiekowi krėlowi, ktėry chcial 
obliczyė się ze slugami swoimi. A gdy począl 


= 


obliczač .się, przyprowadzono mu jednego, ktėry 
mu byt winien dziesięč tysięcy talentoėw. A gdy 
nie mial zkąd oddač, kazal go pan ježo zaprze- 
dač, i žonę jego, i dzieci, i wszystko co mial, 
i oddač. A upadlszy sluga 6w, prosii go, mo- 
wiąc: Miej cierpliwmošė nade mną, a wszystko 
tobie oddam, A pan zlitowawszy się nad owym 
stugą, wypušcit go, i dlug mu darowai. Lecz 
sluga on wyszediszy, znalazi jednego Zz towa- 
rzysz6ow swoich, ktory mu byl winien sto gro- 
szy; i ująwszy go dusil go, mėwiąc: Oddaj coš 
winien. A upadlszy towarzysz jego, prosil go, 
mowiąc: Miej cierpliwošė nade mną, a oddam 
ci wszystko. A on 'nie chcial: ale poszedl, i wsa- 
dzil go do wiezienia, ažby oddal dlug. A ujrzaw- 
szy towarzysze jego co się dziato, zasmucili się 
bardzo: i przyszli, i powiedzieli panu swemu 
wszystko co się bylo stalo. Wtedy zawolal go 
pan jego: i rzekž mu: Slugo niecnotliwy, wszy- 
stek dlug odpušcilem ci, boš mię prosii: czyž 
tedy i ty nie powinieneš byl się zmilowačė nad 
towarzyszem twoim, jako i ja zmilowatem się 
nad tobą? I rozgniewawszy się pan jego, wydai 
go katom, ažby mu oddai wszystek diug. Tak 
i Ojeiec moj niebieski uczyni wam, ježeli nie 
odpušcicie každy bratu swemu z serc waszych. 


XXII po Sekminių Nedėliai. 


„Mi. 22, 15—21. | 


Anuo metu: Pariziejai nuėję susitarė nu 
tverti Jėzų kalboje. Ir pasiuntė į jį savo mo- 
kinius drauge su erodionais, sakydami; Moky- 
tojau, žinome, jog esi teisus ir teisingai rodai 
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"Dievo kelią, ir jog į nieką neatsižvelgi: nes 
neatsižiūri į žmogaus asmenį. Pasakyk tad mums, 
kaip tau atrodo, ar pridera mokėti ciesoriui mo- 
kesnis, ar ne? Jėzus gi žinodamas jų suktumą, 
tarė: Kam mane gundinate, veidmainiai? Pa- 
rodykite man mokesnio pinigą. Jie gi parodė 
jam denarą. Jėzus klausia jų: Kieno yra tas 
paveikslas ir parąšas? Sako jam: Ciesoriaus. 
Tuomet tarė jiems: Atiduokite tad Ciesoriui, 
kas yra Ciesoriaus, ir Dievui, kas yra Dievo. 


Na Niedzielę XXII po Šwiatkach, 
Mit. 22, 15—21. 


i Onego czasu: Odszedlszy faryzeusze radzili, 

jakby Jezusa pochwycili w mowie. I poslali 
mu uczniė“w swoich z Herodyanami, mėwiąc: 
Nauczycielu, wiemy žeš jest prawdziwy, i drogi 
Božej w prawdzie nauczasz, a niedbasz na ni- 
kogo: albowiem nie oglądasz się na osobę ludz- 
ką; powiedžže nam tedy co się tobie zdaje, czy 
godzi się dač czynsz Cesarzowi, czy nie? A Je- 
zus poznawszy ziošė ich, rzekt: Czemu mnie 
. kusicie obiudnicy? Pokažcie mi monetę czyn- 
szową. A oni mu przyniešli.grosz. I rzeki im 
Jezus: Czyj jest ten obraz, i napis? Rzekli 
mu: Cesarski. Wtedy powiedziat im:  Oddaj- 
ciež więc co jest Cesarskiego, Cesarzowi, a co 
jest Božego, Bogu. 


XXIII po Sekminių Nedėliai. - 
Mt. 9, 18—26. 


Anuo mėtu: Jėzui bekalbant į minias, štai 
atėjo vienas kunigaikštis, nusilenkė jam, ir tarė: 
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Viešpatie, tik ką mirė mano duktė: bet ateik, 
padėk ant jos savo ranką, ir ji atgys. Ir atsi- 
kėlęs Jėzus ėjo paskui jį drauge su savo moki- 
niais. Ir štai moteriškė, kuri dvyliką metų 
kentėjo kraujo tekėjimu, priėjo iš užpakalio, ir 
prisilietė jo apsiausto „braizganų, nes paman 
sau: jei tik prisiliesiu jo apsiausto, pasveiksiu. 
Bet Jėzus atsigrįžęs, ir pažvelgęs į ją, tarė: 
Tikėkis, duktė, tavo tikėjimas išgydė tavę. Ir 
tą pat valandą, pasveiko moteriškė. Atėjęs gi 
Jėzus į kunigaikščio namus, ir pamatęs vamzdi- 
ninkus ir minią beraudojančią, tarė: Pasišalin- 
kite: nes nemirė mergaitė, bet miega. - Jie gi 
šaipėsi iš jo. Ir kai minia buvo pašalinta, 
įėjo vidun, ir paėmė jos ranką: ir atsikėlė 
mergaitė. Ir pasklido apie tai garsas visoje 
toje šalyje. 


Pastaba. Jei metuose esti daugiau negu 24 nedėlios po 
Sekminių, tai evangelios nedėliomis po 23-čiojo sekmadienio, 
imamos iš apleistųjų tais metais nedėldienių po Trijų Karalių, 
ir, būtent, taip: 

Jei nedėlių viso labo yra 25, evangelija 24-tajai nedėliai 
po Sekm. imama iš nedėlios 6-tosios po Trijų Karalių. 

Jei — 26-šios, evangelija 24-tajai ned. po Sekm. bus 
iš nedėlios 5-tosios, 0 25-tajai — iš 6-tosios po Tr. Kr. 

Kai nedėlių po Sekm. esti 27, evangelija 24-tajai nedėl. 
po Sekm: bus iš nedėl. 4-tosios, 25-tajai iš nedėl. 5-tosios, 
0 26-tajai iš nedėl. 6-tosios po Tr. Kr. 

Jei gi nedėlių esti 28, tai evangelija nedėl  24-tajai po 
Sekm. bus iš 3-čios nedėl. po Tr. Kr., 25-tajai iš 4-tosios, 
26-tajai iš 5-tosios, 27-tajai iš 6-tosios po Tr. Kr. 

Paskutiniąją gi po Sekm. nedėlia kiekvieni metai yra 
skaitoma evangelija, skiriama „XXIV ir paskutinei po Sekminių 
Nedėliai“. 
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Na Niedzielę XXIII po Swiątkach. 
Mi. 9, 18—26. ; 

Onego czasu: Gdy mowil Jezus do rzeszy> 
oto ksiąžę jeden przystąpil, i klanial się mus 
Aa Panie, c6rka moja dopiero skonala: 
ale pojdž, wl6ž na nią rękę twoją, a žyč będzie. 
A wstawszy Jezus poszedl ža nim, i uczniowie 
jego. A oto niewiasta, ktora krwotok przez 
dwanašcie lat cierpiala, przystąpila Zz tylu, 
i dotknęla się kraju szaty jego. Bo mowila sa- 
ma w sobie: Bym się tylko dotknęla szaty jego, 
„ będę zdrowa. A Jezus obrėciwszy się, i ujrzaw- 
szy ją, rzekl: Ufaj corko, wiara twoja ciebie 
uzdrowila. I uzdrowiona zostala niewiasta od 
tej godziny. A gdy przyszedi Jezus do domu 
ksiecia, i ujrzat piszczki, i lud zgielk czyniący, 
mowil:  Odstąpcie; albowiem nie umarla dzie- 
weczka, ale špi. I šmiali się 3niego. A gdy wy- 
„gnano IZeszę, wszedl, i ująt rękę jej. I powstala 
dzieweczka. I rozeszla się ta slawa po wszystkiej 
owej ziemi. 


XXIV ir paskutiniajai po Sekminių Nedėliai. 
Mt. 24. 15—35, 

Anuo metu: Jėzus kalbėjo savo mokiniams: 
Kada išvysite šventoje vietoje išnaikinimo biau- 
rumą, Danieliaus pranašo apsakytą: kas skaito, 
teatkreipia savo domę: tuomet kurie yra Judė- 
joje tebėga į kalnus, ir kas yra ant stogo, tene- 
lipa žemyn ko nors pasiimti iš savo namų: ir 
kas yra lauke tenegrįžta pasiimti savo rūbų. 
Bėda gi neščioms, ir žindančioms tomis dieno- 
imis. Melskitės tad, kad neatsieitų jums bėgti 
žiemą arba subatos dieną. Nes tuomet užeis 
didis prispaudimas, kokio nebuvo nuo pasaulio 
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pradžios ligi šiol, nei bus. Ir jei tos dienos ne- 
būtų sutrumpintos, neišsigelbėtų nė vienas kū- 
nas: bet atsižvelgiant į išrinktuosius tos dienos 
bus sutrumpintos. Tuomet, jei kas jums sakytų: 
Štai čionai yra Kristus, arba tenai: netikėkite, 
Nes kils melagingi kristai ir melagingi prana- 
šai: ir darys didžių ženklų ir stebūklų tokių, 
kuriais suklaidintų (jei tai būtų galima) net 
išrinktuosius. Štai pranešiau jums, Jei tad sa- 
kytų jums: štai yra tyruose, neišeikite: — štai 
pasislėpęs, netikėkite. Nes kaip žaibas išeina iš 
Rytų ir pasirodo net Vakaruose, taip bus ir 
žmogaus Sūnaus atėjimas. Kur yra puolėna, ten 
susirenka ir areliai. Ir tuojau po tų prispaudi- 
mo dienų saulė aptems, ir mėnuo nebeduos savo 
šviesos, ir žvaigždės kris iš dangaus, ir dangaus * 
galybės bus pajudintos. Ir tuomet pasirodys 
danguje Žmogaus» Sūnaus ženklas: ir tada de- 
juos visos žemėje giminės: ir išvis žmogaus 
Sūnų ateinant dangaus debesyse didžioje galy- 
bėje ir šlovėje. Ir išsiųs savo angelus su tri- 
mytu ir skardžiu balsu: ir jie sutelks jo išrin- 
ktuosius nuo keturių vėjų nuo vieno dangaus 
krašto ligi kito. Nuo čiulpsnės gi medžio mokinki- 
tės palyginimo: kada jau jo šaka sprogsta ir 
leidžia lapus, žinote, jog arti yra vasara. Lygiai 
ir jūs, kada tai visa pamatysite, žinokite, jog 
yra arti: dūryse. Ištiesų sakau jums: nepraeis 
toji giminė, ligi tai visa įvyks. Dangus ir žemė 
praeis, bet mano žodžiai nepraeis. 


Na Niedzielę XXIV i ostatnią po Šwiatkach. 
Mt. 24, 15—35. 


Onego czasu: Mėowil Jezus uczniom swoim: 
Gdy ujrzycie brzydkošė spustoszenia, ktėra jest 
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przepowiedziana przez Daniela proroka, stojącą. 
na miejscu šwietem: kto czyta, niech rozumie: 
wtedy, ktėrzy są w Zydowskiej ziemi, niech 
uciekają na gėry: a kto na dachu, niechaj nie 
zstępuje, aby co wziąt z domu swego: a kto na 
roli, niech się nie wraca brač sukni swojej. 
A biada brzemiennym i karmiącym w .owe dni. 
A prošcie, aby uciekanie wasze nie bylo w zi- 
mie, albo w szabat. Albowiem nadwczas będzie 
wielki ucisk, jaki nie byl od początku šwiata 
až dotąd, ani będzie. A gdyby nie byly skro- 
cone owe dni, žadne cialo nie byloby zachowa- 
ne: ale dla wybranych będą skrėcone owe dni, 
Wtedy gdyby wam kto rzekl: Oto tu jest Chry- 
stus, albo gdzieindziej: nie wierzoie. Albowiem 
powstaną falszywi chrystusowie, i falszywi pro- 
rocy, i czyničė będą znaki wielkie, i cuda, tak 
žeby w bląd wprowadzeni byli (ježeli može byč) 
i wybrani, Oto wam powiedzialem. Ješliby tedy 
wam rzekli: Oto na puszczy jest, nie wychodž- 
cie; oto w tajemnych gmachach, nie wierzcie. 
Albowiem jak blyskawica wychodzi ze Wscho- 
du, i okazuje się až na Zachodzie: tak będzie 
i przyjšcie Syna czžowieczego.  Gdziekolwiekby 
bylo ciažo, tam się i orky zgromadzą. A natych- 
miast po utrapieniu owych dni slonce się začmi, 
i księžyc nie da šwiatlošci swojej, a gwiazdy 
będą padaty z nieba, i moce niebieskie poru- 
szone będą: i w 6w czas ukaže się znak Syna 
cztowieczego na niebie: i wtedy będą narzekaiy 
wszystkie pokolenia ziemi: i ujrzą Syna cžto- 
wieczego przychodzącego w oblokach niebieskich 
z mocą wielką, i majestatem. I pošsle Aniolėw 
swoich z trąbą, i glosem wielkim: i zgromadzą. 
wybranych jego z czterech wiatrėw, od krajow 
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niebios až do rai ich, A od tigowego drze- 
wa uczcie się podobienstwa; gdy juž galąž j jego 
odmladza się, i lišcie wypuszcza, wiecie, že 
blizko jest lato: tak i wy, gdy ujrzycie to 
wszystko, wierzcie, že blizko jest we drzwiach. 
Zaprawdę powiadam wam, že nie przeminie ten 
" rėd, ažby się stalo to wszystko. Niebo i ziemia 
przeminą, ale slowa moje nie przeminą. 


k 


II DALIS. 


(PROPRIUM  SANCTORUM). 


EVANGELIJOS 
-= VIEŠPATIES DIEVO, = 
ŠVENČIAUSIOS PANELĖS 
IR ŠVENTŲJŲ ŠUENTĖMS. 

| r ——. Hr ok" 1 —— B 


CZEŠČ II. 


EWANGELIJE 
NA UROCZYSTOŠC PANSKIE, 
NAJŠWIETSZEJ MARJIPANNY 
-=! ŠWIETYCH PANSKCH. = 


Šv. Andriejaus Ap. dienai (XI-30). 
Mt. 4, 18—22. 


Anuo metu: Jėzus, eidamas Galiliejos marių 
pakrantėmis, pamatė du broliu: Simoną, vadi- 
namą Petru, ir jo brolį Andriejų, kuriuodu leido 
marėsna tinklus, nes buvo žvejai. Ir tarė jiedum: 
Eikita paskui manę, ir padarysiu jus žmonių 
žvejais. Juodu gi, tuojau palikę tinklus, nuėjo 
paskui jį. Eidamas toliau, pamatė kitu du broliu: 
Zebediejaus Jokūbą ir jo brolį Joną, kuriuodu 
drauge su savo tėvu Zebediejumi taisė valtyje 
savo tinklus; juos ir gi pavadino. Jie gi, tuojau 
palikę tinklus ir tėvą, nuėjo paskui jį. 


Na dzien šw. Andrzeja Ap. 
Mt. 4, 18—22, 


Onego czasu: Gdy Jezus chodzit nąd mo- 
1zem Galilejskiem, ujrzat dwu braci, Szymona, 
ktėrego zowią Piotrem, i Andrzeja brata jego, 
zapuszczających sieci w morze (albowiem byli 
rybacy), i rzekt im: Poėjdžcie za mną, a uczynię 
was že się staniecie rybakami ludzi. A oni 
natychmiast, opušciwszy sieci, poszli za nim. 
A odszedlszy ztamtąd, ujrzal innych dwu braci, 
Jakėba Zebedeuszowego, i Jana brata jego 
w lodzi z Zebedeuszowem ojcem ich, naprawia- 
jących sieci swoje: i wezwaž ich. A oni natych- 
miast opušciwszy sieci i ojca, poszli za nim. 
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Š. Pranciškai Ksaverijaus I. dienai (XII--3). 
Mrk. 16, 15—18. 


Anuo metu: Jėzus tarė savo mokiniams; 
"Eidami į visą pasaulį skelbkite Evangeliją visam 
sutvėrimui, Kas įtikės ir pasikrikštys, bus išga- 
nytas: o kas neįtikės, bus pasmerktas. Įtikėju- 
sius gi lydės toki ženklai: mano vardu varys 
velnius: kalbės naujomis kalbomis; ims angis, 
ir, jei atsigertų nuodų, nepakenks jiems: ligo- 
nims uždės rankas, ir jie pasveiks. 


Na dzžienh šw. Franciszka Ksawerego Wyzn. 
Mrk. 16, 15—18. 


Onego czasu: Rzek! Jezus ūczniom swoim: 
Idąc na caly šwiat, opowiadajcie Ewangelią 
wszystkiemu stworzeniu, Kto uwierzy, i ochrzei | 
się, žbawiony będzie: a kto nie uwierzy, będzie 
potępiony. Cuda zaš tym co uwierzą, te towa- 
rzyszyč będą:  W imię moje czartow będą wy- 
rzucali; nowymi językami będą mėwili: węže 
będą brali; i chočby co trującego pili, szkodziė 
im nie będzie: na chorych ręce będą kladli, 
a dobrze się micč będą. 


Švenč. Panelės Nekalto Prasidėjimo Šventei (XII-8). 
Lk. 1, 26-—28, 


Anuo metu: Dievas nusiuntė angelą Gabrielį 
į Galiliejos miestą, vadinamą Nazarėtu, į paną, 
sužieduotą su vyru, kurio vardas buvo Juozapas, 
iš Dovido giminės, panos gi vardas — Marija. 
Angelas tad įėjęs į ją tarė: Sveika, malonės 
pilnoji: Viešpats su tavimi: tu pagarbinta tarp 
moterų. 


- 
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Na Uroczystošė Niepokalanego Poczecia N. M. P. 
Ek. 1, 26—28. 


Onego czasu: Postany jest Aniol Gabryel 
od Boga do miasta Galilejskiego, ktėre zwano 
Nazaret, do Panny pošlubionej męžowi, ktėre- 
mu bylo Jozef, z domu Dawidowego, a imię 
Panny Marya. I wszediszy Anio! do niej rzekt 
Bądž pozdrowiona, laski pelna: Pan z tobą: blo- 
goslawionaš ty między niewiastami. 


Š. Tomo Ap. dienai (XII-21). 
Jn. 20, 24—29. 


Anuo metu; Tomas, vadinamas Didymas; 
vienas dvylikos, nebuvo drauge su jais, kada 
Jėzus atėjo. Sakė tad jam kiti mokiniai: Matė- 
me Viešpatį. Jis gi atsakė jiems: Jei neišvysiu 
jo rankose vynių žymės, ir nepridėsiu savo piršto 
į vynių vietą, ir nepridėsiu savo rankos į jo 
šoną, neįtikėsiu. Ir po astuonių dienų vėl buvo 
jo mokiniai viduje. Ir Tomas drauge su jais. 
Atėjo Jėzus, nežiūrint į užrakintas dūris, ir 
atsistojo viduje, ir tarė: Ramybė jums: Pa- 
skui tarė Tomui: Pridėk čia savo pirštą, ir 
„žiūrėk į mano rankas, ir ištiesk savo ranką, ir 
“ pridėk į mano šoną: ir nebūk netikėlis, bet 
tikis. Tomas atsakė ir tarė jam: Mano Viešpats 
ir mano Dievas. Tarė jam Jėzus: Kadangi 
mane regėjai, Tomai, įtikėjai: Palaiminti, kurie 
neregėjo, ir įtikėjo. 

10. 
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Na dziet Š. Tomasza Ap. 
Jn. 20, 24—29. 


Onego czasu: Tomasz, jeden ze dwunastu, 
ktėrego zowią Didymus, nie byt z nimi (ucznia- 
mi), kiedy przyszedi Jezus. Mėwili mu tedy 
drudzy uczniowiei Widzielišimy Pana. A on 
im rzekt: Ježeli nie ujrzę w ręku jego przebicia 
gwoždzi, a nie wložę palca mego w miejsce 
gwoždzi, i nie wložę ręki mojej w bok jego, 
nie uwierzę. A po ošmiu dniach, byli znowu 
uczniowie jego w domu, i Tomasz z nimi. Przy- 
szedi Jezus drzwiami zamkniętemi, i staną! 
w pošrodku, i rzekti: Pokėj wam. Potem rzek! 
Tomaszowi: Wiėž sam palec twėoj, a oglądaj 
ręce moje, i wyciągnij rękę twoję, a wl6ž w bok 
moj: a nie bądž niewierny, ale wierny. Odpo- 
wiedziai Tomasz, i rzekt mu: Pan mėj, i B6g 
mėj. Powiedzial mu Jezus: Zeš mnie ujrzal, 
Tomaszu, uwierzyleš: blogostawieni ktėrzy nie 
widzieli, a uwierzyli. 


Š. Povylo, pirmojo Eremito, dienai (I—15). 
Mt. 11, 25—30, 


Anuo metu: Jėzus prabilo šiais žodžiais: 
Garbinu tave, Tėve, dangaus ir žemės Viešpatie, 
kad tai paslėpei nuo išmintingųjų ir mokytųjų, 
o apreiškei tai mažutėliams. "Taip, Tėve, nes 
taip tau patiko. Visa man atidavė mano Tėvas. 
Todel niekas nepažįsta Sūnaus, kaip tiktai Tė- 
vas, nei Tėvo niekas nepažįsta, kaip tiktai Sū- 
nus, ir tasai, kuriam sūnus panorėtų apreikšti. 
Eikite į mane visi, kurie vargstate ir esate 
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apsunkinti, o aš jus pastiprinsiu. Imkite ant 
savęs mano jungą ir mokykitės nuo manęs, jog 
ramus esmi ir nuolankios širdies, ir rasite atilsį 
savo sieloms. Nes mano jungas yra malonus, 
ir mano našta lengva. 


Aa dzien šw. Pawlta, pierwszego Pustelnika. 
Mt. 11, 25—30. 


Onego czasu: Odpowiadając Jezus, rzekh 
Wyznaję tobie, Ojecze, Panie nieba i ziemi, že 
te rzeczy zakryleš przed mądrymi i roztropny- 
mi, a objawileš je maluczkim. Tak Ojeze: že 
się tak tobie podobalo. Wszystkie rzeczy dane 
mi są od Ojca mego. I nikt nie zna Syna, jedno 
Ojciec: ani Ojca kto zna, jedno Syn, a komuby 
"chciatž Syn objawič. Pėjdžcie do mnie wszyscy, 
ktorzy pracujecie, i jestešcie obciąženi, a ja was 
"ochlodzę. Wežmijcie jarzmo moje na siebie, 
a uczcie się ode mnie, žem jest cichy, i pokor- 
nego serca: a znajdziecie odpoczynek dla dusz 
waszych, Albowiem jarzmo moje wdzieczne jest, 
a brzemię moje lekkie. . 


Švenč. Panelės Apsivalymo arba Įvedybų 
* Šventei. (II--2). 
Lk. 2, 22—32. 


Anuo metu: Pasibaigus Marijos apsivalymo 
laikui pagal Mozės įstatymą, nunešė Jėzų į Je- 
ruzalę pristatyti Viešpačiui, kaip yra parašyta 
Viešpaties įstatyme: Jog kiekvienas pirmgimis 
sūnus bus paaukotas Viešpačiui. Ir kad sudėtų 
auką iš poros turklelių arba dviejų jaunų kar- 
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velių, kaip tai buvo įsakoma Viešpaties įstaty- 
mu. Ir štai gyveno Jeruzalėje žmogus, vardu 
Simeonas, vyras teisingas ir dievobaimingas, ku- 
ris laukė Izraėliaus paguodos, ir šventoji Dva- 
sia buvo jame. Ir apreiškė jam šventoji Dvas 
sia, jog jis nemirsiąs, ligi neregėsiąs Viešpaties 
Kristaus. Ir Dvasios paragintas atėjo į bažny- 
čią. Ir kai atnešė kūdikį Jėzų jo tėvai, kad 
išpildytų už jį įstatymo įsakymą: tada jis ėmė 
jį ant savo rankų, ir garbino Dievą, ir tarė: 
Dabar, Viešpatie, paleidi tavo tarną ramybėje 
pagal tavo žodį: Nes mano akys išvydo tavo 
išganymą: Kurį pataisei visų tautų akivaizdoje: 
šviesą stabmeldžiams apšviesti, ir garbę tavo 
Izraėliaus žmonių, | 


Na Uroczystošė Oczyszczenia N. M. P. 
Lk. 22232. 


Onego czasu: Gdy wypelnily się dni oczysz- 
czenia  Marvi, wedlug zakonu Mojžeszowego, 
przyniešli Jezusa do Jeruzalem, aby go stawili 
Panu, jak napisano w zakonie Paūskim: Ze 
wszelki syn pierworodny, šwiętym Panu nazwa- 
ny będzie. I žeby ztožyli ofiarę wedlug tego co 
jest powiedziane w zakonie Paūskim, parę syno- 
„ garlic, albo dwoje goląbkėw. A oto byž czlo- 
wiek w Jerozolimie, ktėremu imię Symeon, 
a ten byl czlowiekiem sprawiedliwym i bogo- 
bojnym, oczekującym pociechy Izraela, a Duch 
Šwiety byž w nim. I odpowiedž by! wziąt od 
Ducha Swietego, že nie miat oglądač šmierci, 
ažby pierwej oglądai Chrystusa Paūskiego. 
I przyszedi w duchu do košciota. A gdy wno- 
sili dzieciątko Jezus rodzice jego, aby uczyniė 
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za nie wediug zwyczaju zakonnego: on tež 
wziąl je na ręce swoje, i blogostawi! Bogu, 
i mėwii: Teraz, Panie, wedlug slowa twojego 
puszczasz slugę twego w pokoju: Gdyž oczy 
moje oglądaly zbawienie twoje: Ktore przygo- 
towaleš przed obliczem wszystkich“ narod6w: 
Šwiatlošė na objawienie Poganom, i chwalę 
ludu twego Izraelskiego. 


Švenč. Panelės Apsireiškimo Liurde dienai (II-—-11). 
Lk. 1, 26-31. 


Anuo metu: Dievas nusiuntė angelą Gabrielį 
į Galiliejos miestą, vadinamą Nazarėtu, į paną, 
sužieduota su vyru, kurio vardas buvo Juozapas, 
iš Dovido giminės, panos gi vardas — Marija, 
Angelas tad įejęs į ją tarė: „Sveika, malonės 
pilnoji: Viešpats su tavimi: tu pagarbinta tarp 
moterų. Ji tai išgirdusi nusigando jo kalbos ir 
mąstė, kas tai būtų per pasveikinimas. Angelas 
gi tarė jai: Nebijok, Marija, nes radai malonę 
pas Dievą: štai pradėsi įsčioje ir pagimdysi 
: Sūnų, kurį praminsi vardu Jėzus. . 


Na dzien objawienia sie N. M. P. z Lurdes. 
"£h. 1, 26—31, 


Onego czasu: Poslany jest Aniol! Gabryel 
od Boga do miasta Galilejskiego, ktoremu imię 
Nazaret, do Panny pošlubionej męžowi, ktėremu 
imię bylo Jozef, z domu Dawidowego, a imię 
Panny Marya. I wszedlszy Aniol do niej rzekt: 
Bądž pozdrowiona ląski pelna: Pan z tobą: blo- 
goslawionaš ty między niewiastami. Ktėora gdy 
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uslyszala, zatrwožyla się na mowę jego, i my- 
šlala, jakieby to bylo pozdrowienie. I rzekt jej 
Aniot: Nie boj się, Marya, albowiem znalazlaš 
laskę u Boga: oto poczniesz w žywocie, i poro- 
dzisz Syna, a nazwiesz imię jego Jezus. 


Š. Kirilo Jeruzaliečio, V. I. Bžn. Mrk: dienai (I-—-18). 
Mt. 10, 23—28. 


Anuo metu: Jėzus tarė savo mokiniams: 
Kai jus persekios viename mieste, bėkite į kitą. 
Ištiesų sakau jums: nesuspėsite apeiti Izraėliaus 
miestų, iki ateis žmogaus Sūnus. Mokinys ne- 
viršija mokytojo, nei tarnas savo pono. Gana 
bus, jei mokinys prilygs savo mokytojui, ir tar- 
nas savo ponui. Jei namų šeimininką praminė 
Belzebubu, tai juo labiau jo namiškius. Nesibi- 
jokite tad jų, nes nieko nėra uždengta, kas ne- 
būtų viešai apreikšta, nei paslėpta, kas nebūtų 
žinoma. Ką jums kalbu tamsybėje, sakykite 
šviesoje, ir ką išgirsite į ausį pasakyta, skelbkite | 
po stogus, ir nesibijokite tų, kurie žūdo kūną, 
sielos gi negali nužūdyti, bet greičiau bijokitės 
to, kuris sielą ir kūną gali pražūdyti pragare. 


Na dzieh šw. Cyryla Jeruzol. B. W. D. K. 
Mt. 10, 23—28. 


W on czas;: Rzek! Jezus uczniom swoim:“ 
Gdy przešladowač was będą w jednem miešcie, 
uciekajcie do drugiego; bo zaprawdę powiadam 
wam: nie zdąžycie obejšė miast Izraela pierwej, 
niž przyjdzie Syn cziowieczy. Uczeh nie jest 
nad mistrza, ani sluga nad pana swego; došė 
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jest dla ucznia, ješli dorėwna mistrzowi swemu, 
a sluga panu swemu. Ješli pana domu prze- 
zwano Beelzebubem, o ilež wiecej domownikėw 
jego. A przeto nie bėjcie się ich. Niema bo- 
wiem nic ukrytego, coby nie miažo wyjšč na 
jaw; ani tajnego, o czemby się nie miano do- 
wiedzieč. "To, co wam mėwię w ciemnošciach, 
wy mowcie w šwietle; a co na ucho ustyszycie, 
rozglaszajcie po dachach. Nie bėjcie się roėwniež 
tych, co zabijają ciažo, a duszy zabič nie mogą; 
ale bėjcie się raczej tego, ktėry i duszę i ciažo 
zatracič može w piekle, 


Š. Juozapo, Švenč. Panelės Sužieduotinio 
. dienai (Il!--19). 
. Mt. 1, 18—21. 

Kai Jėzaus motina Marija ištekėjo už Juo- 
zapo, pirmiau dar, negu drauge apsigyveno, pa- 
sijuto neščiaiš šventosios Dvasios. Juozapas gi jos 
vyras, būdamas teisingas ir nenorėdamas jai 
šlovės gadinti, buvo bemanąs slapčiomis apleisti 
ją. Bet jam tai bemanant, štai Viešpaties ange- 
las pasirodė jam sapne, ir tarė; Juozapai, Do- 
vido sūnau, nebijoki priimti namuosna Marijos, 
tavo moteries; nes kas joje prasidėjo, yra iš 
šventosios Dvasios. Pagimdys gi Sūnų, ir pra- 
minsi jo vardą Jėzus: nes jis išgelbės savo 
žmones nuo jų nusidėjimų. 


Na dzien šw. Jėzefa, Wyzn. Oblubienca: N. M. P. 
Mt. 1, 18—21. 


Gdy byla poslubiona Matka Jezusa Marya 


Jozetowi, wpierw zanim się zeszli, znaleziona 
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jest w žywocie mająca z Ducha Šwietego. A J6- 
zeft mąž jej, będąc sprawiedliwym, i nie chcąc 
jej oslawiač, chcial ją potajemnie opušci6. A gdy 
on to zamyšlat, oto Anio! Panski ukazal się mu 
we šnie, mėwiąc: Jėozefie synu Dawidėw, nie 
bėj się przyjąė Maryi malžonki twej; albowiem 
co się w niej poczęlo, jest z Ducha Šwietego. 
A porodzi syna: i nazwiesz imię jego Jezus: 
albowiem on zbawi lud sw6j od grzech6w ich. 


Švenė. Panelės Apreiškimo dienai (IH-—25). 
Lk. 1, 26—38, 


Anuo metu: Dievas nusiuntė angelą Gabrielį 
į Galiliejos miestą, vadinąmą Nazarėtu, į paną, 
sužieduotą su vyru, kurio vardas buvo Juozapas, 
iš Dovido giminės, panos gi vardas — Marija. 
Angelas tad įėjęs į ją tarė: Sveika, malonės 
pilnoji: Viešpats su tavimi: tu pagarbinta tarp 
moterų. Ji tai išgirdusi nusigando jo kalbos 
ir mąstė, kas tai būtų per pasveikinimas. An- 
gelas gi tarė jai: Nebijok, Marija, nes radai 
malonę pas Dievą: štai pradėsi iščioje ir pa- 
gimdysi Sūnų, kurį praminsi vardu Jėzus. Jis 
bus didis ir Aukščiausiojo Sūnumi vadinamas, 
ir duos jam Viešpats Dievas jo tėvo Dovido 
sostą: ir viešpataus Jokūbo namuose per amžius, 
o jo karalijai nebus galo. Tada Marija tarė 
angelui: Kaip gi tai įvyks, nes aš vyro nepa- 
žįstu? Ir atsakydamas angelas tarė jai: Šven- 
toji Dvasia nužengs ant tavęs, o Aukščiausiojo 
galybė apsiaus tave. "Todel ir šventasis, kuris 
iš tavęs gims, bus vadinamas Dievo Sūnumi. 
Ir štai Elžbieta, tavo giminaitė, ir ji pradėjo 


— 153 — i 
sūnų savo senatvėje: ir šis mėnuo yra šeštas tai, 
kuri vadinosi bevaisė: nes nieko nėra negalima 
pas Dievą. Marija gi atsakė: Šitai aš Viešpa- 
ties tarnaitė, teesie man tavo žodžiu. 


e 
Na Uroczystošė Zwiastowania N. M. P.. 
Lk. 1, 26—38. 


Onego czasu: Poslany jest Anio! Gabryel 
od Boga do miasta Galilejskiego, ktoremu imię 
Nazaret, do Panny pošlubionej męžowi, ktėre- 
"mu imię bylo Jozef, z domu Dawidowego, 
a imię Panny Marya. I wszedlszy Aniot do 
niej, rzekt: Bądž pozdrowiona laski pelna: Pan 
z tobą: blogostawionaš ty między niewiastami; 
Ktėra gdy uslyszala, zatrwožyla się na mowę 
jego, i myšlala, jakieby to bylo pozdrowienie. 
I rzek! jej Aniot: Nie bėj się, Marya, albowiem 
znalaztaš laskę u Boga: oto poczniesz w žywo- 
cie, i porodzisz syna, a nazwiesz imię Jego Je- 
zus. Ten będzie wielki, a Synem Najwyžszego 
zwany będzie, i da mu Pan Bėg stolicę Dawida 
ojca jego, i będzie krėlowa! w domu Jakėbo- 
„wym na wieki, a krolestwa jego nie będzie 


konca. A Marya rzekla do Aniola: Jakžež się' 


to stanie, gdyž męža nie znam? Aniol Zaš od- 
powiedziawszy, rzekt jej: Duch Šwiety zstąpi 
na ciebie, a moc Najwyžszego začmi tobie. 
Przetož i co się z ciebie narodzi Šwiete, będzie 
nazwane Synem Božym. A oto Elžbieta krewna 
"twoja, i ona poczęla syna w starošci swej: a ten 
miesiąc szostym jest owej, ktėra się zowie nie- 
piodną: bo u Boga nie będzie žadne slowo nie- 
podobne. I rzekla Marya: Oto služebnica Pan. 
ska, niechaj mi się stanie wedlug slowa twego- 


= 


+ 
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Š. Jono Damaskiečio, I. Bžn. Mk. dienai (IlI-—-27). 
Lk. 6, 6—11. 

Anuo metu: Kitą subatos dieną Jėzus įėjo 
į sinagogą ir mokino. Ir buvo tenai žmogus, 
kurio dešinioji ranka buvo nudžiuvusi, "Tada 
mokytieji ir pariziejai atidžiai žiūrėjo, ar išgy- 
dysiąs jį subatos dieną, kad turėtų už ką jį 
skundžia. Bet jis žinojo, ką jie manė, ir žmo- 
gui, turėjusiam nudžiuvusią ranką, tarė: Kelkis 
ir stokis į vidurį. Šis atsikėlė ir atsistojo. Tarė 
gi jiems Jėzus: Klausiu jus: ar subatoje valia 
daryti gerai, ar piktai? ar išgelbėti gyvastį, ar 
pražūdyti? Todel pažvelgęs paeiliui į visus, tarė 
žmogui: Ištiesk savo ranką. Ir istiesė, ir pasveiko 
jo ranka. Jie gi įnirtę tarėsi tarp savęs, kaip 
pasielgti su Jėzumi. 


Na dzienh šw. Jana Damascenskiego, W. D. K. 
Zk. 6, 6—11. 

W on czas: Gdy innego takže szabatu wszedt 
Jezus do bėžnicy i nauczal, byl tam pewien 
cziowiek, a jego prawa ręka byla uschlą. Uczeni 
tedy i faryzeusze uwažali bacznie, czy go tež 
uzdrowi w szabat, aby mieč pow6d do oskarže- 
nia go. On zaš znalt ich myšli; rzek! tedy do 
cztowieka, mającego uschlą rękę: DPodnieš się 
i stan w pošrodku. A on, podni6slszy się, sta- 
nąl. Jezus zaš rzekl do nich: Pytam was, wol- 
no-li w szabat dobrze czynič, czy žle? — ocaliė 
žycie, czy zniszczyč? "Totež, zmierzywszy ich 
wszystkich spojrzeniem, rzek! do cztowieka: 
Wyciągnij rękę swą. I wyciągnąl a ręka jego 
stala się zdrową. Oni wszakze, pelni nierozum- 
nego zašlepienia, uradzili się/ międžy sobą, c0 
począė z Jezusem. 


"2 


Sis an ai 


Š. Jono Kapistraniečio I. dienai (Il!—28). 
Lk. 9, 1—6. 


Anuo metu: Suvadinęs dvyliką apaštalų, 
davė jiems Jėzus galybę ir valdžią ant visų 
šetonų ir ligoms gydyti. Ir išsiuntė juos skelbti 
Dievo karalijos ir gydyti ligonių. Ir tarė jiems: 
Nieko neimkite kelionei: nei lazdos, nei krepšio, 
nei duonos, nei pinigų, neturėkite taip pat 
dviejų rūbų. Ir į kuriuos namus įeisite, tenai 
pasilikite ir neikite išten. O jei kur jūsų ne- 
priimtų, išeidami iš to miesto, nusikratykite ir 
dulkes nuo savokojų liudydami prieš juos.'Jie gi 
išėję vaikščiojo po kaimus, skelbdami evangeliją 
ir visur gydydami. 


Na dzien šw. Jana z Kapistranu. 
Ek. 9, 1—6. 


W on czas: Zwolawszy dwunastu Aposto- 
lėw, dal im Jezus moc i: wladzę nad wszystki- 
mi szatanami i na leczenie chor6b. I rozesiai 
ich, by glosili Krėlestwo Bože i uzdrawiali cho- 
rych. Rzek! tež do nich: nie bierzcie niczego 
na drogę: ani laski, ani torby podrėžnej, ani 
chleba, ani pieniędzy: nie miejcie tež dwuch 
ubrath, A gdy wejdziecie do jakiego domu, z0- 
staūcie tam i z niego nie odchodžcie. A gdyby 
was gdzie nie przyjęli, wychodząc Z owego mia- 
sta, otrząšnijcie nawet proch z ndg waszych, na 
šwiadectwo przeciw nim. A oni wyszedlszy, 
obchodzili wioski, giosząc Ewangeliję i wszędzie 
uzdrawiając. 
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Š. Justino K. dienai (IV--14). 
Lk. 12, 2—8, 


Anuo metu: Jėzus kalbėjo savo mokiniams: 
Nieko nėra uždengta, kas nebūtų viešąi aprei- 
kšta, nei paslėpta, kas nebūtų sužinota. Nes k4 
kalbėjote tamsybėse, bus pakartota šviesoje, ir 
ką sau šnibždėjote į ausį kambariuose, bus 
skelbiama ant stogų. Jums tad, mano prieteliams, 
sakau: Nebijokite tų, kurie žūdo kūną, ir pa- 
skui nebeistengia nieko daugiau padaryti. Aš 
jums parodysiu, ko privalote bijoti: bijokitės to, 
kuris nužūdęs gali paskandinti pragaran. Ištiesų 
sakau jums: to bijokitės. Ar gi neparduoda 
penkių žvirblių už du variniu, ir nė vieno jų 
Dievas neužmiršta? Bet ir visi jūsų galvos 
plaukai yra suskaityti. Tad nesibijokite. Už 
daugelį žvirblių jūs esate vertingesni. Sakau gi 
jums: Kas mane išpažins žmonių akivaizdoje, 
tą ir žmogaus Sūnus išpažins Dievo angelų 
akivaizdoje. 


Na dzienh šw. Justyna M. 
EB. "22, 2-8, 


W on czas: Mowit Jezus uczniom swoim: 
Nic niema ukrytego, coby nie mialo wyjšč na 
jaw, ani tajnego, o czemby nie miano się do- 
wiedzieė. Albowiem co mėwilišcie w ciemnošci, 
powtarzane będzie przy šwietle, a cošcie sobie 
w komorach szeptali do ucha, to rozglaszač bę- 
dą po dachach. Wam przeto, przyjaciolom mo- 
im, powiadam: Nie bėjcie się tych, co zabijają 
+ cialo, a potem nic wieęcej nie mogą uczynič. 
Wskažę wam, kogo to bač się powinnišcie: 


A 


bojcie się tego, co gdy ušmierci, posiada moc 
wtrącenia do piekla. Zaiste, powiadam wam: 
Tego się bėjcie. Czyž nie sprzedają pieciu wro- 
bli za dwa miedziaki? — a žaden z nich nie 
jest zapomniany w obliczu Boga. Wszak wszyst- 
kie nawet wlosy na glowie waszej są policzone. 
Nie lękajciež się tedy. Nad wiele wrėbli lepsi 
jestešcie wy! A powiadam wam: Ktokolwiek 
wyzna mnie przed ludžmi, tego i Syn cztowie- 
czy Wwyzna przed aniolami Božymi,. 


Š. Aniceto, Pp. K. dienai (IV—17), 
Jn. 16, 20—22. 


Anuo metu: Jėzus kalbėjo savo mokiniams: . 
Ištiesų, ištiesų sakau jums: Jūs verksite ir de- 
juosite, pasaulis gi džiaugsis: jūs, tiesa, nuliū- 
„site, bet jūsų nuliūdimas virs džiaugsmu. Mo- 

teriškė, kada gimdo, jaučia sopulį, nes atėjo 
jos valanda: kada gi pagimdo kūdikį, jau ne- 
beatsimena suspaudimo, nes džiaugiasi, kad 
gimė pasauliui žmogus. Taip ir jūs dabar,. 
tiesa, esate nuliūdę, bet vėl pamatysiu jus, ir 
nudžiugs jūsų širdys: ir jūsų džiaugsmo niekas 
iš jūsų neatims. 


Na dzienh šw. Aniceta, Pp. M. 
Jn. 16, 20—22. 


Onego czasu: Mowil Jezus uczniom swoim: 
Zaprawdę, zaprawdę powiadam wam: že będzie- 
cie plakali, i narzekali, a šwiat się będzie we- 
selit a wy się smucič będziecie, ale smutek 
wasz w radošė się obrėci. Niewiasta gdy rodzi, 


— 158 — y 


smutek ma, že .przyszia jej godzina: lecz gdy 
porodzi dzieciątko, juž ucišnienia nie pamięeta 
z radošci, že się cztowiek na šwiat narodzil, 
I wy tedy teraz smutek macie, lecz znowu ujrzę 
was, a będzie się radowalo serce wasze: a ra- 
došci waszej nikt wam nie odbierze, 


Š. Morkaus Evangelisto dienai (IV--—25). 
Lk. 10, 1-9. 


Anuo metu: Viešpats paskyrė dar kitus 
septyniasdešimts du ir išsiuntė juos po du pir- 
ma savęs į kiekvieną miestą ir vietą, kur pats 
ketino ateiti. Ir tarė jiems: Piūtis, tiesa, didi, 
bet maža darbininkų. Prašykite tad piūties šeimi- - 
ninką atsiųsti darbininkų į savo piūtį. Eikite: štai 
aš siunčiu jus, kaip avinėlius vilkų tarpan. Ne- 
sineškite nei mašnos, nei krepšio, nei kurpių, 
ir nieko nesveikinkite kelyje. Įeidami į kokius 
nors namus, pirma sakykite: Ramybė tiems 
namams. Ir jei gyvens ten ramybės sūnūs, jūsų 
ramybė pasiliks tenai: jeigu ne — grįš atgal 
į jus. Pasilikite tuose pačiuose namuose val- 
gydami, ir gerdami ką jie turi: nes vertas yra 
darbininkas savo užmokesnio. Nevaikščiokite iš 
namų į namus. 0 kai į kurį miestą ieisite, ir 
ten priims jus, valgykite kas jums bus padėta: 
ir gydykite ligonis, kurie tenai yra, ir sakykite 
jiems: Prisiartino į jus Dievo karalija. 


Na dzienh šw. Marka, Ewang. 
žk. 10, 1—9. 


Onego czasu: Naznacžyž Pan i drugich 
siedmdziesięciu i dwėch: i rozestat ich po dwėch 
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przed sobą do wszystkich miast i miejsc, dokąd 
sam przyjšč mial, i mėwil im: ZŽniwo wpraw- 
dzie wielkie, ale robotnikėw malo. Prošcie tedy 
pana žniwa, aby wyslal robotniki na žniwo 
swoje. Idžciež: oto ja was posylam jako baran- 
ki, między wilki. Nie nošcie mieszka, ani torby, 
ani obuwia, a žadnego w drodze nie pozdra- 
wiajcie. Do ktėregokolwiek domu wnijdziecie, 
najprzod mėwcie: pokoj temu domowi: a gdyby 
tam byl syn pokoju, spocznie na nim pokėj 
wasz. A ješli nie, wrėci się do was. A w tym 
samym domu mieszkajcie, jedząc, i pijąc co 
u nich jest, albowiem godzien jest robotnik 
zaplaty swej. Nie przechodžcie z domu do do- 
mu. A do ktėregokolwiek miasta wnijdziecie, 
a przyjmą was, jedžcie, co przed was položą, 
i uzdrawiajcie chorych ktorzy w niem są, a mow- 
cie im: Przybližyto się do was krolestwo Bože. 


Švenč. Panelės Gerojo Patarimo (IV—26). 
Lk. 1, 26—33. ; 


Anuo metu: Dievas nusiuntė angelą Gab- 
"Tielį į Galiliejos miestą, vadinamą - Nazarėtu, 
į paną, sužieduota su vyru, kurio vardas buvo 
Juozapas, iš Dovido giminės, panos gi vardas — 
Marija. Angelas tad įėjęs į ją tarė: Sveika, 
malonės pilnoji: Viešpats su tavimi: tu pagar- 
binta tarp moterų. Ji tai išgirdusi nusigando 
jo kalbos ir mąstė, kas tai būtų per pasveiki- 
„nimas. Angelas gi tarė jai: Nebijok, Marija, 
nes radai malonę pas Dievą: štai pradėsi įščioje 
ir pagimdysi Sūnų, kurį praminsi vardu Jėzus. 
Jis bus didis ir Ąukščiausiojo Sūnumi vadina- 
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mas, ir duos jam Viešpats Dievas jo tėvo Do- 
vido sostą: ir viešpataus Jokūbo namuose per 
amžius, o jo karalijai nebus galo. 


Na uroczystošė N.. M. P. Dobrej rady. 
Lk. 1, 26—33, 

Onego czasu: Poslany jest Anio! Gabryel 
od Boga do miasta Galilejskiego, ktėremu imię 
Nazaret, do Panny pošlubionej męžowi, ktore- 
mu imię bylo Jėzef, z domu Dawidowego, a imię 
Panny Marya. I wszediszy Anio! do niej, rzekt: 
Bądž pozdrowiona laski pelna: Pan z tobą: blo- 
goslawionaš ty między niewiastami. Ktėra gdy 
ustyszala. zatrwožyla się na mowę jego, i my- 
šlata, jakieby to bylo pozdrowienie. I rzek! jej 
„Aniol: Nie bėj się Marya, albowiem znalazltaš 
laskę u Boga: oto poczniesz w žywocie, i poro- 
dzisz Syna, a nazwiesz imię jego Jezus, "Ten 
będzie wielki, a Synem Najwyžszego zwany bę- 
dzie, i da mu Pan Bėg stolicę Dawida ojca 
jego: i będzie -krėlowai w domu Jąkėbowym na 
wieki, a krėlestwa jego nie będzie konca. 


Š. Juozapo Globos šventei. 
(Seredoje po II Nedėlios po Velykų), 
k. 3, 21—23, 

Anuo metu: Kai visi žmonės besikrikštijo, 
ir pasikrikštijęs Jėzus meldėsi, atsivėrė dan- 
gus, ir nusileido ant jo šventoji Dvasia kūno 
paveikslo, kaip karvelis, ir buvo girdėti balsas 
iš dangaus: Tu esi mano numylėtasai Sūnus, 
tave pamėgau. Pats gi Jėzus, bepradėdamas : 
turėjo arti trišdešimt metų, būdamas, žmonių 
išmainymu, Juozapo sūnus, 
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+» Na dzien Opieki šw. Iėzefa. 

(Šroda po II Niedzieli po Wielkiejnocy), 
1 2-2. 


Onego cząsu: Šlalo sie, gdy byt chrzezony 
wszystek lud, i gdy Jezus by! ochrzczony i mo- 
dlit się, že się niebo otworzyto. I zstąpil nan 
Duch Swiety w osobie cielesnej, . jako golębica, 
i stat się glos z nieba: Tyš jest Syn mėj mily, 


„ w tobiem upodobal sobie. A ten Jezus poczy- 


nat byč jakoby w trzydziestu latach, jako 
mniemano Syn Jėzefa. 


"! ŠS. Pilypo ir Jokūbo Apaštalų dienai (V—I). 
a, 14 113, 

„ Anuo metu: Jėzus kalbėjo savo mokiniams: 

Tenenusigąsta jūsų širdis. Tikite Dievu, ir ma- 

nim tikėkite. Mano Tėvo namuose daug yra 


“gyvenimų. Jei kitaip būtų, būčiau jums pasa- 


kęsė nes einu. pataisyti jums vietos. Kada gi 


"nueisiu ir pataisysiu jums vietą, vėl ateisiu i 
paimsiu jus į save, kad kur aš esmi, ir jus ten 
. būtumėt, Kur gi aš einu, žinote, ir kelią žinote. 


Klausia jį Tomas: Viešpatie, nežinome, kur 


"pini, kaip gi tad galime žinoti kelią? Jėzus 
"sako jam: Aš esmi kelias, ir tiesa, ir gyveni: 


mas; niekas neateina į Tėvą, kaip tiktai per 
mane, Jei būtumėt manę pažinę, tikrai pažin- 
tumėt ir mano Tėvą. Jau dabar pažįstate jį ir 
regėjote jį. Sako jam Pilypas: Viešpatie, pa- 
žodyk mumš Tėvą, ir užteks mums. Jėzus tarė 
jam: tiek laiko esmi su jumis, ir nepažįstate 
manęs?  Pilypai, kas mane regi, regi ir Tėvą. 
11 
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Kaip gi tu sakai: Parodyk mums Tėvą? Neti- 
kite, jog aš Tėve, o Tėvas manyje yra? Žo- 
džius, kuriuos jums kalbu, ne nuo savęs kalbu. 
. Tėvas gi, kuris manyje pasilieka, jis pats daro 
darbus, Netikite, jog aš Tėve, o Tėvas ma- 
nyje yra? Jei ne, tai bent del pačių darbų tikė- 


kite. Ištiesų, ištiesų sakau jums, kas tiki ma- | 


nimi, darbus, kuriuos aš darau, ir jis darys, ir 
net didesnius už tuos darys,. nes aš einu į Tė- 
vą. Ir ko tik prašysito Tėvą mano vardan, tai 
padarysiu. 


Na dzien šš. Filipa i Jakėba, Apostotėw. 
Jn. 14, 1—13. 
Onego czasu: Mėowit Jezus uczniom swoim: 


Niech się nie trwožy serce wasze. Wierzycie 
w Boga, i we mnie -wierzcie. W domu Ojca 


mego jest mieszkai wiele. Gdyby inaczej bylo 


powiedziatbym wam byl: Albowiem, idę przygo- 
towač wam miejsce. A ježeli odejdąę, i przygo- 
tuję wam miejsce: žznowu przyjdę, i wezmę was 
do siebie samego, ižbyšcie gdziem ja jest, i Wy 
byli. A dokąd ja idę wiecie, i drogę wiecie, 
Rzeki mu Tomasz: Panie, nie wiemy dokąd 
idziesz: a jakžež možemy drogę wiedzieč? Rzekt 
mu Jezus: Jam jest droga, i prawda, i žywot; 
nikt nie przychodzi do Ojca tylko przeze mnie, 
Gdybyšcie mię byli poznali, tobyšcie i Ojca 
mego byli poznali: a teraz poznacie go, i wi- 
dzielišcie go. Rzekl mu Filip: Panie, ukaž nam 
Ojca, a dosyč dla nas. Rzekt mu Jezus: Przez 
taki dlugi czas jestem z wami, ą nie poznališcie 
mię? 'Pilipie, kto widzi mnie, widzi i Ojea. 
Jakož ty mėwisz: Ukaž nam Ojca? Nie wie- 


pr 


"„ 


pg 


rzyčie, že ja w Ojcu, a Ojeiec jest we mnie? 
Slowa, ktėre ja do was mėwię, nie od samego 
siebie mėwię. Lecz Ojciec we mnie mieszkający, 
on dziala uczynki. Nie wierzycie, žem ja w Ojeu, 
a Ojciec jest we mnie? To dla samych uczyn- 
kėw wierzcie. Zaprawdę, zaprawdę powiadam 
wam, kto wierzy we mnie, uczynki, ktėre ja 
czynię, i on czyni6 będzie, i wieksze nad te 
czyniė będzie: bo ja do Ojca idę. A o cokol- 
wiek będziecie prosili Ojca w imię moje, to 
uczynię. 


Šventojo Kryžiaus Atradimo dienai (V--3). 

Jn. 3, 1—15. 2 
Anuo metu: Buvo vyras iš pariziejų tarpo, 
vardu Nikodemas, Žydų kunigaikštis. Jis atėjo 
į Jėzų nakčia, ir tarė jam: Mokytojau, žinome, 
jog atėjai nuo Dievo, kaip mokytojas, nes nie- 
kas negalėtų daryti tokių stebūklų, kokius tu 
darai, jei Dievas nebūtų su juomi. Jėzus 4tsa- 


„kydamas tarė jam: Ištiesų, ištiesų sakau tau; 
jei kas išnaujo neatgims, negali regėti Dievo 


karalijos. Klausia jį Nikodemas: Kaip gi. gali 
žmogus gimti, būdamas senas? Ar gi gali 
grįžti atgal į savo motinos įščią, ir atgimti ? 
Jėzus atsakė: Ištiesų, ištiesų sakau tau: jei kas 
neatgims iš vandens ir šventosios Dvasios, ne- 


kūnas yra: kas gi gimė iš Dvasios, yra dvasia. 
Nesistebėk mano pasakymu: Reikia jums 
gimti išnaujo, Vėjas pučia kur nori: ir girdi jo 
užimą, bet nežinai, iškur ateina, arba kur eina: 
taip esti su kiekvienu, kuris gimė iš Dvasios. 
Nikodemas atsiliepė ir tarė jam: Kaip tai gali 


a ai 


įvykti? Jėzus atsakydamas tarė jam: "Tu esi 
Izraėliaus mokytojas, ir to nesupranti? Ištiesų, 
ištiesų sakau tau: Mes kalbame ką žinome ir 
liudijame tai, ką regėjome, bet jūs nenorite 
priimti mūsų liudymo. Jei man kalbant apie 
žemiškus dalykus netikite, tai kaip 'tikėsite, 
jei imsiu jums kalbėti apie daugiškąsias pas- 
laptis. Niekas gi neįžengė dangun, kaip tiktai 
tas, kuris nužengė iš dangaus, žmogaus Sūnus, 
kuris yra danguje. Ir kaip Mozė tyruose au- 
kštyn iškėlė žaltį, taip Žmogaus Sūnus turi būti 
išaukštintas, kad kiekvienas, kuris jį tiki, ne- 
pražutų, bet turėtų amžinąjį gyvenimą. 


i Na Uroczystosė Znalezienia Krzyža Š. 


Jn. 3, 1—16. 


Onego czasu: Byl cztowiek z faryzeuszėw, 
imieniem Nikodem, ksiąžę Zydowski. "Ten przy- 
szedi do Jezusa w nocy, i rzekt mu:  Rabbi, 
wiemy žeš przyszedi od Boga jako naučzyciel; 
bo nikt tych znakėw czynič nie može, ktėre ty 
czynisz, gdyby z nim Bėg nie byt. Odpowie- 
dziaž Jezus, i rzekt mu: Zaprawdę, zaprawdę 
mėmwię tobie, ježeli kto nie odrodzi się znowu, 
nie može widzieė krėlegtwa Božego. „Rzecze do 
niego Nikodem: Jakžež može cztowiek rodzič 
się, będąc starym? azali može powtore wejšė 
do žywota matki swojęj, i odrodziė się? Odpo- 
wiedziai Jezus: Zaprawdę, zaprawdę powiadam 
ci, ježeli kto nie odrodzi się z wody, i z Ducha 

wietego, nie može wnijšė do krėlestwa Božego. 
Co narodzito się z ciala, cialem jest: a co się 
narodzilo z ducha, duchem jest. Nie dziw się 
žem ci. powiedziat potrzeba wam narodziė się 
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znowu. Duch gdzie chce tehnie, i glos jego 
slyszysz, ale nie wiesz skąd przychodzi, i dokąd 
idzie: tak jest wszelki ktėry narodzil się z du- 
cha. Odpowiedziai Nikodem, i rzekt mu: Jakžež, 
to byė može? Odpowiedziat Jezus, i rzeki mu: 
Tyš jest nauczycielem w Izraelu, a tego nie 
wiesz? Zaprawdę, zaprawdę powiadam tobie, 
iž co wiemy mėwimy, a čošmy widzieli šwiad- 
czymy, a šwiadectwa naszego nie przyjmujecie. 
"Ježoli žiemskie rzeczy powiedzialem wam, a nie 
wierzycie: jakžež, gdybym wam niebieskie opo- 
wiadal, wierzy6 będziecie? A nikt nie wstąpil 
do nieba, tylko ktėry zstąpil z nieba, Syn. czio- 
wiečzy, ktėry jest w niebie. A jak Mojžesz 
podwyžszyl! węža na puszczy; tak potrzeba aby 
podwyžszony byl Syn cztowieczy: aby wszelki 
kt6ry w niego wierzy, nie zginąl, ale mial žy- 
„ wot wieczny. 


Š. Jono Saliečio dienai (V—15). 

Mt. 18, 1—5, 2 
Anuo metu; Atėjo į Jėzų mokiniai, saky- 
dami: Ką manai būsiant pirmuoju dangaus 
karalijoje? Jėzus gi, pavadinęs vaikelį, pa- 
statė jį tarp jų, ir tarė: Ištiesų, sakau jums, 
jei nepasitaisysite, ir netapsite, kaip -vaikeliai, 
nejesite į dangaus karaliją. Kas tad nusiže- 
* mins, kaip tas vaikelis, tas turės pirmenybę 
dangaus - karalijoje. Kas gi priima vieną tokį 

vaikelį mano vardan, mane priima. 


Na dzieh $w. Janą ze Salle. 
Mat. 18, 1—5. | . 
Won czas: Przystąpili do Jezusa ucznio- 
wie, mowiąc: Kto tež będzie pierwszy w kro- 
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„lestwie niebieskiem? A Jezus, przywolawszy 
pacholę, postawil je wšrod nich i rzekt: Za- 
prawdę, powiadam wam, ješli się nie poprawi- 
cie, i nie staniecie się jako dziatki, nie wnij- 
dziecie do krolestwa niebieskiego. Kto tedy 
unižy się, jak to pacholę, ten ma pierwszenstwo 
w krėlestwie niebieskiem. A ktoby przyją! jedno 
takie pacholę dla imienia mego, mnie przyjmuje. 


Saldžiausiosios Jėzaus Širdies Šventei, 
(Petnyčioje po Dievo Kūno aktovos). 
Jn) 19, 31—35. 


Anuo metu: Buvo Prisirengimo diena, Kad 
kūnai nekybotų subatos dieną ant kryžiaus (nes 
didi buvo toji subatos diena), Žydai prašė Pilo- 
tą, kad jų blauzdos būtų sulaužytos, ir jie' nu- 
imti. Atėjo tad kareiviai, ir sulaužė blauzdas 
pirmajam ir antrajam, kurie drauge su jūo bu- 
vo nukryžiuoti. Atėję gi į Jėzų, ir matydami 
jį jau mirusį, nelaužė jo blauzdų, bet vienas 
kareivių ietimi atvėrė jo šoną, ir tuojau išplau- 
kė kraujas ir vanduo. Kuris gi regėjo, davė 
liudymą: ir tikras yra jo liudymas. 


Na Uroczystošė Przenajšw. Serca Jezusowego. 
(W piątek po oktawie Božego Ciala). 
Jn. 19, 31—35. 


Onego czasu: Žydowie, (poniewaž byt dzieh 
przygotowania) aby nie zostaly ciala na krzyžu 
przez szabat (albowiem byl wielki on dzien 
szabatu), prosili Pilata, aby polamano golenie 
ich, i zdjęto ich. Przyszli tedy žolnierze, i pierw- 
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 szego polamali golenie, i drugiego, ktėry z nim 
by! ukrzyžowany. Lecz do Jezusa przyszedlszy, 
gdy go ujrzeli juž umartego, nie polamali go- 
leni jego;'ale jeden Zz žolnierzy wlėcznią otwo- 
rzyl bok. jego, a natychmiast wyszla krew i wo- 
da, A ktėry widziat, wydal šwiadectwo: i pram- 
z dziwe šwiadectwo jego. 


Švenč. Panelės Skaiščiausios Širdies šventei. 
(Subatoje po Jėzaus Širdies šventės arba VII—23). 
Lk. 2, 48—51, 


. Anuo metu: Tarė Jėzui jo motina: Sūnau, 
kodėl mudviem taip padarei? Štai tavo tėvas 
ir aš gailėstaudamu ieškojova tavęs. Ir tarė 
jiedum: Kas yra, kad manęs ieškojota? ar ne- 
žinojota, jog man reikia dalyvauti darbuose, 
kurie yra mano Tėvo? Ir juodu nesuprato - 
žodžio, kurį jiems pasakė. Ir nuėjo su jais, ir 
atėjo į Nazarėtą: ir buvo jiedum paklusnus. Ir 
jo. motina laikė visus tuos žodžius savo sirdyje. 


Na Uroczystošė Przeczystego Serca < M. P. 
Lk. 2, 48—51. 


Onego czasu: Rzekla matka Jezusa do niego: 
Synu, c6žeš nam tak uczynil: oto ojciec twėj 
i ja žalošni szukališmy ciebie, I rzekt do nich: 
„Co6ž jest žešcie mię szukali? nie wiedzielišcie, 
iž potrzeba žebym byl w tych rzeczach, ktėre 
są Ojea mego? A ocni nie zrozumieli tego slowa, 
ktėore im mowil. I zstąpil z nimi, i przyszedl do 
Nazaretu: a byt im. poddany. A matka jego 
wszystkie te slowa zachowywala w sercu swem. 


p 
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$. Barnabo Ap. dienai (VI-1!). 
Mt, 10, 16—-22, 


Anuo metu: Jėzus kaibėjo savo mokiniams; 
Šitai aš siunčiu jus, kaip avis „gedas, Bū- 
kite tad gudrūs, kaip žalčiai, ir prasti, kaip 
balandžiai. Saugokitės gi žmonių, nes trauks 
jus į teismus, ir savo sinagogose plaks jus, ir 
vilks jus del manęs į viršininkus ir karalius, 
kad liudytumėt jiems ir pagonims. Kai įduos 
jus, nesirūpinkite, kaip ir ką kalbėsite, nes tą 
valandą būsite pamokyti, kaip turite kalbėti, 
nes pe jūs kalbate, bet jūsų Tėvo Dvasia kalba 
per jus. lr išduos mirtin brolis brolį, ir tėvas 
sūnų; vaikai ir gi sukils prieš tėvus ir privarys 
jos prie mirties. Ir visi neapkęs jūsų del mano 
vardo. Bet kas ištesės ligi galo, tas bus išga- 
nytas. . 


Na dzieh šw. Barnaba Ap. 
Alt, 10, 16—22. 


W on czas: Mėowil Jezus uczniom swoim: 
Oto ja posylam „was, jako owce między wilki; 
badžcie przeto przezorni, jak węže, a prošci, 
jako golębie. A miejcie się na bacznošci przed 
ludžmi, bo powiodą was przed sądy i w bėžni- 
cach swoich biczowač was będą; przed rządcėw 
tež i krėlėw wleczeni będziecie dla mnie, im 
na šwiadectwo i poganom. Kiedy zaš wydadzą 
"was, nie klopoczcie się tem, jak i co mėwiė 
macie; w owej bowiem godzinie dane wam bę- 


dzie to, co mėwič macie; albowiem nie wy mė-/ 


wicie, ale Duch Ojca waszego przez was prze- 


mawiš. I wyda na šmierė brat brata, a ojciec | 


+ 


syna; dzieci tež powstaną przeciw rodzicom, 


r 
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"i o šmierč ich przyprawią. I znienawidzą was 
wszyscy dla imienia mego: wszakže kto wytrwa | 
„až do konca, ten zbawion będzie. 


Š. Baziliaus, V. I. Bžn. Mk., dienai (VI-—-14). 
. Lk. 13, 26—35. 

„Anuo metu: Jėzus kalbėjo į minias: Jei 
kas ateina į mane ir neturi neapykantoje savo 
tėvo, ir motinos, ir moters, ir vaikų, ir brolių 
ir seserų, dar gi ir savo gyvasties, tas negali 
būti mano mokinys. Ir kas neneša savo kry- 
žiaus, ir neseka manimi, negali būti mano mo- 
„kinys. Nes kas jūsų, užsimanęs statyti bokštą, 
neatsisėda pirma ir neapskaito reikalingų išlaidų, 
„ar turės kuo pabaigti? Nes, jei padėjęs pamatą 
negalėtų pabaigti, visi matydami tai pradėtų 
juoktis iš jo, sakydami: tasai žmogus pradėjo 
statyti, bet negalėjo pabaigti. Arba, kokis gi 
karalius, užsimanęs kariauti su kitu karaliumi, 
neatsisėdą pirma ir nepagalvoja, ar turėdamas 
dešimtį tūkstančių įstengs susikauti su tuo, ku- 
ris eina prieš jį su dvidešimts tūkstaučių? Jei 
ne, tai, tam dar toli tebėsant, siunčia pasiun- 
tinius ir prašo paduoti taikos sąlygas. Taip tad 
nėvienas jūsų, kuris neišsižada viso, ką turi, 
negali būti mano mokinys. Geras yra daiktas 
druska. Bet jei druska išdvoks, kuomi ją užda- 
rysi? Netinka nei žemei, nei į mėšlyną, bet bus 
lauk išmesta. Kas turi ausis girdėti, teklauso. 


Na dzieh šw. Bazylego W. B. D. K. 
Lk. 14, 26—35. 


W on czas: Mėwil Jezus rzeszom: Kito 
„przychodzi do mnie, a nie ma w nienawišci 
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ojca swego i matki, i žony i dzieci, i braci 
i siostr, a ponadto i duszy swojej, — nie može 
byė uczniem moim. A kto nie nosi krzyža 
swego, i nie našladuje mnie, nie može byč 
uczniem moim. Ktož bowiem Zz was, mając 
zamiar budowač stražnicę, nie siada wpierw 
i nie oblicza koniecznych wydatkėw, czy star- 
czy Mu na wykonczenie? Gdyby bowiem zalo- 
žyl fundament, a nie zdolal dokoūczyč, wszyscy 
patrzący zaczęliby našmiewač się Z niego, m6- 
wiąc: Ten czlowiek zacząt budowač, ale nie 
potrafii dokonczyė, Albo ktėryž krėl, co ma 
zamiar prowadzi6 wojnę Zz innym krėlem, nie 
'siada wpierw i nie zastanawia się, czy zdola w 
dziesięė tysięcy zmierzyčė się Zz tym, ktėry w 
dwadziešcia tysięcy ciągnie na niego?t W prze- 
ciwnym razie wysyla poselstwo z prošbą o wa- 
runki pokoju, gdy tamten jeszcze jest daleko. 
„Tak więc: Zaden z was nie može byč uczniem 
moim, kto nie wyrzeka się wszystkiego, co po- 
siada. Dobrą rzeczą jest s6l; lecz gdyby i sėl 
zwietrzala, czemže ją przyprawič? Nie nada się 
ani dla gleby, ani do nawozų; lecz precz ją | 
wyrzucą. Kto ma uszy do sluchania, niechaj. 
slucha. i 


SS. Vito, Modesto Knk. Knk. ir Krescencijos 
dienai (VI — 15). 
Lk. 10, 16—- 20. 

Anuo metu: Jėzus tarė savo mokiniams: 
Kas jūsų klauso, manęs klauso, ir kas jus nie- 
kina, mane niekina. Kas gi mane niekina, nie- 
kina tą, kuris mane siuntė. Ir grįžo su džiaug- 
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"smu septynios dešimtys du, tardami: Viešpatie, 
tavo vardan net-velniai mums pasiduoda. Jis 
gi tarė jiems: Regėjau šetoną krintant kaip 
žaibą iš dangaus. Šitai daviau jums vieko min- 
- džiodi žalčius ir kurklius ir kiekvieną neprie- 
teliaus galybę, ir niekas jums nekenks. Tačiau 
tuo nesidžiaugkite, jog dvasios pasiduoda jums, 
bet džiaugkitės tuo, jog jūsų vardai užrašyti . 
danguje. 


Na džiei šš. Wita, Modesta M. M. i Krescencyi. 
£k. 10, 16—20. 


W on czas: Rzekl Jezus uczniom swoim: 
Kito was stucha, mnie stucha, a kto wami gar- 
dzi, mną gardzi; kto zaš mną gardzi, gardzi 

„ tym, ktory mnie postai. I powrėcili z weselem 
siedemdziesięciu dwaj, mowiąc: Panie, w imię 
twoje nawet czarci poddają się nam! A on im 
rzek!: Widzialem, jak szatan padalniby blyska- 
wica Zz nieba. Oto dalem wam moc, abyšcie dep- 
tali po węžach i po niedžwiadkach, i po wWSZe- 
„lakiej potędze nieprzyjacielskiej, a nic wam 
szkodzič nie będzie. Atoli nie radujcie się Z te- 
go, že duchy wam ulegają; cieszcie się raczej, 
„že imiona wasze zapisane są w niebiesiech, 


SS. .Markaus ir Marceliono K. K. dienai (VI — 18). 
Lk. 11j 47—51. 

Anuo metu: Jėzus sakė mokytiesiems ir 
„pariziejams: Bėda jums, kurie statote paminklus 
"pranašams, juk jūsu, tėvai nužūdė juos. Tikrai, 
pritariate ir giriate jūsų tėvų darbus, nes jie 

Epas juos, jūs gi statote jiems paminklus. Del to 
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tai ir Dievo išmintis tarė: siųsiu jiems prana- 
šus ir apastalus, o jie kai kuriuos jų užmus ir 
persekios, taip kad iš tos padermės reikės suieš- 
koti visų pranašų kraujas, kuris yra išlietas nuo 
pasaulio įkūrimo: nuo Abelio kraujo ligi kraujo 
Zakarijo, kuris žuvo tarp altoriaus ir bažnyčios. 
Tikrai sakau jums, reikalaus jo iš tos padermės. 


Na dzieh šš. Marka i Marceliana M. M. 
žk. 11, 47 — 52. 

W on czas: Mėwil Jezus do uczonych i fa- 
ryzeuszow: Biada wam, bo stawiacie pomniki 
prorokom, a przeci6cž wasi ojcowie ich pozabi- 
jali! Zaiste, wyznajecie i pochwalacie czyny oj- 
c6ėw waszych; oni bowiem zabijali ich, wy zaš 
stawiacie im pomniki. Z tej tež przyczyny i 
Mądrošė Boža rzekta: Pošlę do nich prorokow 
i Apostolėw, a oni niektėrych z nich zabiją i 


šcigač będą, tak iž od tego plemienia trzeba | 


będzie žądač krwi wszystkich prorokėw, ktėrą 
wylano od založenia šwiata: od krwi Ąbla až 
do krwi Zacharyasza, ktėry zginąl! mięedzy olta- 
rzem a przybytkiem! Zaiste, powiadam wam, 
domagač się jej będą od tego plemienia. 


S. Alojizo Gonzagos I. dienai (VI—-21). 
, Mt. 22, 29 — 40.. 

Anuo metu: Jėzus atsakydamas, tarė sadu- 
kiejams: Klystatė, neišmanydami Rašto nei Die- 
vo galybės. Nes atsikėlusieji iš numirusių nei 
ves, nei tekės, bet bus panąšus Dievo angelams 
dauguje. Kai del atsikėlimo iš numirusių, argi 
neskaitėte, ką Dievas apreiškė, tardamas jums: 
Aš esmi Dievas Abraomo, ir Dievas Ižaoko, ir 
Dievas Jokūbo? Nėra jis mirusiųjų Dievas, „bet 
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gyvujų. Minios gi tai girdėdamos, stebėjosi jo 
mokslu. Išgirdę gi pariziejai, kad uždarė bur- 
ną sadukiejams, susirinko drauge, ir vienas jų, 
įstatymo: žinovas, norėdamas jį ištirti, paklausė 
ji: Mokytojau, kuris yra didžiausias įsakymas 
įstatyme? Jėzus tarė jam: Mylėsi Viešpatį, tavo 
Dievą visa tavo širdimi, ir visa tavo siela, ir 
visa tavo mintimi. Tas yra didžiausias ir pir- 
masis įsakymas. Antras - gi lygus jam: Mylėsi 
savo artimą, kaip pats save, Šiais dviejais įsa- 
kymais,remiasi visas įstatymas ir pranašai, 


Na dzien S. Aloizego Gonzagi W.. 
Mi. 22, 29—40. 

Onego czasu: Odpowiadając Jezus, rzekl sa- 
duceuszom: Blądzicie, nie rozumiejąc pism, ani 
mocy Božej. Albowiem w zmartwychwstaniu 
ani się ženią,; ani za mąž idą: ale będą jako 
Aniolowie Božy w niebie. A opowstaniu umar- 
žych nie czytališcie co powiedziane jest przez 
Boga mėwiącego wam: Jam jes Bėog Abraha- 


+ mow, i Bog Izaakėw, i Bėg Jakėbow? Nie jest 


B6g umartych, ale žywych. A uslyszawszy rze- 
sze, dziwily się nauce jego. Faryzeusze zZaš 
ustyszawszy, -iž usta zamknąl saduceuszom, 
ze4zli się spolem: i zapytat go jeden Zz nich 
doktėr zakonny, kusząc go: Nauczycielu, ktėro 
jest wielkie przykazanie w zakonie? Rzekl 


mu Jezus: Będziesz miiowai Pana Boga twego 


ze wszystkiego serca twego, i ze wszystkiej du- 
szy twojej, i ze wszystkiej myšli. twojej. To 
jest najwieksze, i pierwsze przykazanie. A dru- 


gie podobile jest temu: Będziesz mitžowal bliž- 


"niešo twego, jak siebie "'samego. Na tych 


- 
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dwėch przykazaniach wszystek 'zakon zawisl, 
i prorocy. 4 


S. Jono Krikštytojo gimimo dienai (VI — 24). 
Lk. 1, 57 — 68. 


Elžbietai atėjo metas gimdyti, ir pagimdė 
sūnų. Kaimynai gi jos ir gentys, sužinoją, kad 
„Dievas labai jos pasigailėjo, džiaugėsi drauge 
su ja. Ir kai aštuntą dieną suėjo apipiaustyti 
kūdikio, norėjo praminti jį jo tėvo vardu—Za- 
karijas. Bet jo motina atsiliepdama tarė: Visai 
ne, jo vardas tebūnie Jonas. Ir tarė jai: juk 
nieko nėra tavo giminėje, kuris vadintųsi tokiu 
vardu. Klausė tad ženklais jo tėvą, koki vardą 
jis norėtų jam duoti. Jis gi pareikalavęs lente- 
lės parašė žodžius: Jonas bus jam vardas. Ir 
visi stebėjosi. Ir tuojau atsivėrė jo burna, ir 
pradėjo kalbėti garbindamas Dievą. Ir visus jų 
kaimynus perėmė baimė, ir visame Judėjos ant. 
kalnyje buvo kalbama apie visa tai, kas atsiti- 
ko. Visi gi. tai girdėdami dėjosi sau į širdį, sa- 
kydami: Kas gi bus tas vaikas? Nes Viešpaties 


ranka buvo su juomi. Zakarijas gi, jo tėvas, - | 


buvo apsėstas“ šventosios Dvasios; ir pranašavo 
sakydamas: Pašlovintas Viešpats Izraėliaus Die- 
vas, aplankęs ir išgelbėjęs savo žmones, 


Na Uroczystošė Narodzeniu Šw. Jana Chrzciciela. 
Zk. 1,57 — 68. 
Elžbiecie wypelni! się czas porodzenia, ipo- 
rodzila syna. I uslyszeli sąsiedzi i krewni jej, 
iž uwielbit Pan mitosierdzie swe nad nią, i ra- 
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dowali się z nią. I stalo się- dnia 6smego, przy- 
szli obrzezač dzieciątko, i nazywali je imieniem 
ojca jego Zacharyaszem. A odpowiadając mat- 
ka jego, rzekla: Nie tak, ale nazwany będzie 
Janem. I mėwili do niej: Iž žadnego niemasz 
w rodzie twym, coby go'zwano tem imieniem. 
I dawali znač ojcu jego, jakby go chcial nazwad. 
A zažądawszy tabliczki, napisal, mėwiąc: Jan 
jest imię jego. I dziwili się wsžyscy. A zarazem 
otworzyly się usta jego, i język jego, i mowilt 
blogoslawiąc Boga. I padi strach na wszystkich 
sąsiadow ich: i po wszystkich gėrach Zydow- 
skiej ziemi rozstawiano wszystkie te slowa: a 
wszyscy ktėrzy je slyszeli kladli do serca swe- 
go, mėwiąc: Kim, mniemasz, dziecię to będzie? 
Albowiem byla z niem ręka Panska. A Zacha- 
ryasz ojeiec jego napelniony jest Duchem Šwię- 
tym, i prorokowal, mėwiąc: Blogoslawiony Pan 
B6g Izvaelski, bo nawiedzil, i uczynil odkupie- 
nie ludu swego. 


SS. Apaštalų Petro ir Povylo dienai (VI — 29). 
Mt. 16, 13 — 19. 
„ Anuo metu: Jėzus atėjo į Pilypo Cezarėjos 
apylinkę: ir paklausė savo mokinių, sakydamas: 
Kuo sako žmonės esant žmogaus Sūnų? Jie gi 
atsakė: Vieni — Jonu Krikštytoju, kiti gi Eliju, 
„dar kiti Jeremiju, arba. vienu pranašų. Jėzus 
klausia jų: O jūs, kuo sakote mane esant? Si- 
manas Petras atsakydamas, tarė: "Tu esi Kris- 
tus, gyvojo Dievo Sūnus. Atsakydamas gi Jė- 
zus, tarė jam: Palaimintas esi Simanai, Jono 
sūnau, nes ne kūnas ir kraujas apreiškė tau, 
bet mano Tėvas, kuris yra danguje. Ir aš. tau 
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sakau, jog tu esi Petras—uola, ir ant tos uolos“ 
pastatysiu mano Bažnyčią, ir pragaro galybės 
neįgalės jos. If duosiu tau daugaus karalijos 
raktus, ir ką tik suriši ant Žemės, bus surišta 
ir danguje, ir ką tik išriši ant žemės, bus išriš- 
ta ir danguje. 


Na Uroczystošė ŠŠ. Piotra i Pawta Apostolėw. 
Mt. 16, 13—19. 


Onego czasu: Przyszedl w strony Cezarei 
Filipowej, i pytai uczni6w swoich, m6wiąc: Za 
kogo mają ludzie Syna czlowieczego? A oni 
rzekli: Jedni za Jana Chrzciciela, a drudzy za 
Eliasza, a inni za Jeremiasza, 21bo za jednego 
Zz prorokėw. Rzekl im Jezus: A wy co powia- 
dacie kim ja jestem? Odpowiadając Szymon 
Piotr, rzekl: Tyš jest Chrystus Syn Boga žywe- 
go. A odpowiadając Jezus, rzeki mu: Blogosta- | 
wiony jesteš, Szymonie Bar Jona: bo cialo i 
krew nie objawila tobie, ale Ojciec mėj, ktėry 
jest w niebiesiech. A ja tobie powiadam, že ty 
jesteš opoką, a na tej opoce zbuduję Košcidt 
moj, a bramy piekielne nie zwycięžą go. I to- 
bie dam klucze krėlestwa niebieskiego. A c0- 
kolwiek zwiąžesz na ziemi, będzie związane iw 
niebiesiech: a cokolwiek rozwiąžesz na ziemi, 
bedzie rozwiązane i w niebiesiech. 


Brangiausiojo V. J. Kr. Kraujo šventei (VII-—-1). 
Jn. 19, 30 — 35, 
Anuo metu: Jėzus paragavęs uksuso tarė: 
Išsipildė. Ir palenkęs galvą atidavė dvasią. Buvo 
Prisirengimo diena, Kad kūnai nekybotų suba- 
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tos dieną ant kryžiaus, (nes didi buvo toji su- 
batos diena), Žydai prašė Pilotą, kad nukryžiuo- 
tujų blauzdos būtų sulaužytos, ir jie nuimti, 
Atėjo tad kareiviai, ir sulaužė blauzdas pirmajam 
ir antrajam, kurie drauge su juo buvo nukry- 
žiuoti. Atėję gi į Jėzų, ir matydami jį jau mirus, 
nelaužė jo blauzdų, bet vienas kareivių ietimi 
atvėrė jo šoną, ir tuojau išplaukė kraujas ir van- 
duo. Kuris gi regėjo, davė liudymą: ir tikras 
yra jo liudymas. 


Na uroczystošė przenaįšw. Krwi P. N. J. Chr. 
Jn. 19, 30 — 35. 


W on czas: Gdy Jezus skosztowal octu, 
rzeki: Wykonalo się! I skloniwszy glowę, oddal 
ducha. A byl to dzienh Przygotowania. Aby 
wiec ciala nie pozostaly na krzyžu przez szabat, 
— gdyž dzieh owego szabatu byt wielki, — 
prosili  Zydzi Pilata, by polamano golenie ich 
i zdjęto je. Przyszli zatem žolnierze i polamali 
golenie pierwszemu i drugiemu ze wspolukrzy- 
žowanych z Nim, A gdy się zbližyli do Jezusa 
i zobaczyli, že On juž umart, nie žamali goleni 
Jego, ale jeden z žolnierzy otworzyl wtocznią 
"bok Jego, a natychmiast wyplynęla krew i wo- 
da. A ten, co patrzyl, dal šwiadectwo; jego Zaš 
šwiadectwo jest prawdziwe. 


Švenė. Panelės Aplankymo dienai (VII—2). 
Ų Lk. 1, 39—47. 
Anuo metu: Marija išsirengė kelionėn ir 
skubina nuėjo į kalnus, į Judos miestą, Ir įėju- 
12 
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si į Zakarijo namus, pasveikino Elžbietą. Ir kai 
Elžbieta išgirdo Marijos pasveikinimą, krusterė- 
jo kūdikis jos yščiuje. Ir Elžbieta buvo pagauta 
šventosios Dvasios, ir sušuko didžiu balsu ir ta- 
rė: Palaiminia tu tarp moterų, ir palaimintas 
tavo yščiaus vaisius. Ir kaip gi tai man nutiko, 
jog mano Viešpaties motina atėjo į mane? Nes 
štai, kai tik suskambėjo mano ausyse tavo 
pasveikinimo balsas, krusterėjo iš džiaugsmo 
kūdikis mano yščiuję. Tikrai palaiminta esi, 
įtikėjus įvyksiant tai, kas tau Viešpaties pasa- 
kyta., Marija gi tarė: Garbink mano siela Vieš- 
patį, ir džiaugkis, mano dvasia, Dievu, mano 
Išganytoju. 


Na Uroczystošė Nawiedzenią Najšw. M. P. 
Lk. 1, 39—47. 


Onego czasu: Powstawszy Marya, poszta na 
gory pošpiesznie do miasta Judzkiego: i weszla 
do domu Zacharyasza, i pozdrowila Elžbietę. I 
stažo się, skoro uslyszala Elžbieta pozdrowienie 
Maryi, skoczylo dzieciątko w žywocie jej: i na- 
pelniona jest Duchem $. Elžbieta: i zawolala 
glosem. wielkim, i rzekta: Blogostawionaš ty 
„miedzy niewiastami, i blogoslawiony Owoc žy- 
wota twego. A skądže mi to, že przyszia matka 
Pana mego do mnie? Albowiem oto gdy stal 
się glos pozdrowienia twego w uszach moich, 
skoczyto z radošci dzieciątko w žywocie moim. 
A blogostawiona, ktėraš uwierzyta, albowiem 
spelni się to, co jest powiedziane od Pana. I 
rzekta Marya: Wielbij dusz0 moja Pana: i roz- 
radowai się duch mėj w Bogu zbawicielu moim, 
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Š. Antano Marijos Zaccaria J. dienai (VII—-5.) | 
Mrk. 10, 15—21. 


Anuo metu: Jėzus tarė savo mokiniams: 
Ištiesų sakau jums: kas nepriima Dievo Kara- 
lystės taip, kaip kūdikis, tas neįeis į ją. Glaus- 
damas gi juos prie savęs ir uždėdamas ant jų 
rankas, laimino juos. Ir jam besirengiant kelio- 
nėn, vienas greitai prisiartino prie jo, ir par- 
puolęs prieš jį ant kelių, paklausė jį: Mokyto- 
jau gerasis, kas man reikia daryti, kad įeičiau 
į amžinąjį gyvenimą? Jezus gi jam atsakė: ko- 
del vadini mane geruoju? Niekas nėra geras, 
kaip tiktai vienas Dievas. Zinai įsakymus: Ne 
svetimoteriauk, neužmušk, nevogk, nekalbėk 
melagingo liudymo, neskriask, gerbk savo tėvą 
ir motiną. Jis gi atsakydamas, tarė jam: Moky- 
tojau, visa tai laikiau nuo mano jaunystės, 
Jezus gi meilingai pažvelgęs į jį tarė jam: Vie- 
no dalyko tau tetrūksta: eik, parduok ką turi, 
ir išdalink beturčiams, ir turėsi lobį danguje: 
paskui atėjęs sekk mane. , 


Na“ūzien $. Antoniego Maryi Zaccaria. W. 
Mrk. 15, 15—21. 


W onczas: Rzek! Jezus uczniom swoim: 
Zaprawdę, powiadam wam: Kto nie przyjmuje 
krėlestwa Božego tak jak dziecię, nie wnijdzie 
do niego. A tuląc je do siebie i kladąc na nie 
ręce, biogostawil im. A gdy wyruszal w drogę, 
zbližyl się ktoš szybko, i padi przed Nim na 
kolana, i zapytai go: Mistrzu dobry! C6ž mam 
czynič, by žywot wieczny odziedziczy6? A Je- 
zūs Mu odpowiedzial: Dlaczego mienisz mnie 
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dobrym? Nikt nie jest dobry, jeno sam Bėg. 
Znasz przykazania; Nie c6dzotėž, nie zabijaj, 
nie kradnij, nie mėw falszywego šwiadectwa, 
nie wyrządzaj krzywdy, czcij ojca swego i mat- 
kę. On zaš odpowiadając rzekt don: Mistrzu, 
tego wszystkiego przestrzegaiem od mtodošci 
mojej. A Jezus spojrzal nai z milošcią i rzeki 
do niego: Jednego ci brak, — idž, sprzedaj co 
' masz i rozdaj ubogim, a będziesz mial skarb w 
niebie; potem przyjdž, našladuj mnie. 


ŠŠ. Septynių Brolių, taip pat Rufinos ir Sekundos 
dienai (VII-—-10). 
Mi. 12, 46—50. 


Anuo metu: Jezui bekalbant į minias, štai 
jo motina ir broliai atsistojo prienamyje, norė- 
dami pasikalbėti su juo. Kažkas gi tarė jam: 
Štai tavo motina, ir tavo broliai stovi priena- 
myje, ir ieško tavęs. Jis gi atsakydamas tam, 
kuris jam tai praneše, tarė; Kas yra mano mo- 
tina, ir kas yra mano broliai? Ir rodydamas 
ranka savo mokinius, tarė: Štai mano motina, 
ir mano broliai. Nes kas pildo mano "Tėvo va- 
lią, kuris yra danguse: tasai yra mano brolis, 
ir sesuo, ir motina, 


Na dzien Šš. Siedmiu Braci a takže Rufiny i Sekundy. 
Mt. 12, 46—50, 

Onego czasu: Gdy Jezus mėwil do rzeszy, 
oto matka jego i bracia stali przed domem, 
chcąc Zz nim mėwiė. I rzek! mu niektėry: oto 
matka twoja, i bracia twoi stoją przed domem 
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szukając cię, a On odpowiadając rzek! mowią- 
cemu do siebie: Kto jest matka moja, i kto są 
bracia moi? I šciągnąwszy rękę na swoje ucznie, 
rzeki: Oto matka moja, i bracia moi. Albowiem 
ktobykolwiek uczynii wolę Ojca mego, ktėry 
jest w niebiesiech: ten, bratem moim, i siostrą, 
i matką jest. 


Š. Jono Gvalberto Ab. dienai (VI-—-12.) 
Mt. 5. 43—48. 


Anuo metu: Jezus tarė savo mokiniams: 
Girdėjote kas pasakyta: Mylėsi tavo artimą, ir 
nekęsi tavo priešininko. Aš gi jums sakau: 
mylėkite jusų priešininkus, gerai darykite tiems, 
kurie „jūsų nekenčia, ir melskitės už tuos, 
kurie jus persekioja ir kolioja, idant būtumėt 
sūnus jūsų Tėvo, kuris yra danguse, kuris lie- 
pia savo saulei tekėti geriesiems ir piktiesiems, 
ir leidžia lietų teisingiesiems ir neteisingie- 
siems. Nes jei mylite tuos, kurie jus myli, ko- 
kį gausite užmokėsnį? Ar gi ir muitininkai to 
nedaro? ką gi didelio darote? Ar gi ir pagonys 
to nedaro? Būkite tat tobuli, kaip ir jūsų | 

dangiškasis Tėvas yra tobūlas. 


Na dzien šw. Jana Gwalberta Op. 
Mt. 5, 43—48, 


W on czas: Rzekl Jezus uczniom swoim: 
Slyszelišcie, iž powiedziano: Będziesz milowai 
bližniego swego. A ja wam powiadam: Milujeie 
nieprzyjacidt waszych, czyncie dobrze tym, ktė- 
zzy "Was nienawidzą, i mėdlcie się za tych, 
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ktėrzy was przešladują i potwarzają, abyšcie 
byli synami Ojca waszego, ktėry jest w niebie- 
siech, ktory kaže wschodziė stonhcu swemu nad 
dobrymi i ztymi, i spuszcza deszcz na sprawied- 
liwych i niesprawiedliwych, Ješli bowiem mižu- 
jecie tych, ktėrzy was milują, jaką nagrodę 
mieč będziecie? Čzyž nie czynią tego takže cel- 
nicy? A gdy pozdrawiacie tylko braci swoich, 
cėž wielkiego czynicie? Czyž i poganie tego nie 
czynią? Bądžciež tedy doskonatymi, jak i ojciec 
wasz niebieski doskonaly jest. 


Sv. Kamilio Leliečio J. dienai (VII-—18.) 
Jn. 15, 12—16. 


Anuo metu: Jezus tarė savo mokiniams: 
Tas yra mano įsakymas, kad mylėtumėt kits 
kitą, kaip aš jus pamilau. Niekas neturi di- 
desnės meilės už tą, jei savo gyvastį duoda už 
savo prietelius. Jūs esate mano prieteliai, jei 
darote ką jums įsakau. Jau nebevadinsiu jūsų 
tarnais, nes tarnas nežino, ką daro jo ponas. 
Pavadinau gi jus prieteliais, nes visa jums ap- 
reiškiau, ką tik girdėjau nuo mano Tėvo. Ne 
jūs mane išrinkote, bet aš jus išrinkau, ir pa- 
skyriau jus, kad eitumėt ir atneštumėt vaisių, 
ir kad jūsų vaisius būtų patvarus; kad Tėvas 
sūteiktų jums, ką tik parašytite jį mano vardan. 


Na dzieh Š. Kamila Zz Lellis W. 
Jn. 15, 12—16. 


W on czas: Mowit Jezus uczniom swoim: 
To jest przykazanie moje, abyšcie się wzajem- 
nie milowali, jakom ja was umilowal. Nikt nie 
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ma wiekszej mitošci nad tą, ješli žycie swe daje 
“za przyjaciol swoich. Jestešcie mi przyjaciėtmi, 
ješli spelniacie, co ja wam polecam. Nie na- 
zywam was juž slugami, bo sluga nie wie co 
pan jego zamierza. Ale nazwalem was przyja- 
cidlmi, gdyž oznaczylem wam wszystko, com 
uslysza! od Ojca swego. Nie wyšcie mnie obrali, 
ale ja was wybralem; i przeznaczylem was, 
abyšcie szli i owoc przyniešli, i by wasz owoc 
by! trwaly; aby Ojciec udzielit wam, o cokol- 
wiek Go w Imię moje prosi6 bedziecie., 


Š. Jeronimo Emiljono J. dienai (VII--20). 
Mi. 19, 13—21. 


: Anuo metu: Atnešė į Jėzų vaikelius, kad 
uždėtų ant jų rankas, ir pasimelstų. Bet mo- 
kiniai barė juos. Jėzus gi tarė jiems: Leiskite 
vaikelius, ir nedrauskite jiems eiti į mane, nes 
tokių yra daugaus karalystė. Tr uždėjęs ant jų 
rankas, išėjo iš ten. Bet štai kažkas priėjo į jį 
ir tarė jam: Mokytojau gerasis, ką gi turiu gera 
daryti, kad pasiekčiau amžinąjį gyvenimą? Jis - 
gi jam atsakė: Kam mane klausi, kas yra 
gera? Vienas yra geras Dievas. Jeigu nori įeiti 
į gyvenimą, laikyk įsakymus. Klausia jį: Ku- 
riuos? Jėzus gi tarė: Neužmušk, nesvetimo- 
teriauk, nevogk, nekalbėk melagingo liudymo, 
gerbk savo tėvą ir savo motiną ir mylėki savo 
artimą, kaip pats save. Sako jam jaunikaitis: 
Visa tai laikiau nuo mano janystės; ko gi dar 
man betruksta? Jėzus atsakė jam: Jei nori būti 
tobūlas, eik, parduok, ką turi, ir išdalink betur- 
čiams ir turėsi lobį danguse; paskui ateik ir 
sekk mane. 
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Na dzien š. Hieronima Emiljana W. 
Mi. 19, 13—21. 


W on czas: Przyniesiono Jezusowi dziatki, 
by ręcg na nie wložyl i pomiodlii się. Atoli 
uczniowie lajali ich. Jezus zaš rzekl do nich: 
Dopuščcie dziatwę! i niewzbraniajcie jej przycho- 
dziė do mnie; do takich bowiem naležy krėle- 
stwo niebieskie. A wložywszy na nie ręce, od- 
szedi z owego miejsca. A oto ktoš zbližy! się 
i rzeki don: Mistrzu dobry! C6ž mam dobrego 
czynič, aby žywot wieczny osiągnąč? Ą on mu 
odpowiedzial: Czemu mnie pytasz 0 to, co jest 
dobre? Jeden jest dobry, Bėg. Ješli zaš chcesz 
wejšė do žywota, chowaj przykazania. Pyta Go: 
Ktėre? A Jezus powiedzia!: Nie zabijaj, nie cu- 
dzot6ž, nie kradnij, nie mow falszywego šwia- 
dectwa, czcij ojca swego i matkę swą, a miluj 
bližniego swego, jak siebie samego. Rzecze mu 
mtodzieniec: Wszystkiego tego przestrzegalem 
od mlodošci mojej; czegož mi jeszcze nie dostaje? 
Jezus mu odpart: Ješli chcesz byė doskonažym, 
idž, sprzedaj co masz, i rozdaj ubogim, a bę- 
dziesz mial skarb w niebiesiech, potem przyjdž 
našladuj mnie. R 


* 


Š. Marijos Magdalenos Atgailininkės dien. (VIL-—-22). 
Lk. 7, 36—50. . 

Anuo metu: Vienas pariziejus pasikvietė Jezų 
į savę valgyti. Tr įėjęs į pariziejaus, namus, at- 
sisėdo už stalo. Ir štai moteriškė, kuri buvo 
mieste vieša paleistuvė, patyrusi jį viešint pari- 
ziejaus namuose, atėjo nešina alebastro indu su 
kviepiančiu skystimu. lr atsistojusi užpakalyje 
jo kojų, ėmė ašaromis laistyti jo kojas ir šluo- 
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styti savo galvos plaukais, bučiavo jo pėdas, ir 
tepė kvepiančiu skystimu. Matydamas gi tai 
pariziejus, kuris jį pasikvietė, kalbėjo pats sau: 
Jei jis būtų pranašas, tikrai žinotų, kas, ir 
kokia yra moteriškė, kuri jį liečia: nes ji 
yra nusidėjelė. Bet Jėzus atsiliepė ir tare jam: 
Simanai, noriu tau šį tą pasakyti, Jis gi atsakė: 
Mokytojau, sakyk. Kažkoks kreditoris turėjo du 
skolininku: vienas buvo jam kaltas penkis šimtus 
denarų, ir kitas penkiasdešimts. Neturint jie- 
dum kuo atiduoti, abiejiem dovanojo. Katras 
tad labiau jį mylės? Simanas gi atsakydamas, 
tarė: Tas, manau,. kuriam daugiau dovanojo. 
O jis tarė jam: Teisingai nusprendei. Ir atsi- 
grižęs į moteriškę, kalbėjo Simanui; Matai tą 
moteriškę? Įėjau į tavo namus, nepadavei ma- 
no kojoms vandens; ji gi ašaromis aplaistė ma- 
no pėdas, ir savo plaukais apšluostė. Tu manęs 
nepabučiavai; ji gi, kaip tik įėjau, nepasiliovė 
bučiayvusi mano kojas. Nepatepei alyva mano 
galvos; ji gi patepė mano kojas kvepiančiu sky- 
stimu. "Todel sakau tau: Atleidžiama jai dauge- 
lis nusidėjimų, nes labai pamilo; kam gi ma- 
žiau yra atleidžiama, tas mažiau myli, Jai gi 
tarė: Atleista tau yra tavo nusidėjimai. Ir pra 
dėjo susėdusieji už stalo kalbėti kits kitam: 
kas yra tas, kuris net nusidėjimus atleidžia? 
Jis gi tarė moteriškei: Tavo tikėjimas išgelbėjo 
tave: eik ramybėje, 

Na dzienh šw. Marji Magdaleny, Pokutnicy. 

£R. 7, 36—50. 
Onego czasu: Prosit Jezusa jeden z fary- 


zeuszow, aby z nim jadt. I wszedlszy do domu 
faryzeusza, siadl Jezus do stolu: A oto niewia- 
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sta, ktora byla w miešcie grzesznicą, skoro się 
dowiedziala, iž, siedziai u stolu w domu faryzė- 
uszowym, przyniosla naczynie alabastrowe olejkui 
i stanąwszy Z tylu u nog jego, poczęla lzami 
polewač nogi jego, a wlosami glowy swojej ocie- 
rala, i calowala nogi jego, i olejkiem namasz- 
czala. A widząc faryzusz, ktory go byl za pro- 
sil, rzekl sam do siebie, mėwiąc: By ten byl 
prorokiem, točby wiedzial, ktėra i jaka jest nie- 
„ wiasta, co się go dotyka: bo jest grzesznicą. 
A Jezus odpowiedziawszy, rzeki do niego: Szy- 
monie, mam ci coš powiedzieč. A on rzekt Mi- 
stru, powiedz. Dwu dlužnikėw mial pewien lich- 
wiarz: joden diužny byl pięėset groszy,'a drugi 
piečdziesiąt. A gdy oni nie mieli czem zapla- 
ciė, darowa! obydwom. Ktėoryž tedy wiecej go 
mižuje? A Szymon odpowiedziawszy, rzeki: Mnie- 
mam iž ten, ktoremu wiecej darowal. A on mu 
powiedzial: Dobrzeš rozsądzit. I obrėciwszy się 
do niewiasty, rzeki Szymonowi: Widzisz tę nie- 
wiastę? Wszediem do domu twego, nie daleš 
wody na nogi moje: a ta Izami polaža nogi mo- 
je, i wlosami swemi otarlą. Nie daleš mi po- 
catowania: a ta, skoro weszla, nie przestala ca- 
lowač nėg moich. Nie pomazaleš oliwą glowy 
mojej: a ta olejkiem nogi moje pomazala. Prze- 
to powiadam ci, odpuszcža się jej wiele grze- 
chėw, iž wielce umilowala. A komu mniej od- 
puszozają, mniej miluje. I rzekt Chrystus do 
niej: odpuszczają się tobie grzechy. I poczęli, 
ktorzy wespol u stolu siedzieli, mėwič mięedzy 
sobą: Ktož jest ten, ktory i grzechy odpuszozaž 
I rzeki do niewiasty: Wiara twaja a cie- 
bie. Idž w pokoju./ 


es 


Š. Apolinaro V. K. dienai (VII-—-23). 
Lk. 22, 24—30, 


Anuo metu: Kilo tarp mokinių ginčas deliai 
to, kas jų tarpe atrodė esąs didesnis. Bet Jė- 
zus tarė jiems: Tautų karaliai slėgia jas, kurie 
gi valdo jas, vadinasi „geradariais“. Jūs gi ne- 
būkite toki. Bet, kas yra jūsų tarpe didesnis, 
tebūnie, lyg būtų mažesnis, ir vyresnysis — lyg 
būtų tarnas. Nes kas yra didesnis? ar tas, kuris 
sėdi už stalo, ar tas, kuris tarnauja? Ar gi ne 
tas, kuris sėdi už stalo? Aš gi esmi jūsų tarpe, 
lyg tarnas. Jūs gi esate tie, kurie ištiesėjote su 
manimi mano varguose. Aš pavedu jums kara- 
lystę, kaip ją mano Tėvas yra man pavedęs, 
idant valgytumėt ir gertumėt už mano stalo 
mano karalystėje, ir kad sėdėtumėt sostuose, 
teisdami dvyliką Jzraėliaus giminių. 


Na dzien šw. Apolinarego B. M. 
Lk. 22, 24—30, 


W on czas: Wszcząl się spor mieędzy ucz- 
niami, ktoby z nich zdawal się byč wiekszy. 
Ale Jezus im rzekt: krėlowie narodėw uciskają, 
je, a ci, ktėrzy nad nimi wykonywają wladzę, 
„ noszą tytui „dobroczyncėw“. Lecz wy nie tak. 
Ale kto jest wiekszym pošrėd was, niechaj bę- 
dzio jako mlodszy, a przetožony — jako stuga. 
Kt6ž bowiem jest wiekszy? Czy ten, co u stotu 
siedzi, czy ten co usluguje? Czyž nie ten, co 
u stolu siedzi? Ja zaš jestem wšrėd was, jako 
sluga. Ale wyšcie tymi, co wytrwali ze mną 
w przeciwnošciach moich, Ja tež. przekazuję 
wam krėlestwo, jak Mi je Ojciec moj przeka- 
zal; abyšcie jedli i pili u stolu mego w krėle- 
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stwie mojem, i abyšcie siedzieli na tronach, są- 
dząc dwanašcie pokolen Izraelowych. 


Š. Jokūbo Ap. dienai (VII-—-25). 
Mt. 20, 20—24. 

Anuo metu: Atėjo į Jėzų Zebėdiejaus sūnų 
motina drauge su savo sūnumis, ir nusilenkda- 
ma prieš jį, kažko jo prašė. Jis gi tarė jai: 
Ko nori? Sako jam: IĮsakyk, kad šiuodu mano 
sūnu sėdėtų tavo karalystėje, vienas po tavo 
dešinės, o kitas po kairės. Atsakydamas gi Jė- 
zus, tarė: Nežinote, ko prašote. Ar galėsite 
gerti kieliką, kurį aš gersiu? Sako jam: galėsime. 
Tarė jiems: Iš mano kieliko, tiesa, gėrsite; sė- 
dėti gi po mano dešinės arba po kairės ne ma- 
no yra dalykas jums duoti, bet tiems, kuriems 
mano Tėvas parengė. 


Na dzien $. Jakėba Apostota. 
Mt. 20, 20—24. 


Onego czasu: Przystąpila do Jezusa matka 
synėw Zebedeuszowych z synami swymi, czy- 
niąc mu poklon, i prosząc czegoš '0d niego. 
Ktėry jej rzek!: Ozego chcesz? Rzekla mu: Rzecz, 
aby siedzieli ci dwaj synowie moi, jeden po 
prawicy, a drugi po lewicy w krėlestwie two- 
jem. A Jezus odpowiadając, rzekt Nie wiecie, 
o co prosicie. Možecie pič kielich, ktėry ja bę- 
dę pil?? Rzekli mu; Možemy. Rzekt im: Kielich 
moj wprawdzie pič będziecie: ale siedzieė po pra- 
wicy mojej, albo po lewicy, nie jest moja rzecz 
dač wam, ale ktėrym jest zgotowane od Ojca 
mojego, 


Š. Jono Berchmanso J. dienai (VIII-—-13), 
Mt. 19, 16—21. 


Anuo metu: Štai kažkas priėjo ir tarė Jė- 
zui: Mokytojau gerasis, ką gi turiu gera daryti, 
kad pasiekčiau amžinąjį gyvenimą? Jis gi jam 
atsakė: Kam mane klausi, kas yra gera? 
Vienas yra geras, Dievas. Jeigu nori įeiti į gy- 
venimą, laikyk įsakymus. Klausia jį: Kuriuos? 
Jėzus gi tarė: Neužmušk, nesvetimoteriauk, ne- 
vogk, nekalbėk melagingo liudymo, gerbk savo 
tėvą ir savo motiną ir mylėki savo artimą, kaip | 
pats save. Sako jam jaunikaitisi Visa tai 
laikiau nuo mano jaunystės: Ko gi dar man 
betruksta? Jėzus atsakė jam: Jei nori būti tobū- 
las, eik, parduok, ką turi, ir išdalink beturčiams, 
ir turėsi lobį danguse; paskui ateik ir sekk 
mane. > 


Na dzien š. Jana Berchmansa W. 
„ Mt. 19, 16—21. 


W on czas: Oto ktoš zbližyt się i rzekt do 
Jezusa: Mistrzu dobry! Cėož mam dobrego czy- 
nič, aby žywot wieczny otrzymač?į A On mu 
odpowiedziai: ŪCzemu mnie pytasz o to, co jest 
dobre? Jeden jest dobry, Bog. Ješli zaš chcesz 
 wejšč do žywota, chowaj przykazania. Pyta g0: 
Ktėret A Jezus powiedziai: Nie zabijaj, nie 
cėdzotož, nie kradnij, nie mėw falszywego šwia- 
dectwa, czcij ojca swego i matkę swą, a miluj 
bližniego swego, jak siebie samego. Rzecze mu 
mtodzieniec:  Wszystkiego tego przestrzegalem 
od mtodošci mojej; czegož mi jeszcze niedostaje? 
Jezus mu odpar!: Ješli chcesz byč doskonalym, 
' idž, sprzedaj co masz, i rozdaj ubogim, a bę- 
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dziesz mia skarb w niebiesiech; potem przyjdž, 
našladuj mnie, 


Švenė. Panelės Dangaus ėmimo šventei (YI!—15). 
Lk. 10, 38—42. 


Anuo metu: Jėzus įėjo į vieną miestelį: ir 
kaikuri moteriškė, vardu Morta, priėmė jį į savo 
namus. Ji gi turėjo seserį, vardu Mariją, kuri 
atsisėdusi prie Viešpaties kojų klausė jo kalbos. 
Morta tuotarpu buvo užimta įvairiais patarna- 
vimais. Ji stabterėjo ir tarė: Viešpatie, ar gi 
tau malonu, kad mano sesuo palieka mane vie- 
ną tarnauti: Pasakyk tad jai, kad padėtų man. 
Viešpats gi atsakydamas, tarė jai: Morta, "Morta, 
rūpinies ir nerimstį del daugelio dalykų, o juk 
vieno tereikia. Marija išsirinko geriausią dalį, 
kuri nebus nuo jos atimta. 


Na uroczystošė Wniebowzięcia Najšw. Maryi Panny. 
Lk. 10, 38—42. 


Onego czasu: Wszedl Jezus do pewnego 
miasteczka: a niewiasta jedna imieniem Marta 
przyjęia go do domu swego; a ta miala siostrę 
imieniem Maryą, ktėra tež siedząc u nėg Pana, 
sluchala slowa jego. Ale Marta krzątala się 
okolo rozmaitej posiugi: ktora stanęla, i rzekla: 
“ Panie, nie dbasz ty iž siostra moja opušcita 
„mnie žebym sama uslugiwala? rzeczže jej tedy, 
aby mi pomogla. A odpowiadając, rzekl jej 
Pan: Marto, Marto, troszczysz się i klopocesz 
okolo bardzo wiela: ale jednego potrzeba. Ma- 
rya najlepszą cząstkę obrala, ktėra od niej od- 
jęta nie będzie. 
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Š. Bartlamiejaus Ap. dienai (VIII--24). 
Lk. 6, 12—19. 


Anuo metu: Jėzus nuėjo į kalną melstųs, 
ir išbuvo tenai visą naktį besi'albėdamas su 
Dievu. Išaušus dienai, pavadino savo mokinius, 
ir išrinko jų dvyliką, kuriuos ir apaštalais 
praminė: Simaną, kuri praminė Petru, ir jo 
brolį Andriejų; Jokūbą ir Joną; Pilypą ir- Bar- 
tlamiejų; Matą ir Tomą; Jokūbą, Alfiejaus sitnų 
ir Simaną, vadinamąjį Uolusis; Judą, Jokūbo 
sūnų ir Judą Iskariotą, kuris tapo išdaviku. Ir 
nuėjęs drauge su jais žemyn sustojo lygumoje, 
jis ir jo mokinių būrys, ir didi minia žmonių iš 
visos Judėjos ir Jeruzalės, taip pat iš pamarės, 
ir Tiro ir 'Sidono, kurie atėjo jo pasiklausyti ir 
išsigydyti nuo savo ligų. Ir kurie buvo piktų- 
jų dvasių varginami, buvo irgi išgydyti. Todel 
visi žmonės stengėsi jo prisiliesti, nes ėjo iš jo 
stebūklinga galia ir visus gydė. 


Na dzien $. Barttomieja Apostota. 
Ek. 6, 12—19, 


Onego czasu: Odszedi Jezus na gėrę mo- 
dlič się, i spędzil noc na modlitwie Božej. A gdy 
„nastal dzieh, przywolai uczni6“w swych i wy- 
brai z nich dwunastu, (ktėrych tež nazwal Apo- 
„stęlami): Szymona, ktėorego nazwat Piotrem i 
Andrzeja brata jego, Jakėba i Jana, Filipa i 
Bartžomieja, Mateusza i Tomusža, Jakėba Alfeu- 
"szowego i Szymona,. ktėrego zowią Zelotem, i 

Judę Jakėbowego, i Judasza Iskaryotę, ktėry 
byt zdrajeą. „A zszedlszy Zz nimi, sianąi w po- 
lu, i rzesza uczniow jego, i mnėstwo wielkie 
"ludu ze wszystkiej Žydowskiej ziemi, i z Jeru- 
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zalem, i ž pomorza, i z Tyru, i z Sydonu, ktė- 
rzy byli przyszli, aby go stuchali, i byli uzdro- 
wieni od niemocy swoich. I ktėrzy nagabani 
byli od duchėw nieczystych, uzdrawiani byli. 
I wszystka rzesza pragnęla się go dotknąč, albo- 
wiem moc wychodzila od niego, i uzdrawiala 
wszystkich, 


Š. Liudviko, IX. Prancūzų Kr., dienai (VIII-—-25). 
Lk. 19, 12—26. 


Anuo metu: Jėzus pasakė savo mokiniams 
šį palyginimą: Vienas aukštos kilmės žmogus iš- 
sirengė i tolimą šalį gauti sau karališkojo vai- 
niko, ir pargrįžti (karaliumi); Pasivadinęs tad 
dešimtį savo tarnų davė jiems dešimtį svarų 
pinigų, ir tarė jiems: Verskitės, iki sugrįšiu. 
Bet jo valdiniai nekentė jo: todel išsiuntė pa- 
siuntinius paskui jį, pareikšdami: Nenorime, kad 
jis mums karaliautų. Betgi gavo karališkąjį 
vainiką ir grįžo. Liepė tad pavadinti tarnus, 
kuriems buvo davęs pinigų, norėdamas sužinoti, 
kiek kuris nupelnė. Atėjęs pirmasis tarnas, 
tarė: Pone, tavo svaras nupelnė dešimti svarų. 
Ir atsakė jam: Gerai, teisusis tarne, kadangi bu- 
vai ištikimas mažame dalyke, būk dešimties 
miestų viršininkas. Atėjo ir kitas, tardamas: 
Tavo svaras, pone, uždirbo penkius svarus. Jam. 
irgi atsakė: Ir tu būk penketo miestų viršinin- 
kas. Pagalios atėjo dar kitas, tardamas: Pone, 
štai tavo svaras, kurį laikiau paslėpęs skaroje. 
Mat, bijojau tavęs, kad esi žmogus kietas: imi, 
ko nepadėjai, ir piauni, ko nepasėjai. Atsakė jam: 
Tavo paties žodžiais teisiu tavę, nelabasis tarne. 
Žinojai mane esant žmogų kietą, imant ko na- 
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padėjau, ir piaunant, ko nepasėjau? Kodel tad 
neatidavei mano pinigų skolon, o aš grįžęs bū- 
čiau, Žinomi, 'atsiėmęs juos su nuošimčiais? 
lr tarė ten susirinkusiems: Atimkite iš jo svarą, 
ir atiduokite tam, kuris turi dešimtį svarų. Bet 
jie jam atsakė: jis jau dešimtį svarų turi. Bet- 
gi sakau jums: kiekvienam turinčiam bus duota 
tiek, jog bus paskendęs turtuose, o iš neturin- 
čio bus atimta ir tai, ką turi. i 


Na dzien š. Ludwika Krėla i Wyzn. 
Zk. 19, 12—-26. 


Onego czasu: "Powiedzist Jezus uczniom 
swoim tę przypowiešė: Czlowiek pewien zacny 
jechal! w daleką krainę posiąšė krėlestwo dla 
siebie, i powrėciė. I przywotawszy dziesięciu 
stug swych, dat im dziesięė grzywien, i rzekl 
do nich: Zarabiajeie dopėki nie przyjadę. A mie- 
szczanie Jego mieli go w nienawišci: i wypra- 
wili za nim poselstwo, mėwiąc: Nie chcemy aby 
ten krėlowal nad nami. I stalo się, že powro- 
cit posiadlszy krėlestwo: i rozkazą1 wezwad stu- 
gi, ktorym dal pieniądze, aby wiedziat coby 
každy z nich zarobil. IF przyszedi pierwszy, mė- 
wiąc: Panie, grzywna twa dziesięč grzywien 
zyskata. I rzeki mu: Dobrze slugo dobry, ponie- 
waž byleš na malem wiernym, będziesz miai 
wladzę nad dziesięciu miastami. Przyszedį i dru- 
gi, mėwiąc: Panie, grzywna twa pięč grzywien 
uczynila. Rzekt i temu: I ty bądž nad pięciu 
miastami. A inny przyszedt, mėwiąc: Panie, oto 
grzywna twoja, ktorą mialem zachowaną w 
chustce: bažem się bowiem ciebie, žeš jest czto- 
wiek srogi: bierzesz czegoš nie potožyl, a žniesz 
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czegoš nie siat. Rzeki mu: Z ugt twych sądzę 
cię, Zlty stugo. "Wiedzialeš že ja jestem czlo- 
wiek srogi, biorę czegom nie potožyt, i žnę cze- 
gom nie siat: a czemužeš nie da! pieniędzy mo- 
ich na bank, abym ja. przyjechawszy, z.lichwą 
je byl zaprawdę odebrai? I rzek! otaczającym: 
Wežmijcie od niego grzywnę, a dajcie temų, 
ktėry ma grzywien dziesięč. I rzekli mu: Panie, 
ma dziesięč, grzywien. A powiadam wam: Iž 
wszelkiemu, ktėry ma będzie dano, i obfitowač 
będzie: a od tego, ktėry nie ma, 1 co ma, bę- 
dzie mu odjęte. 


Š. Jono Krikštytojo. Nukirtimo dienai (VIII—-29). 
Mrk. 6, 17—29. 


Anuo metu; „Erodas, pasiuntęs savo ŽMoNėS, 
suėmė Joną, ir sukaustęs, ji, isodino kalėjiman 
del Erodijados, savo brolio. Pilypo moters, kurią 
buvo vedęs. Jonas, mat, sakė Erodui: Nevalia 
tau drauge gyventi su. tavo brolio moteria. Ero- 
dijada gi tykojo jo, ir norėjo jį nužūdyti, bet 
negalėjo, nes Erodas bijojo Jono, žinodamas jį 
esant vyrą teisingą ir šventą: ir saugojo jį, ir 
jo patariamas daug darydavo, ir net noriai jo 
klausydavo.. Tačiau pasitaikė gera proga, kuo- 
met Erodas savo gimimo sukaktuvėse sutaisė 
puotą ministrams, įžymesniems karininkams ir 
Galiliejos bajorams, Ir kai pačios Erodijados 
duktė. įėjus šoko, ir, tuo patiko Erodui ir švę- 
čiams, tarė karalius mergaitei: Prašyk manęs, 
ko nori, ir duosiu tau. Ir prisiekė jai: Ką tik 
prašysi, duosiu tau, kad ir pusę mano karaly- 
stės. Ji gi išėjusi paklausė savo motinos: ko 
reikia prašyti? Ši atsakė: Jono Krikštytojo 
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galvos. Ir tuojau skubina grįžusi į karalių, pra- 
šė, sakydama: Noriu, kad man tuojau paduotu- 
mei lekštėje Jono Krikštytojo galvą. Ir nuliū- 
do karalius: tačiau atsižvelgdamas į prisiegą ir 
svečius, nenorėjo atmesti jos prašymo. Ir pa- 
siuntęs budelį, įsakė atnešti lekštėjė jo galvą. 
Šis gi nukirto jį kalėjime, ir atnešė jo galvą 
lekštėjė ir padavė ją mergaitei, o mergaitė ati- 
davė savo motinai. Sužinoję tai jo mokiniai, 
atėjo ir paėmė jo kūną, ir padėjo jį grabe. 


Na dzien Šcięcia $. Jana Chrzciciela. 
Mrh. 6, 17—29. 


Onego czasu: Poslal Herod, i pojmai Jana, 
i związal go w wiezieniu z powodu Herodyady 
žony Filipa brata swego, iž ją byt pojąt. Bo 
Jan mėwii Herodowi: Nie godzi się tobie mieč 
žony brata twego.  Ą Herodyada czyhala nan, 
i chciala go zabič, a nie mogla. Albowiem He- 
rod bal się Jana, wiedząc že byl męžem spra- 
wiedliwym i šwietym: i strzegi go, i sluchając 
go wiele czynil, i rąad go sluchal. A gdy dzien 
odpowiedni nadszedi, Herod -z powodu swych 
urodzin sprawil wieczerzę panom, i wodzom, 
i przedniejszym Galilei. A gdy weszta cėrka 
onej Herodyady, i tanczyla, i spodobala się He- 
rodowi, i spolem siedzącym; rzekt! krol dziew- 
częciu: Proš mię o co chcesz, a dam tobie, 
I przysiągi! jej: Zė o cokolwiek będziesz prosila, 
dam ci, bodaj polowę krėlestwa mego. Ona wy- 
szedlszy, rzekla matce swojej: O co mam pro- 
siė? A ona rzekla: O glowę Jana Chrzciciela. 
I gdy weszla zaraz ze skwapliwošcią do krėla, 
poprosiia mėwiąc: Chcę abyš mi zaraz dal na 
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misce glowę Jana Chrzciciela. I zasmucil się 
krėl: z powodu przysięgi, a Zz powodu spolem 
siedzących nie chcial jej zasmuciė: ale posla- 
wszy kata, rozkazai przyniešė glowę jego na 
misce. I šciąi go (kat) w wiezieniu I przyniėst 
glowę jego na misce: i oddat ją dziewczęciu, a. 
dziewczę oddato ją matce swojej. Co ustyszaw- 
szy, uczniowie jego przyszli i wyjęli ciažo jego: 
i ztožyli je do grobu. 


Švenč. Panelės Gimimo Šventei (IX—8). 
Mt. 1, 1—16. 


Knyga gimimo Jėzaus Kristaus, Sūnaus 
„Dovido, Sūnaus Abraomo. Abraomas pagimdė 
Izaoką. Izaokas gi pagimdė Jokūbą. Jokūbas gi 
pagimdė Judą ir jo brolius. Judas gi pagimdė 
Farėsą, ir Zarą iš Tamaros. Farėsas gi pagimdė 
Ezroną. Ezronas gi pagimdė Aramą. Aramas gi 
pagimdė Aminadabą. Aminadabas gi pagimdė 
Nasoną. Nasonas gi pagimdė Saliamoną. Salia- 
monas gi pagimdė Bozą iš Rabos. Bozas gi pa- 
gimdė Obėdą iš Rutos. Obėdas gi pagimdė Jėsę, 
Jėsė gi pagimdė Dovidą, karalių. Dovidas gi 
karalius, pagimdė Saliamoną iš tos, kuri buvo 
Urijo. Saliamonas gi pagimdė Roboamą. Robo- 
amas gi pagimdė Abiją. Abijas gi pagimdė Azą. 
Azas gi pagimdė Jozapuotą. Jozapuotas gi pa- 
gimdė Joramą. Joramas gi pagimdė Oziją. 
Ozijas gi pagimdė Joatamą. Joatamas gi pa- 
gimdė Akazą. Akazas gi pagimdė Ezėkiją. Ezė- 
kijas gi pagimdė Manasą. Manasas gi pagimdė 
Amoną. Amonas gi pagimdė Joziją, Jozijas gi 
"pagimdė Jėkoniją, ir jo brolius Babilono nelai- 
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svėje, Pasibaigus gi Babilono nęlaisvei. Jėkoni- 
jas pagimdė Salatijėlį. Salatijėlis gi pagimdė 
Zorobabėli. Zorobabėlis gi pagimdė Abijudą. 
"Abijudas gi pagimdė Elijakimą. Elijakimas gi 
pagimdė Azorą. Azoras gi pagimdė Sadoką. Sa- 
dokas gi pagimdė Akimą. Akimas gi pagimdė 
Elijudą. Elijudas gi pagimdė Elezarą. Flezaras 
gi pagimdė Mataną. Matanas gi pagimdė Jokū- 
bą. Jokūbas gi pagimdė Juozapą, vyrą Marijos, 
iš kurios gimė Jėzus, vadinamas Kristumi. 


Na Uroczystošė Narodzenia N. M. P. 
Mt. 1, 1—16, 
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Księga rodzaju Jezusa Chrystusa syna Da- 
"widowego, syna Abrahamowego. Abraham zro- 
dzi! Izaaka. A Izaak zrodzil Jakėba. A Jakob 
zrodzit Judę i braci iogo. A Juda zrodzil Fa- 
resa i Zarę z Tamary. A Fares zrodzil Esrona. 
A Esron zrodzil Arama. Aram zaš zrodzit Ami- 
madab4, Aminadab zaš zrodzit Naassona. A Na- 
ass0n zrodžii Salmona. A Salmon zrodziž Bo- 
oža z Rahaby. A Booz zrodziž Obeda z Ruty. 
A Obed zrodzil Jessego. A Jesse zrodzil Dawi- 
da krėla. A Dawid krėl zrodzi! Salomona Zz tej, 
"ktėra byla Uryaszowa. Salomon zvodzit Robo- 
ama. A Roboam zrodzil Abię. -Abia zaš zrodzil 
„Asę. Asa zaš zrodzit Jozafata. A Jozafat zrodzil 
Jorama. A Joram zrodzil Ozyasza. A Ozyasz 
zrodzit Joatama. A Joatam zrodzi! Achaza. 
Achaz zaš zrodzi! Kzechiasza. A Ezechiasz zro- 
dzi! Manassesa. Manasses zrodzil Amona, Amon 
zaš zrodzil Jozyasza. A Jozyasz zrodzit Jecho- 
„iasža, i braci jego w przeprowadzeniu Babi- 

kiem. A po przeprowadzeniu Babiloūskiem: 
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Jechoniasz zrodzil Salatieia. A Salatiel zrodzik 
Zorobabela. A Zorobabel zrodzit Abiuda. Abiud 
zaš zrodzit Eliacima. A Eliacim zrodzil Azora. 
Azor zaš zrodzit Sadoka, A Sadok zrodzit Achima., 
Achim zaš zrodzi! Eliuda. A Eliud zrodzii Ele- 
azara. A Eleazar zrodzil Matana. A Matan zro- 
dzit1 Jakėba. A Jak6b zvodzil Jėzefa męža Ma- 
ryi, Zz ktėrej się narodzil Jezus, ktėrego zowią 
Chrystusem. 


Šventojo Kryžiaus Paaukštinimo dienai (IX—14). 
Jn. 12, 31—36. 


Anuo metu: Jėzus kalbėjo į Žydų minias: 
Dabar yra lemiams pasaulio likimas, dabar 
šio pasaulio kunigaikštis bus lauk išmestas. Aš 
gi, kai mane pakels aukštyn nuo žemės, visa. 
patrauksiu į save. Tai gi pasakė duodamas su- 
prasti, kokia mirtimi jis numirsiąs. Minia jam 
atsakė: „Mes girdėjome įstatyme pasakyta, jog 
Kristus pasilieka per amžius: Kaip gi tad tu 
sakai: Žmogaus Sūnus turi būti aukštyn pakel- 
tas. Kas tad yra tasai Žmogaus Sūnus. Jėzus 
gi tarė iiems: Dar trumpą laiką švies tarp jūsų 
šviesa. Keliaukite tad ligi turėdami šviesos, kad 
ueužeitų jus tamsybės, nes kas keliauja tam- 
sybėse nežino, kur einąs? Kol turite šviesą, ti- 
kėkite šviesa, kad taptumėt šviesos sūnūs. 


Na Uroczystošė Podwyžszenia Krzyža Šw. 
Jn. 12, 31—36. 
Onego czasu: Mė6wit Jezus'rzeszom Žydow- 
skim: Teraz jest sąd šwiata: teraz ksiąžę tego šwia- 
ta precz wyrzucony będzie. Ą ja ježeli będę pod- 


ŽK i 4 


wyžszony d ziemi, pociągnę wszystko do sie- 
bie. (A mėwil to, oznajmując jaką šmiercią 
mia! umrzeė). Odpowiedziala mu rzesza: Myšmy 
. styszeli z Zakonu, že Chrystus trwa na wieki: 
"a jakžež ty powiadasz: Potrzeba aby byt pod- 
wyžszony Syn cztowieczy? Ktėž to jest Syn 
cztowieczy? Rzekt im tedy Jezus: Jeszcze przez 
maly czas jest między wami šwiatlošė. Chodž- 
cie pėki šwiatlošė macie, žeby was ciėmnošci 
nie ogarnęly: a kto w ciemnošci chodzi, nie wie 
dokąd idzie. Pėki šwiatlošė mačie, wierzcie 
w šwiatlošė, abyšcio byli synami šwiatlošci. 


"8. Mato Ap. ir Evangelisto dienai (IX—21). 
Mt. 9, 9—13. 


Anuo metu: Jėzus išvydo žmogų sėdintį 
prie muitinės, vardu Matą, ir tarė jam: Eik pa- 
skui mane. Ir šis atsikėlęs nuėjo paskui jį. Ir 
kai atsisėdo namuose už stalo, štai daug 'su- 
sirinko muitininkų ir nusidėjelių, ir atsisėdo 
drauge su Jėzumi ir jo mokiniais. Pariziejai gi, 
tai matydami, sako jo mokiniams: Kodel jūsų 
Mokytojas valgo drauge su muitininkais ir nu- 
sidėjeliaisĮ? Išgirdęs tai Jėzus, tarė: Sveikiems 
nereikia gydytojo, bet ligonims. Eikite tad ir 
išmokkite suprasti, ką reiškia: Gailėstingumo 
noriu, o ne aukos. Nes neatėjau vadinti tei- 
-singųjų, bet nusidėjelių. 


Na dzien $. Mateusza Ap. i Ew. 


si į Mt. 9, 9—13. 


Onego czasu: Ujrza! Jezus cztowieka sie- 
dzącego na cle, imieniem Mateusza. I rzekt mu: 
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Pėjdž za mną: A wstawszy poszed! za nim., I sta- 
lo się, gdy on siedzial u stolu w domu, oto 
„wielu celnikėw i grzesznikoėw przyszedlszy, sie- 
dziato u stolu z Jezusem, i z uczniami jego. 
A widząc faryzeusze, mėowili učzniom jego: 
Czemu z celnikami i grzesznikami je Nauczy- 
ciel wasz? Lecz Jezus uslyszawszy, rzekl: Nie- 
potrzeba zdrowym lekarza, ale žle się mającym. 
A szedlszy nąuczcie się co jest; Milosierdzia 
chcę, a nie ofiary. Bom nie przyszed! wzywač 
sprawiedliwych, ale grzesznikow, 


Š. Mykolos, Arkangelo dienai (IX—29). 
Mi. 181—10. | 


Anuo metu: Priėjo prie Jėzaus mokiniai, 
sakydami: Ką manai būsiant didesnį dangaus 
karalystėje? Jėzus gi pavadinęs vaikeli, pastatė 
jų tarpan,: ir tarė: Ištiesų sakau jums, jei ne- 
pasitaisysite, ir netapsite, kaip kūdikiai, neįeisite 
į dangaus karalystę. Kas tad nusižemins, kaip 
šis vaikelis, tas turės pirmenybę dangaus kara- 
„lystėje: 'Ir kas priima vieną tokį vaikelį mano 
vardan, mane priima. - Kas gi papiktintų vieną 
tų mažųjų, kurie tiki į mane, tokis, užkabinus 
jam ant kaklo girnų akmenį, vertėtų paskan- 
dinti jūrų gilumoje. "Bėda pasauliui dėl papik- 
tinimo. Nes papiktinimai turi ateiti, betgi bė- 
da tam žmogui, per kurį ateina papiktinimas. 
Todel, jei tavo ranka arba koja traukia tavę į 
nuodėmę, nukirsk ją ir mesk' nuo savęs: geriau 
tau yra luošam arba raišam įeiti į gyvenimą, 
nekaip turint abidvi ranki, arba abidvi koji, 
būti įmestam į amžinąją ugnį. Ir jei tavo akis 
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traukia tave į nuodėmę, išlupk ją, ir mesk nuo 
savęs: geriau tau yra su viena akimi įeiti į gy- 
venimą, nekaip turint abidvi aki būti įmestam 
į ugnies pragarą. Dabokitės, kad neniekintumėt 
vieno tų mažųjų: nes sakau jums, jog jų ange- 
lai danguje nuolat žiūri į veidą mano Tėvo, 
kuris yra danguse. 
Na dzien š. Michata Archaniota. 
Mt. 18, 1—10. | 


Onego czasu: Przyszli do Jezusa uczniowie 
„mėwiąc: Kto mniemasz wiekszym jest w krė- 
lestwie niebieskiem? A Jezus zawolawszy dzie- 
cię, postawil je w pošrodku nich, i rzekt: Za- 
prawdę powiadam wam, ješli się nie nawroci- 
cie, i nie staniecie się jako dziatki, nie wnij- 
dziecie do krėlestwa niebieskiego. Ktokolwiek 
się tedy unižy jak to dzieciątko, ten jest wię- 
kszy w krėlestwie miebieskiem, "A ktoby przy- 
jąl jedno dzieciątko takie w imię moje, mniė 
przyjmuje. A ktoby zgorszyt jednego Zz tych 
malych, ktėrzy we mnie wierzą, lepiej mu, aby 
zawieszono kamien mtyūski u szyi jego, i zato- 
piono go w glębokošci morškiej. Biada šwiatu 
dla zgorszenia. Albowiėm muszą przyjšč zgor- 
szenia: wszakže biada czžowiekowi owemu, przez 
ktėrego zgorszenie przychodzi. A ježėli ręka 
twoja, albo noga twoja gorszy cię, odetnij ją, 
i odrzuė od siebie: lepiej ci užomnym, albo chro- 
mym wnijšė do žywota, nižli mając dwie ręce, 
albo dwie nogi, byė wrzuconym wW ogien wiecz- 
ny. A ježoli oko twoje gorszy čię, wytup je, i 
odrzuė od siebie: lepiej ci z jednem okiem 
wnijšė do žywota, nižli dwoje ocžu mając, by6 
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wrzuconym do piekla ognistego. Patrzciež abyš- 
cie nie pogardzali jednym z tych matych: albo- 
wiem wam powiadam, iž Aniolowie ich w nie- 
biesiech zawsze widzą oblicze Ojca mego, ktory 
jest w niebiesiech. 


Š. Ropalo Arkangelo dienai (X—24). 
Jn. 5, 1—4. 


Anuo metu: 'Buvo Žydų šventė, ir Jėzus 
nuėjo į Jeruzalę. Yra gi Jeruzalėje prie Avių 
Vartų tvenkinys, Žydiškai vadinamas Betsaida, 
"turįs penkis prieangius. Juose tad gulėjo didi 
daugybė ligonių, aklųjų, raišųjų, stabu ištiktų- 
jų, kurie laukė vandens sujudimo. Viešpaties gi 


angelas nusileisdavo kartkartėmis į tvenkinį, ir 


vanduo susijudindavo. Tr kas, vandeniui susi- 
judinus, pirmas įeidavo į tvenkinį, tas išeidavo 
iš ten pagijęs, vis tiek, kokia liga būtų sirgęs. 


Na dzien $. Rafala, Archaniola. 
Jn. 5, 1—4. 


"'Onego czasu; Byl dzieh šwiety Žydowski, i 


wstąpil Jezus do Jeruzalem. A jest w Jeruza- 


lem owcza sadzawka, ktėrą po žydowsku zowią. 


Betsaida, mająca pięč kružgankėw. W tych le- 


žalo mnostwo wielkie chorych, šlepych, chro- 


mych, wyschtych, ktėrzy czekali na poruszenie 
wody. Aniol zaš Paūski zstępowal w pewnym 
czasiu do sadzawki, i poruszala się woda. A kto 


pierwszy wstąpil do sadzawki po poruszeniu | 
wody, stawal się zdrowym jakąbykolwiek zdję- . 


ty byt niemocą. 
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ŠŠ. Apaštalu Simano ir Judo dienai (X—28). 
Jn. 15, 17—25, 


Anuo metu: Jėzus kalbėjo savo mokiniams: 
Tai jums įsakau, kad kits kitą mylėtumėt, Jei 
pasaulis jūsų nekenčia, žinokite, jog manęs 
pirmiau nekentė, negu jūsų. Jei pasauliui priderė- 
tumėt, pasaulis mylėtų tai kas jo yra. Kadangi 
nepriklausote pasauliui—nes aš jus išrinkau iš pa- 
saulio,—todel pasaulis nekenčia jūsų. Atsimin- 
kite mano žodžius jums pasakytus: Tarnas nėra 
didesnis už savo poną. Jei mane persėkiojo, 
ir jus persėkios: jei mano žodžius laikė, ir 
jūsų — laikys. Betgi visa tai jums padarys del 
mano vardo, nes nepažįsta to, kuris siuntė 
mane. Jei nebūčiau atėjęs, ir jiems nebūčiau 
kalbėjęs, neturėtų nuodėmės: dabar gi nebeturi 
kuo pateisinti savo nuodėmių. Kas manęs ne- 
kenčia, tas nekenčia ir mano Tėvo. Jei ne- 
būčiau daręs tarp jų darbų, kokių niekas kitas 
nėra daręs, neturėtų nuodėmės: bet jie regėjo 
juos, ir visgi nekentė nei manęs, nei mano 
Tėvo. Teišsipildo tad žodžiai, parašyti jų įsta- 
tyme: Neteisingai nekentė manęs. 


Na dzien šš. Apostotėw Szymona i Judy. 
Jn. 15, 17—25. 


Onego czasu: Mėowil Jezus uczniom swoim: 
To wam przykazuję, abyšcie się wzajemnie mi- 
žowali. Ježeli was šwiat nienawidzi: wiedžcie, 
iž mnie pierw niž was nienawidzit. Byšcie byli 
ze šwiata: šwiatby, co jego bylo, milowat: lecz 
že nie jestešcie ze šwiata, ale ja was wybralem 
ze šwiata, przeto was šwiat nienawidzi. Wspo- 
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mnijcie na mowę imoję, ktėrą ja wam mėwilem: 
Nie jest sluga większy nad pana swego. Ježeli 
mnie przešladowali, i was przešladowač będą: 
ježeli mowę moję zachowywali, i waszą zacho- 
wywač będą. Ale wam to wszystko czynič bę- 
dą dla imienia mego: bo nie znają tego, ktėry 
mnie poslai. Gdybym nie przyszedi, a nie mė- 
wit im, nie mieliby grzechu: lecz teraz nie ma- 
ją wymėowki z grzechu swego. Kto mnie niena- 
widzi: i Ojoa mego nie nawidzi. Ježeliby mię- 
dzy nimi (uczynkėw nie czyni4, ktėrych nikt 


inny nie czynil, nie mieliby grzechu: lecz teraz , 


i widzieli, i nienawidzili i mnie, i Ojca mego. 


Ale žeby się wypelnila mowa, ktėra jest w za- 


konie ich napisana; Že mię nieslusznie mieli 
w nienawišci. ka 
Visu Šventuju dienai (XI-- I). 
Mi. 5, 1—12. 


„Anuo metu: Jėzus, regėdamas minias, įžen- 
gė į kalną, ir jam atsisėdus, atėjo į ji jo mo- 
kiniai. Ir atvėręs savo burną mokino juos, sa- 
kydamas: Palaiminti beturčiai dvasia: nes jų 
yra dangaus karalystė. Palaiminti ramūs: nes 
jie paveldės žemę. Palaiminti nuliūdusieji: nes 
jie bus paguosti. Palaiminti alkstantioji ir 
trokšantieji teisybės: nes jie bus pasotinti. Pa- 
laiminti gailėstingi: nes jie bus pasigailėti. Pa- 
laiminti „skaisčios širdies: nes jie Dievą regės. 
Palaiminti taikūs: nes Dievo sūnumis bus va- 
dinti. Palaiminti, kurie kenčia persėkiojimus 
del teisybės: nes jų yra dangaus karalystė. Pa- 
Jaiminti būsite, kai jus keiks, ir persėkios ir 
meluodami „visa pikta kalbės prieš jus del ma- 
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nęs: džiaugkitės ir linksminkitės, nes gausus 
yra jūsų užmokėsnis danguse. | 


Na Uroczystošė Wszystkich Šwietych. 
Mt. 5, 1—12. 


Onego czasu: Widząc Jezus rzesze, wstąpiž' 
na gėrę, a gdy usiadt, przystąpili ku niemu 
uczniowie jego, a otworzywszy usta swe, nau- 
czal ich, mėwiąc: Blogostawieni ubodzy duchem: 
albowiem ich jest krėlestwo niebieskie. Blogo- 
slawvieni cisi: albowiem oni posiądą ziemię. Bto- 
goslawieni ktėrzy placzą: albowiem oni będą 
pocieszeni. Blogoslawieni ktorzy lakną i pragną 


Š sprawiedliwošci: albowiem oni będą nasyceni. 


logoslawieni milosierni: albowiem oni milosier- 
džia: dostąpią. Blogoslawieni czystego serca; 
albowiem oni Boga oglądają. Blogosiawieni po- 
kėj czyhiący: albowiem nazwani będą synami 
Božymi. Blogostawieni ktėrzy cierpią przešla- 
dowanie dla' sprawiedliwošci: albowiem ich jest 
krėlestwo niebieskie. Blogoslawieni jestešciė 
gdy wam zlorzeczyč będą, i przešladowač was 
będą, i mėwič wszystko zie przeciwko wam, 
klamiąc, dla mnie: radujeie się i weselcie, albo- 
wiem zaplata wasza obfita jest w niebiesiech, 


Vėlinių dienai (XI--2). 
7) Pirmųjų š. Mišių Evangelija, Jn. 5, 25—29. 


Anuo metu: Kalbėjo Jėzus Žydų minioms: 
Ištiesų, ištiesų sakau jums: Ateina valanda—ir 
jau atėjo — kada mirusieji išgirs Dievo Sūnaus 
balsą, ir kurie išgirs, bus gyvi. Nes kaip Tėvas 
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turi savyje gyvastį, taip davė ir Sūnui turėti 
savyje gyvastį: ir davė jam galybę daryti teis- 
mą, nes jis yra žmogaus Sūnus. Nesistebėkite 
tuo, nes ateina valanda, kada visi gulintieji 
grabuose, išgirs Dievo Sūnaus balsą: Ir kurie 
"gerai darė, išeis atsikėlę į gyvenimą: kurie gi 
piktai darė—atsikėlę į teismą. 


2) Antrųjų š. Mišių Evangelija, Jn. 6, 37—40. 


Anuo metu: Jėzus kalbėjo Žydų minioms: 
Viskas, ką tik man duoda Tėvas, ateis į mane; 
„ir kas į mane ateina, neatstumsiu, nes nu- 
žengiau iš dangaus ne tam, kad vykinčiau savo 
valią, bet valią to kuris mane siuntė. O Tė- 
vo, kuris mane siuntė, valia yra toji, kad iš 
to visa, ką man davė, nieko nepražūdyčiau, bet 
kad tai prikelčiau paskutinėje dienoje. Toji 
gi yra valia mano Tėvo, kuris mane siuntė, kad 
kiekvienas, regėdamas Sūnų ir į jį tikėdamas, 
turėtų amžinąji gyvenimą, ir kad aš jį prikel- 
čiau paskutinėje ' dienoje. 


3) Trečiųjų š. Mišių Evangelija, Jn. 6, 51—55. 


Anuo metu: Jėzus kalbėjo Žydų minioms: 
Aš esmi gyvoji duoną, nužengusi iš dangaus; 
kas valgys tą duoną, gyvens per amžius: ir 
duona, kurią aš duosiu, yra mano Kūnas už pa- 
saulio gyvybę. Žydai gi ginčijosi tarp. savęs, 
sakydami: Kaip gi jisai gali duoti mums val- 
gyti savo Kūną? Jėzus gi atsakė jiems: Ištiesų, 
ištiesų sakau jums: Jei nevalgysite žmogaus Sū- 
naus Kūno ir negersite jo Kraujo, neturėsite 
savyje gyvasties. Kas valgo mano. Kūną, ir geria: 
mano Kraują, turi amžinąjį gyvenimą, ir aš 
prikelsiu jį paskutinėje dienoje. 
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Na dzien Zaduszny. 
1) Ewangelja podczas | Mszy šw., Jn. 5, 25—29. 


“Won czas: Mėwil Jezus do rzesz Žyd-w- 
skich:  Zaprawdę, zaprawdę powiadam wam: 
Nadchodzi godzina —owszem juž nadeszta—kie- 
dy to umarli ustyszą glos Syna Božego, a ci, 
co poslyszą, žy6 będą. Jak bowiem Ojciec ma 
žycie w Sobie, tak i Synowi udzielil, by mial 
žycie w Sobie, a nadto dai Mu moc sprawowa- 
nia sądu, bo fynem cztowieczym jest. Nie 
dziwcie się temu: gdyž nadchodzi godzina, kie- 
dy wszyscy, co są w grobach, uslyszą glos Sy- 
na Božego, a ci, co dobrze czynili, wynijdą, by 
zmartwychwstač do žywota; ci co czynili 
žle, by -zmartwychwstač na sąd. 


2) Podezas II Mszy šw. Jn. 6, 37—40. 


< W on czas: Mėwil Jezus-do rzesz Žydow- 
skich: Wszystko, cokolwiek daje mi Ojciec, przyj- 
dzie do Mnie; a tego, kto przychodzi do Mnie, 
precz nie odrzucę, bo zstąpilem z nieba nie 
na to, by czyniė swoją wolę, ale wolę Tego, 
ktėry Mnie postai. A to jest wolą tego Ojca, 
ktėry mnie poslal, abym nio nie stracil Zz tego 
wszystkiego, co mi dat,—ale, abym to wskrze- 
sit w dzien ostateczny. To jest bowiem wolą 
Ojca mego, ktėry mnie postai, aby každy, kto 
patrzy na Syna, i wierzy wel, mMial žywot 
wieczny, i abym Ja go wskrzesil w dzien ostatni. 


3) Podczas III Mszy šw., Jn. 6, 51—55, 


W on czas: Mėowil Jezus do rzosz Žydow- 
skich: Jam jest chleb žywy, ktėrym zstąpil 
z nieba; ktoby požywai chleba tego, žyč będzie 
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na wieki; a chlebem, ktėry ja dam, jest Cialo 
moje za žycie šwiata, + Špierali się więc Judej- 
"czycy ze sobą, mėwiąc: -Jakže ten može nam 
dač Ciato swe na pokarm? Jezus zaš im odrzekt: 
Zaprawdę, saprawdę powiadam wam: Ješli nie 
bedziecie požywali Ciala Syna czlowieczego 
i nie będziecie pili Krwi Jego, nie będziecie 
mieli žywota w sobie. Kto požywa Cialo moje, 
i pije Krew moją, „ma žywot wieczny, a Ja go 
wskrzeszę w dniu ostatecznym. 


Š. Grigaliaus Stebukladario V. I. dienai (XI-17). 
Mrk. 11, 29—24. 


Anuo metu: Jėzus, atsakydamas savo mo- 
kiniams, tarė: „Tikėkite Dievu. Ištiesų sakau 
jums: Kas pasakys tam kalnu: kelkis ir 
šokk į jūras, ir nepanbejos savo širdyje, 
bet tikės įvyksiant ką kalba, išsipildys jam 
tai. Todel sakau jūms: Visa, ko tiktai melsda- 
mies prašote, tikėkite gausiant, ir tai jums įvyks. 


Na dzien $. Grzegorza Cudotwėrcy. 
Mtk. 11, 22—24, 


W on czas: Odpowiadając Jezus uczniom 
swoim mėwil do nich: Miejcie wiarę w Bogal 
Zaprawdę powiadam wam: Ktoby powiedzial tej 
gėrze: Podnieš się i rzuč się.w morze, a niepo- 
wątpiewalby w sercu swojem, že stanie się to, c0 
mėwi—spelni się mu, Dlatego powiadam wam: 
Wszystko, o cokolwiek w modlitwie prosicie, 
wierzcie, že otrzymacie, a stanie się wam. 


III DALIS. 


(COMMUNE SANCTORUM,. 


"BENDROSIOS 
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=== 


Šventojo Vyskupo ir. Kankinio dienai.-. 
7 t T. + 
“ (Mišios: Statuit). 
Lk. 14, 26—33, 


Anuo metu: Jėzus kalbėjo i minias: Jei 
kas ateina į mane ir neturi nespykantoje savo 
tėvo, ir motinos, ir moters, ir vaikų, ir seserų, 
dar gi savo gyvasties, tas negali būti mano mo- 
kinys. Ir kas neneša savo kryžiaus, ir neseka 
manimi, negali būti mano mokinys. Nės kas 
jūsų, užsimanęs statyti bokštą, neatsisėda pirma 
ir neapskaito reikalingų išlaidų, ar turės kuo pa- 
baigti? „Nes, jei padėjęs pamatą negalėtų pa- 
baigti, visi tai matydami pradėtų juoktis iš jo, 
sakydami: tasai Žmogus pradėjo statyti, bet ne- 
galėjo pabaigti. Arba kokis gi karalius, užsi- 
manęs kariauti su kitu karaliumi, neatsisėda 
pirma ir nepagalvoja, ar, tūrėdamas dešimtį 
tūkstančių, įstengs susikauti su tuo, kūris eina 
prieš jį su dvidešimts tūkstančių? Jei ne, tai 
tam dar toli “tabėsant, siunčia pasiuntinius, ir 
prašo paduoti taikos sąlygas. Taip tat nėvie- 
nąs jūsų, kuris neišsižada visa, ką turi, negali 
būti mano mokinys.“ 

|. 
(Mišios: Sacerdotes). 
Mt. 16, 24-27. 


Anuo metu: Jėzus kalbėjo savo mokiniams: 
Jei kas nori eiti paskui manęs, teišsižada pats 
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savęs, ir tepasiima savo kryžių, ir seka paskui 
manęs. Nes kas norės savo gyvastį išgelbėti, 
pražūdys ją: kas gi pražūdys savo gyvastį del 
manęs, atras ją. Nes ką gelbės žmogui, nors 
jis nusipelnys visą pasaulį, bet savo sielai pa- 
kenks? Arba ką žmogus gali duoti mainais 
už savo sielą? Nes žmogaus Sūnus ateis savo 
Tėvo garbėje, savo Angelų lydimas: ir tuomet 
kiekvienam atiduos pagal jo darbus. 


HL. ji 
Jn. 10, 11—16. 


Anuo metu: Jėzus tarė pariziejams: Aš esmi 
geras ganytojas. Geras ganytojas deda savo gyvastį 
už savo avis. Samdininkas gi, ir kas nėra gany- 
tojas, kuriam avys nepriklauso, pamatęs atei- 
nantį vilką, meta avis ir bėga: vilkas gi gaudo 
ir išblaško avis. Samdininkas tad bėga, nes yra 
samdininkas, ir avys jam nerūpi. Aš esmi ge- 
ras ganytojas, ir pažįstu manąsias, ir manosios 
pažista mane, lygiai kaip mane Tėvas pažįsta, 
ir aš Tėvą pažįstu: ir dedu savo gyvastį už 
savo avis. Ir turiu kitas avis, kurios nėra iš 
tos avinyčios: ir jos man reikia atvesti, ir klau- 
sys mano balso, ir bus viena avinyčia, ir vienas 
ganytojas. 


Na dzien Šwietego Meczennika i Biskupa. 
I. 
(Msza: Statuit). 
£k. 14, 26—33, 


Onego czasu: Rzeki Jezus do rzeszy: Ježeli 
kto idzie do mnie, a niema w nienawišci ojca 
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swego, i matki, i žony, i dzieci, i braci, i siostr, 
jeszcze zaš i duszy swojej, nie može byė ucz- 
niem moim. A kto nie nosi krzyža swego, a 
idzie za mną, nie može byč uczniem moim. 
Albowiem kto Zz was chce budowač wiežę, 
pierwej usiadiszy nie rachuje nakladow, kto- 
rych potrzeba do wykonania; aby, gdyby zalo- 
žyt fundament, a nie mėgl dokohczyč, wszyscy, 
patrzący, nie poczęli šmiač šią z niego, mėwiąc: 
Iž ten cztowiek począ1 budowač, a nie mėgti 
dokonač? Albo ktory krol mając jechač sto- 
czyč wojnę Zz drūgim krėlem, nie siadiszy pier- 
wej myšli, ježeli može z dziesięciu tysiącami 
spotkač się z owym, ktory z dwudziestu tysią- 
cami jedzie przeciw niemu? Bo inaczej, gdy 
on jeszcže jest daleko, poselstwo wyprawiwszy, 
prosi o pokėj. Tak wigc každy z was, ktėry 
nie odstępuje wszystkiego, co ma, nie može byč 
moim uczniem. 


11: 
p (Msza: Sacerdotes), 
Mi. 16, 24—27. 


Onego czasu: Ržekt Jezus uczniom swoim: 
Ježeli kto chce za mną išė, niech sam siebie 
zaprze, i wežmie krzyž swoj, a našladuje mię. 
Kto chciatby bowiem  zachowač duszę swoję, 
straci ją: a ktoby stracil duszę swoją dla mnie, 
znajdzie ją. Bo c6ž pomožė cztowiekowi, ježe- 
liby wsžystek šwiat zyskal, a na duszy swej 
szkodę poniėst? Albo jaką zamianę da czdo- 

wiek z4 duszę swoję? „Albowiem przyjdzie Syn 
cztowieczy w chwale Ojca swego z Aniolamį 
swoimi: a wtedy odda rujos wedlug uczyn- 
kow jego. 
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i HL;- A ; 
Jn, -10,:11—16./ | 


. Onego czasu: Rzekl Jezus faryzeuszom: Jam 
jest pasterz dobry. Dobry..pasterz duszę „swą 
daje za owce swoje. Lecz najemnik, i ktėry 
ng Jos: pasterzem, ktorego owco nie są wlasne, 
widzi wilka nadchodzącego,. i opuszcza. owce, 
i ucieka: a wilk porywa, i rozprasza owce: a 
najemnik ucieka, iž iest. najemnikiem, i nie ma 
pieczy o owcach. Jam jest pasterz dobry: i 
znam moje, i znają mnie moje. Jak mię zna 
Ojciec, i ja znam Ojca: a duszę moję kladę za 
owce moje, I inne owce mam, ktėre nie są Z 
tej owczarni: i te potrzeba abym przywiėdl, i 
stuchač będą glosu mego, i stanie się jedna 
owczarnia, i jeden pasterz. 


Š. Kankinio ne-Vyskupo dienai. 


I. “ 
(Mišios. In virtute). 
Mt. 10, 34—42. 


Anuo metu: Jezus kalbėjo savo mokiniams: 
Nemanykite, kad atėjau patikrinti žemei ra- 
mybę. Neatėjau patikrinti ramybę, bet. kalaviją. 
Nes atėjau sukelti vaidus tarp žmogaus ir jo 
tėvo, tarp dukters ir jos motinos, | tarp marčios 
ir jos anytos: nes neprietėliai yra žmogui jo na- 
miškiai. Kas myli tėvą arba motiną labiau, 
nekaip mane, nėra manęs vertas: ir kas myli 
sūnų arba dukterį labiau, nekaip mane, nėra 
manęs vertas. Ir kas neima savo kryžiaus ir | 
neseka manimi, nėra manęs vertas. Kas ieško 
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savo gyvasties, praras ją: ir kas netenka savo 
gyvasties del manęs, atras ją. Kas: jus priima, 
mane priima: o kas mane priima, priima tą, 
+ kuris 'siuntė mane. Kas priima pranašą todel, 
kad jis pranašas, gaus pranašo užmokėsnį: o kas 
priima teisingąjį todel, kad jis teisingas, gaus 
teisingojo užmokėsnį. Kas gi nors šaltojo van- 
dens kupkeliu pavaišins vieną tų mažučių to- 
del, kad yra mokinys: ištiesų sakau jums, ne- 
praras savo užmokėsnio. 


II. 
(Mišios: Laetabitur). 
Mi. 10, 26—32. , 


Anuo metu: Jėzus tarė savo mokiniams: 
Nieko nėra uždengta, kas nebus apreikšta, nei 
paslėpta, kas nebus sužinota. Ką jums sakau 
tamsybėje, sakykite šviesoje: ir ką girdite į ausį . 
šnabždant, skelbkite po stogus. Ir nebijokite 
tų, kurie užmuša kūną, sielos gi negali užmuš- 
ti: bet verčiau bijokite to, kuris ir sielą ir kūną 
gali paskandinti pragaran. Ar gi neparduoda 
dviejų žvirblių už vieną varinį? Ir nė vienas jų 
nenukrinta žemėn be jūsų Tėvo žinios. Juk visi 
jūsų galvų plaukai yra suskaityti.. Nesibijokite 
tad: Jūs esate geresni už daugelį žvirblių. Kas 
tik tad išpažins mane žmonių akivaizdoje, ir aš 
jį išpažinsiu akivaizdoje mano Tėvo, kuris yra 
danguse. 

III. 


Jn. 12, 24— 26. 


Anuo metu: Jėzus kalbėjo savo mokiniams; 
" Ištiesų, ištiesų sakau jums: Jei kviečių grūdas, 


i 
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nukritęs į žemę neapmirs, pasiliks pats vienas; 


jei gi apmirs, atneš didelį vaisių. Kas myli savo 
gyvastį, pražūdys ją: o kas nekenčia savo £Y- 
vasties šiame pasaulyje, laiko ją amžinajam - 
gyvenimui. Jei kas man tarnauja, tegu seka 
paskui mane: o kur aš esmi, ten bus ir mano 
tarnas. Jei kas man tarnaus, pašlovins jį ma- 
no Tėvas. 


Na dzien $. Meczennika, nie Biskupa. 
P 
(Msza: In virtute). 
Mt. 10, 34—42. 


Onego czasu: Mėwil Jezus uczniom swoim: 
Nie mniemajcie žebym przyszedi rzucač pokėj 
na ziemię: nie przyszedilem rzucač pokoju, ale 
miecz. Bom przyszed! roztączyė cztowieka prze- | 
ciw ojcu jego, i cėrkę preciw matce jej, i sy- 
nowę przeciw šwiekrze jej: i będą nieprzyja- | 
ci6lmi cztowieka, domownicy jego. Kto miluje 
ojca albo matkę więcej niž mnie, nie jest mnie 
godzien: a kto mituje syna albo cėrkę nade mnie, 
nie jest mnie godzien, A kto nie bierze krzy-- 
ža swego, a nie našladuje mnie, nie jest mnie 
godzien.  Kto znalaz! duszę swoję, straci ją: a 
ktoby utracil duszę swą dla mnie, znąjdzie ją. 
Kto was przyjmuje, mnie przyjmuje: a kto 
mnie przyjmuje, przyjmuje tego, ktory mnie. 
posiai.  Kto przyjmuje proroka w imię proroka, 
zaplatę proroka wežmie: a kto przyjmuje spra- 
wiedliwego w imię sprawiedliwego, zaplūtę spra- 
wiedliwego wežmie. A ktobykolwiek dai się 
napiė jednemu z tych najmniejszych kubek 
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zimnej wody tylko w imię ucznia: zaprawdę 
powiadam wam, nie stfaci zaplaty swojej. 


II. 
(Msza: Laetabitur). 
Mt. 10. 26—32. 


Onego czasu: Rzek! Jezus uczniom swoim: 
Nie jest nic skrytego, coby odkryte byč nie 
mialo; ani tajemnego, czegoby wiedzieč nie mia- 
no. Co wam w ciemnošciach mėwię, powiadaj- 
cie na šwietle: a co w ucho slyszycie, opowia- 
dajcie na dachach. A nie bėjcie się tych, kto- 
rzy zabijają ciažo, a duszy zabič nie mogą; ale 
raczej bėjcie się tego, ktėry i duszę i cialo 
- može zatraciė do piekla. Azali dwu wrėbli za 
pieniądz nie sprzedają: a jeden z nich nie upad- 
uie na ziemię bez Ojca waszego? A wasze wlo- 
sy na glowie wszystkie są policzone. Nie bėjcie 
się tedy: lepsi wy niž wiele wr6bli. Každy wiec, 
kto mnie wyzna przed ludžmi, wyznam go ja 
tež przed Ojcem moim, ktėry jest w niebiesiech. 


III. 
Jn. 12, 24—26. 


Onego czasu: Mowil Jezus uczniom swoim:; 
Zaprawdę, zaprawdę mowię wam, ježeli ziarno 
pszeniczne wpadlszy w ziemię, nie obumre, 
samo zostaje: lecz ježeli obumrze, wielki owoc 
przynosi. Kto miluje duszę swą, traci ją: a kto 
nienawidzi duszy  swojej na tym šwiecie, ku 
wiecznhemu žywotowi strzeže jej. Ježeli mnie 
kto stužy, niech za mną idzie: a gdzie ja je- 
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stem; tam i sluga moj będzie. Ježeli mi kto 
bedzie štužyl, uczci go /Ojeciec mėj. 


ŠŠ. Kankinių dienai Velykų laike. 
T. 
(Mišios: Protexisti). 
Jn. 15, 1—7, 


Anuo metu: Jėzus tarė savo mokiniams: 
Aš esmi tikras vynmedis: o mano Tėvas žem- 
dirbys. Jis nuskina kiekvieną atžalą, kuri ne- 
atneša manyje vaisiaus, o kiekvieną, duodančią 
vaisių, apkuopia, kad būtų  našesnė.' Jūs 
esate jau gryni del mano pasakytų jums žo- 
džių. Gyvenkite manyje, o aš jumyse. Kaip at- 
žala nėgali pati iš savęs duoti vaisiaus, jei ne- 
gyvuoja vynmedyje, taip nei jūs, jei negyven- 
site manyje. Aš esmi vynmedžio skiepas, jūs 
gi atžalos: Kas gyvena manyje, o aš jame, tas 
duoda gausingą derlių, nes be manęs nieko ne- 
galite padaryti. Jei kas negyvens manyje, tas 
bus lauk išmestas, kaip vynmedžio šaka, ir nu- 
džius, ir surinks ją, ir įmes į ugnį, ir sudegs. 
Jei pasiliksite manyje, o mano žodžiai pasiliks 
jumyse, paprašysite, ko tik norėsite, ir įvyks 
jums. 

Žau 
(Mišios: Sancti tui, Domine). 
Jn. 15, 5—11. 
Anuo' metu: Jėzus tarė savo mokiniams: Aš 


esmi vynmedžio skiepas, jūs gi atžalos: Kas gy- 
„vena manyje, o aš jame, tas duoda gausingą 
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derlių, nes be manęs nieko negalite padaryti. 
Jei kas negyvens manyje, tas bus lauk išme- 
stas, kaip vynmedžio šaka, ir nudžius, ir surinks 
ją, ir įmes į ugnį, ir sudegs. Jei pasiliksite 
manyje, o mano žodžiai pasiliks jumyse, papra- 
šysite, ko tik norėsite, ir įvyks jums. Tuo yra 
pašlovintas mano Tėvas, kad duotumėt labai 
gausingą vaisių, ir taptumėt mano mokiniais. 
Kaip mane "Tėvas pamilo, ir aš jus pami- 
lau. Tarpkite mano meilėje. Jei laikysite ma- 
no įsakymus, tarpsite mano meilėje, kaip ir aš 
išlaikiau mano Tėvo įsakymus, ir tarpstu jo 
meilėje. Tai jums pasakiau, kad mano džiaugs- 
mas būtų jumyse, o jūsų džiaugsmas būtų pilnas. 


Na dziet wielu ŠŠ. Męczennikėw w czasie Wielka- 
nocnym. 


I. 
(Msza: Protexisti). 
Jn, 15, 1—7. | 


Onego czasu; Rzek! Jezus uczniom swoim: 
Jam jest szczep winny prawdziwy: a-Ojciec Mėj 
jest oraczem.  Wszelką latorosl we mnie nie 
przynoszącą 6wocu, odetnie ją; a wszelką, ktėora 
przynosi owoc, oczyšci ją, aby więcej owocu 
przynosita. Juž wy jestešcie czystymi dla mo- 
wy, ktėrą do was mėwilem, Mieszkajcie we 
mnie: a ja w was: Jako latorošl nie može przy- 
nosič owocu sama z siebie, ježeli nie będziė 
trwač w winnym szczepie: takže ani wy, ježeli 
we mnie mieszkač nie będziecie, Jam jest win- 
ny szczep, wyšcie latorošle: kto mieszka we 
mnie, a ja w nim, ten wiele owocu przynosi; 
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bo beze mnie nic czynič nie možecie. Gdyby 
kto we mnie nie trwal, precz wyrzucony będzie 
jako latorošsl, i uschnie, i zbiorą ją, i do ognia 
wrzucą, i zgorzeje. Ježeli we mnie trwač bę- 
dziecie, a slowa moje w was trwac będą: cokol- 
wiek zechcecie, prosič będziecie, i stanie się wam., 


II. 
(Msza: Sanctui tui, Domine), 


Jn. 15, 5—11. 


Onego czasu: Rzek! Jezus uczniom swoim: 
Jam jest winny szczep, wyšcie latorošle: kto 
mieszka we mnie, a ja w nim, ten wiele owocu 
przynosi: bo beze mnie nic czynič nie možecie. 
Gdyby kto we mnie nie trwal: precz wyrzuco- 
ny będzie jako latorosl, i uschnie, i zbiorą ją, 
i do ognia wrzucą, i zgorzeje. Ježeli we mnie 
trwač będziecie, a stowa moje w was trwač bę- 
dą: a czegokolwiek zechcecie, prosiė będziecie, 
i stanie się wam. W tem jest uwielbiony Oj- 
ciec moj, abyšcie bardzo wiele owocu przynie- 
šli, i stali się moimi uczniami. Jak mnie umi- 
lowai Ojciec, i ja umitowalem was. Trwajciež 
w mitošci mojej. Ježeli przykazania moje za- 
chowacie, będziecie trwali w milošci mojej, jak 
i ja zachowalem rozkazanie Ojca mego, i trwam 
w milošci jego. To wam powiedzialem, aby we- 
sele moje w was bylo, a wesele wasze bylo 
Zzupelne. | 
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SŠ. Kankinių dienai ne Velykų laike. 


S 1, 
(Mišios: Intret in conspectu). 
(LA 3291-19. 


Anuo metu: Jėzus tarė savo mokiniams; 
Kai išgirsite karus ir maištus, neišsigąskite. Roi- 
kia, kad tai pirma įvyktų: bet dar ne tuojau 
galas. Tuomet sakė jiems: tauta sukils prieš 
tautą, ir karalystė prieš karalystę. Bus taip pat 
žemės drėbėjimai, o vietomis marai, ir badas, 
ir baisūs bei didėli ženklai ant dangaus. Bet 
pirm to visa puls jus, ir persekios, vedžiuodami 
į sinagogas ir kalėjimus, ir pristatydami kara- 
liams ir viršininkams del mano vardo, bet tai 
bus jums liudymu. Todel pasiketinkite savo 
širdyse negalvoti, kaip turėsite gintis. Nes aš 
duosiu jums iškalbą ir išmintį, kuriai jokis jūsų 
priešininkų neįstengs atsispirti, nė pasipriešinti, 
Ir išduos jus tėvai, ir broliai, ir giminės, ir 
prietėliai, ir kaikurie jūsų būsite nužūdyti. Tr 
visi nekęs jūsų del mano vardo: bet nė plau- 
kas nuo jūsų galvos nepražus. Savo gi kant- 
rumu išgelbesite jūsų sielas. 


I. 
(Mišios: Sapientiam sanctorum). 
Lk. 6, 17— 23, 


„ Anuo metu: Jėzus nuėjęs žemyn nuo kalno, 
sustojo lygumoje, ir jo mokinių būrys, ir didelė 
minia žmonių iš visos Judėjos ir Jeruzalės, ir 
iš pamarės apylinkių, ir iš Tiro ir iš Sidono, 
kurie atėjo jo pasiklausytų ir išsigydytų nuo 


kėsnis danguje. 
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„savo ligų. Taip pat ir apsėstieji piktųjų dvasių 


būdavo išgydyti. Todel visi žmonės stengėsi jo 
prisiliesti, nes ėjo iš jo stebūklinga galybė, ir 
visus gydė. 'Jis gi pakėlęs savo akis į savo mo- 
kinius, prabilo: Palaiminti beturčiai, nes jūsų 
yra dangaus karalystė. Palaiminti, kurie dabar 
alkstate, nes būsite pasotinti. Palaiminti, kurie 
dabar esate nuliūdę, nes džiaugsitės. Palaimin- 
ti būsite, kai žmonės nekęs jūsų, ir kai jus 
atskirs, ir kolios jus, o jūsų vardą, lyg neti- 
kusį, terš del žmogaus Sūnaus. Džiaugkitės tuo= 
met ir linksminkitės, nes didis yra jūsų užmo- 


III. 
(Mišios: Salus autem). 
Mi. 24, 3—13, 


Anuo metu: Kada Jėzus sedėjo ant Alyvų 
kalno, priėjo į jį jo mokiniai, ir nuošalyje nuo 
kitų paklausė jį: Pasakyk mums, kuomėt tai 
įvyks, ir kokis bus Ženklas tavo atėjimui ir pa- 
saulio galui? Jėzus gi, atsakydamas, tare jiems: 
Žiūrėkite, kad kas jūsų neapgautų. Nes daugė- 
lis ateis mano vardan, sakydami: Aš esmi Kri- 
stus, ir daug ką apgaus. Nes išgirsite karus ir 
karo žinias. Žiūrėkite, kad nenusigąstumėt. 
Nes tai turi įvykti, bet tai dar ne galas. Nes 
sukils tauta prieš tautą, ir: karalystė prieš ka- 
ralystę. Bus taip pat vietomis maras, ir badas, 
ir žemės drebėjimai. Bet tai visa tėra skausmų 
pradžia. ' Tuomet išduos jus kankinti, galabys 
jūs, ir visos tautos nekęs jūsų del mano vardo. 
Ir tuomet daugelis bus papiktinti, ir ims kits 
kitą išduoti, ir kits kito nekęsti. Ir kils daug 
netikrųjų pranašų, ir daugelį apvils, 0 del įsi- 
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galėjusios nedorybės daugelio meilė atvės. Kas 
gi ištesės ligi galo, tas bus išganytas. 


IV. 
Lk. 12, 1—8. 


Anuo metu; Jėzus tarė savo mokiniams: 
Saugokitės pariziejų raugo, kuris yra veidmai- 
nybė, Nieko nėra uždengta, kas nebus viešai 
apreikšta, nei paslėpta, kas nebus sužinota, 
Nes ką kalbėjote tamsybėse, bus pakartota švie- 
soje, ir ką sau šnabždėjotę į ausį kambariuose, 
bus skelbiama ant stogų. Jums tad, mano th 
prietėliams, sakau: Nebijokite tų, kurie užmuša 
kūną, ir paskui nebeįstengia nieko daugiau pa- | 
daryti. Aš jums parodysiu, ko privalote bijoti: 
bijokite to, kuris užmūšęs gali paskandinti pra- 
garan. Ištiesų sakau jums: to bijokite. AT gi 
neparduoda penkių Žvirblių už du,variniu, ir 
nė vieno jų Dievas neužmiršta? Bet ir visi jūsų 
galvos plaukai yra suskaityti. Tad nesibijokite. 
Už daugelį žvirblių jūs esate vertingesni. Sakau 
gi jums: Kas mane išpažins žmonių akivaizdoje, 
tą ir žmogaus Sūnus išpažins Dievo angelų 
akivaizdoje. 


Na dzien wieiu Š$Š. Meczennikėw nie w ozasie Wiel- 
. kanocnym. 
" 
.. (Msza; Intret in conspectu). 
Ek. 21, 9—19. 


Onego czasu: Rzekl Jezus uczniom swoim; 
Gdy „uslyszycie 0 walkach i rozruchach, nie 
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lękajcie sie: potrzeba aby to bylo wprzėd, ale nie 
zaraz koniec. Wtedy im mėwit: Powstanie na- 
rėd przeciw narodowi, i krėlestwo przeciw krė- 
lestwu. I wielkie trzęsienia ziemi będą miej- 
scami, i mory, iglody, i strachy z nieba, i zna- 
ki wielkie będą. Ale przedtem wszystkiem targną, 
się na was rękami swemi, i będą przešladowali 
oddając do bėžnic i wiezienia, ciągnąc do krė- 
lėw i starostėw dla imienia mego: a spotka was 
na šwiadectwo. A przeto kladžcieė do serc wa- 
szych nie obmyšlač jakbyšcie mieli odpowiadač. 
Albowiem ja wam dam usta, i mądrošė, ktėrej 
nie będą mogli odeprzeč, ani się sprzeciwič 
wszyscy przeciwnicy wasi. A będziecie wydani 
przez rodzicėw, i braci, i krewnych, i przyja- 
cit, a o šmierė przyprawią niektėrych z was; 
i będziecie w nienawišci u wszystkich dla imie- 
nia mego: a wlos Zz glowy waszej nie zginie, 
W cierpliwošci waszej otrzymacie dusze wasze, 


II. 
(Msza: Sapientiam sanctorum), 
“kd 7503; 


Onego czasu: Zszedlszy Jezus z gėry, sta- 
nąt w polu, i rzesza uczniow jego, i mnė6stwo 
wielkie ludu ze wszystkiej ZŽydowskiej ziemi, 
i z Jeruzalem, i z pomorza, i z Tyru, i Sydonu, 
ktorzy byli przyszli, aby go siuchač, i byč 
uzdrowieni od niemocy swoich. I ktėrzy na- 
gabani byli przez duchow nieczystych, uzdro- 
wieni byli. I wszystka rzesza pragnęla się go 
dotknąč: albowiem moc wychodzila od niego, 
i uzdrawiala. wszystkich. A on podniėsiszy 
0czy na uczuiow swoich, mėwil: Blogostawieni 


š a 
" ubodzy: bo wasze jest krėlestwo Bože. Blogo- 
stawieni ktėrzy teraz lakniecie: bo będziecie na- 
syceni. Blogostawieni ktorzy placzecie teraz: 
bo się šmiač będziecie. Blogoslawieni będžiecie, 
gdy was będą. nienawidzili ludžie, i gdy was 
wylączą, i będą zniewažali, a imię wasze wy- 
rzucali jako zie, dla Syna czžowieczego. Wesel- 
cie się dnia owego, i radujcie się: bo oto za- 
plata wasza jest obfita w niebie. 


III. 
(Msza: Salus autem). 


Mi. 94, 3—13. 


Onego czasu: Gdy Jezsu siedzial na gorze 
Oliwnej, przystąpili do niego osobno uczniowie, 
mowiąc: Powiedz nam, kiedy to bedzie? a co 
za Znak przyjšcia twogo, i dokonania šwiata? 
A odpowiadając Jezus, rzeki im: Patrzcie, aby 


was kto nie zwiėdi. Albowiem wielu ich przyj- 


dzie w imię moje rzekąc: Jam jest Chrystus; 
i wielu ich zwiodą: Bo ustyszycie wojny, i wie- 
šci o wojnach, Patrzciež, abyšcie się nie trwo- 
žyli. Bo to musi się stač, ale jeszcze nie jest 
koniec. Albowiem powstanie nar6d przeciwko 
"narodowi, i krėlestwo przeciwko krėlestwu, i bę- 
dą mory, i glody, i trzęsienia ziemi po miej- 
scach. A to wszystko, są początki bolešci. "Wte- 
dy wydadzą was na udręczenie, i będą was za- 
bijali: i będziecie nienawidzeni przez wszystkie 
narody dla imienia mego. A tedy wielu się ich 
zgorszy, a jeden drugiego wydadzą, i jeden dru- 


"giego nienawidzieč będą. I wielu falszywych 


prorokėw powstanie, i wielu zwiodą. A že roz- 
15 
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/4 | množy się nieprawošė, oziębnie mitošė wielu. 


„A kto wytrwa až do konca, ten będzie zbawiony. 


| IV 
Ek. 12, 1—8. 


Onego czasū: Rzekl Jezus uczniom swoim: 
Strzežcie się kwasu faryzejskiego, ktėrym jest 
obluda. A niemasz nic zakrytego, coby się wy- 
jawič nie mialo: ani tajeomnego, czegoby się nie 
dowiedziano. Albowiem, cošcie w ciemnošciach 
mėwili, na šwietle mėwiėč będą: a cošcie do 
ucha mėwili w komorach, na dachach gloszone 
będzie. A mėwię wam przyjaciotom moim: Nie 
dajcie się zastraszyč tym, ktėrzy zabijają cialo, 
a potem nie mają wiegcej coby czynili. Lecz' 
wam okažę kogo się bač macie: bėjcie się owe- 
go, ktėry gdy zabije, ma moc wrzuciė do pie- 
kla. Zaiste wam powiadam: tego się bėjcie. 
Cžyž pięciu wrėbli nie sprzedają za dwa pie- 
niąžki, a jeden z nich nie jest w zapomnienių 
przed Bogiem? Ale i wlosy glowy waszej wszyst- 
kie są policzone. A przeto się nie bėjcie: drož- 
si jestošcio wy niž wiele wrobli. A m6wię wam: | 
Wszelki. kt6ėry mię wyzna przed ludžmi, i Syn 
cztowieczy  wyzna go przed“ Aniotami Božymi. 


Šventojo Išpažintojo Vyskupo dienai. 


"E 
(Mišios: Statuit). 
Mt. 25, 14—23, 


1 


Anuo metu: Jėzus pasakė mokiniams šį 
palyginimą: Vienas žmogus, toli išvažiuodamas 
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sušaukė savo tarnus, ir pavedė jiems savo ge- 
rybes. Ir davė vienam penkis talentus, kitam 
gi du, vėl kitam vieną, kiekvienam pagal jų 
gabumus, ir tuojau išvažiavo. Nuėjęs gi, kuris 
gavo penkis talentus, vertėsi jais, ir uždirbo ki- 
tus penkis. Taip pat ir kuris gavo du, uždirbo 
kitu du. Bet kuris gavo vieną, nuėjęs užkasė 
jį žemėsna, ir paslėpė savo pono pinigus. Po 
ilgo gi laiko grįžo tų tarnų ponas, ir pareika- 
lavo iš jų apyskaitos. Ir atėjęs, kuris buvo ga- 
vęs penkis talentus, atnešė kitus penkis žalentus, 
sakydamas: Pone, davei man penkis talentus, 
štai uždirbau kitus penkis. Tarė jam jo ponas: 
Gerai, teisusis ir ištikimasis tarne. Kadangi 
buvai ištikimas mažame daikte ant daugelio 
tave pastatysiu: įeik į savo pono linksmybes. 
Taip pat atėjo, kuris buvo gavęs du talentu, 
ir tarė: Pone, davėi man du talentu, štai uždir- 
bau kitu du. Tarėjam jo ponas: Gerai, teisusis 
ir ištikimasis tarne. Kadangi buvai ištikimas 
mažame daikte, ant daugelio tave pastatysiu: 
ieik į savo pono linksmybes. 


II, 
(Mišios: Sacerdotes). 
M. 24, 42-—47. 


Anuo metu: Jėzus tarė savo mokiniams: 
Budėkite, nes nežinote, kurig valandą ateis jūsų 
Viešpats. Tik supraskite: jei šeimininkas žinotų, 

kurią valandą ateis vagis, tikrai budėtų, ir ne- 
leistų įsilaužti į savo namus. Todel ir jūs bū- 
kite prisirengę: nes žmogaus Sūnus ateis valan- 
dą, kurios nėžinote, Kas gi tad yra ištikimas 
ir protingas tarnas, kurį pastatė ponas prie sa- | 


> A B "> 
vo šeimynos, kad laiku duotų jiems valyti? 
Laimingas tas tarnas, kurį ras taip darantį grį- 
žęs jo ponas. lIštiesų sakau jums, jog pastatys 
jį ant viso savo tūrto, 


III. 
Lk. 11, 33—36. 


Anuo metu: Jėzus kalbėjo savo mokiniams: 
Niekas, užžiebęs šviesą, nestato jos neregimoje 
vietoje nė po indu: bet ant žibintuvo, kad 
įeinantieji matytų šviesą. Šviesa tavo kūnui. 
yra tavo akis. Jei tavo akis bus sveika, visas 
tavo kūnas turės šviesos; bet, jei bus nesveika, 
ir tavo kūnas bus paskendęs tamsybėse: Žiūrėk 
tad, kad šviesa, kuri yra tavyje, nevirstų tam- 
sybe. Kai tavo kūnas bus visas skaidrus, "be jo- 
kios tamsios dėmės, tai jis visas a a ir, lyg 
žaibo šviesa, nušvies tave. 


Na dzieh Š. Wyznawcy Šiskupa. 
i ią 
(Msza: Statuit). 
“Mi. 25, 14-23. 


Onego czasu: Rzeki Jezus uczniom swoim. 
tę przypowiešė: Cztowiek pewien daleko odjež- 
džając, wezwai slugi swoje, i dai im majętno- 
šci swoje. I dal jednemu pieęč talentėw, a dru- 
giemu dwa, a innemu jeden, každemu wedlug 
wlasnej jego zdolnošci, i natychmiast odjechal. 
A poszediszy 6w ktėory byt wziąi pieč talentėw, 
i robit niemi, i zyskal drugie pieęč. Takže i ten | 
ktory byl wziąl dwa, zyskai drugie.dwa. Lecz 
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ten ktėry wziąl jeden, odszediszy zakopal w zie- 
mi, i ukry! pieniądze pana swego. A po niema- 
lym czasie wrocit się pan owych slug, i uczy- 
nit rachunek 7 nimi. A przystąpiwszy ten ktėry 
by! wziąl pięč talentėw, przyniėst drugie pięč 
talentėw, mėwiąc: Panie, daleš mi pięč talen- 
tėw, oto drugio pięč zyskalem. Rzekt mu pan 
„jego: Dobrze slugo dobry i wierny, gdyžeš nad 
malem byl wiernym, nad wielem cię postanowię: 
wnijdž do wesela pana twego. I przystąpil tež 
ktėry dwa talenty by! wziąl, i rzekl: Panie, da- 
leš mi dwa talenty, oto drugie dwa zyskaiem. 
Rzeki mu pan jego: Dobrze slugo dobry, i wier- 
ny, gdyžeš by! wiernym nad malem, nad wie- 
lem cię postanowię: wnijdž do wesela pana twego. 


II. 
(Msza: Sacerdotes). 
Mt. 24, 42— 47. 


Onego czasu: Rzekl Jezus uczniom swoim: 
Czuwajcie, albowiem nie wiecie, o ktėrej go-. 
dzinie Pan wasz przyjdzie A to wiedzcie, že 
"gdyby wiedziai gospodarz, o ktėrej godzinie 
ztodziej ma przyjšė, czuwąlby zaiste, a nie do- 
pušcilby podkopaė domu swego. Przeto i wy 
bądžcie gotowi: bo o godzinie ktėrej nie wiecie, 
Syn cztowieczy przyjdzie. Ktory, mniemasz, 
jest sluga wierny, i roztropny, ktėrego posta- 
nowit Pan jego nad czeladzią swoją, aby im 
„dal žywnošė na czas? Biogoslawiony sluga 6w, 
ktorego, gdy przyjdzie pan jego, znajdzie tak 
czyniącego.  Zaprawdę powiadam wam, že go | 
postanowi nad wszystkiemi dobrami swemi. 


K. 
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III. 
Zh. 11, 33—36, 


Onego czasu: Mėowil Jezus uczniom swoim: 
Nikt šwiecy nie zapala, i nie stawia w ukryciu, 
ani pod korcem: ale na šwieczniku, aby ktėrzy 
wchodzą, widzieli šwiatito, Šwiecą ciala twoje- 
go, jest oko twoje. Ježeliby oko twoje bylo 
szezere, wszystko cialo two jasne będzie; lecz 
ješliby ze bylo, ciato tež twoje ciemne będzie, 
Patrz tedy, žeby šwiatlo, ktėre w tobie jest, 
ciemnošcią nie bylo. Ježeliby tedy cialo twe 
wszystko jasne bylo, nie mające jakiej cząstki 


"ciemnošci, będzie wszystko jasne, a jako šwie» 


ca jasnošci ošwieci ciebie. 


. 


Šventojo Bažnyčios Mokytojo dienai. 
(Mišios: In medio ecclesiae). 
Mt. 5, 18—19, 


Anuo metu: Jėzus kalbėjo savo mokiniams: 
Jūs esate žemės druska. Jei druska išdvoks, 
kuo gi ją pasūdysi? Niekam daugiau netiks, 
kaip tik tam, kad būtų lauk išmesta ir žmonių 
sumindžiota, Jūs esate pasaulio šviesa. Negali 
pasislėpti miestas, pastatytas ant kalno. Neigi 
užžiebia. šviesos nei stato jos po indu, bet ant 
žibintuvo, kad šviestų visiems, kurie yra na- 
muose. Lygiai tešviečią jūsų šviesa žmonių aki- 
vaizdoje, kad regėdami gerus jūsų darbus, gar- 
bintų jūsų Tėvą, kuris yra danguse. Nemany- 
kite, kad atėjau panaikinti įstatymą arba pra- 


 našus: ne panaikinti atėjau, bet papildyti. 
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Ištiesų gi sakau jums: kol nepraeis dangus ir 
žemė, nei viena jota, nei vienas brūkšnelis 
neišdils įstatyme, ligi viskas išsipildys, Kas tad 
stengsis panaikinti vieną tų mažiausių įsakymą, 
ir taip mokys žmones, tas bus mažiausias dan- 
gaus karalystėje: bet kas pildys, ir mokys, tas 
bus didelis dangaus karalystėję. 


Na dzien Š. Doktora Košciola. 
(Msza: In medio ecclesiae). 
Mt. 5, 13—19. 


Onego czasu: Rzek! Jezus uczniom swoim: 
Wy jestešcie solą ziemi. A ježeli sėl zwietrzeje, 
czemže soliė ją będą? Na nic wiecej się nie zda, 
jedno aby byla precz wyrzucona, i podeptana 
przez ludzi. Wy. jestešcie šwiatlošcią ėwiata. 
Nie može się miasto ukryč na gėrze osadzone. 
„Ani zapalają šwiecy, i kladą ją pod korzec, ale 
na šwieczniku, aby šwiecila wszystkim ktėorzy 
są w domu, "Tak niechai šwieci šwiatlošė wa- 
"sza wobec ludzi, aby widzieli uczynki wasze 
dobre, i chwalili Ojca waszego, ktėry jest w 
niebiesiech. Nie mniemajcie, abym przyszedi 
rozwiązywač zakon, albo prorokėw: nie przy- 
szedžem rozwiązywač, ale uzupelniė. Zaprawdę 
bowiem powiadam wam, až przeminie niebo 
i ziemia, jedna jota, albo jedna kreska nie od- 
mieni się w zakonie, až się wszystko stanie, 
Ktoby więc rozwiązal jedno z tych przykazan 
najmniejszych, i takby ludzi nauczai, będzie 
zwany najmniejszym w krėlestwie niebieškiem: 
a ktoby czynil, i nauczai, ten będzie zwany 
wielkim w krėlestwie niebieskiem. 
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Šventojo Išpažintojo ne-Vyskupo dienai. 


I. 
(Mišios: Os justi). 
Lk. 12, 35—40. 


Anuo metu: Jėzus tarė savo mokiniams: 
Tebūnie perjuostos jūsų strėnos ir uždegti švytu- 
riai jūsų rankose. Jūs gi patys būkite pana- 
šūs į žmones, kurie laukia savo pono pargrįž- 
tant iš vestuvių pokilio, kad jam sugrįžus ir 
-pasibeldžius, tuojau atidarytų. Palaiminti tie 
tarnai, kuriuos sugrįžęs ponas ras bebudinčius. 
Ištiesų sakau jums: apsijuos ir pasodins juos už 
stalo ir, aplink vaikščiodamas, tarnaus jiems. 
Jei gi jis griž, antrą arba trečią nakties sar- 
gybą, ir taip ras, tai palaiminti yra tie tar- 
nai. Tik supraskite: jei šeimininkas žinotų, ku- 
rią valandą ateis vagis, tikrai budėtų ir neleistų 
įsilaužti į savo namus. Ir jūs būkite prisirengę, 
nes žmogaus Šūnus ateis valandą, kurią nesi- 


tikite, 
J 
II. 
(Mišios: Justus ut palma). 
Lk. 12, 32—34. 


Anuo metu: Jėzus tarė savo mokiniams: 
Nebijok, mažasis būreli, nes jūsų Tėvui patiko 
duoti jums karalystė. Parduokite ką turite, ir 
duokite išmaldą. Pasigaminkite sau mašnas, 
kurios nesudryksta, — turtus neišsomiamus dan- 
guse, kur vagis neprieina nė kandis negadina. 
Nes kur yra jūsų turtas, ten bus ir jūsų širdis, 
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Na dziet Š. Wyznawcy nie Biskupa. 
I. 
(Msza: Os justi). 
Zh. 12, 35—40. 


Onego czasu: Rzekl Jezus uczniom swoim; 
Niech będą przepasane biodra wasze, i pochod- 
nie gorejące w rękach waszych, a wy podobni 
ludziom czekającym na pana swego, kiedy z go- 
dėw powrėci: aby, gdy przyjdzie, i zakolace, 
natychmiast mu otworzyli. Blogoslawieni owi 
sludzy, ktėrych pan przyszedlszy, znajdzie czu- 
wających: zaprawdę powiadam wam, že się prze- 
pasze, a kaže im siąšė, a chodząc będzie im 
služyt. A ježeliby przyszedi o wtėrej stražy, 
i ješliby o trzeciej stražy przyszedi, a takby 


znalazi, blogoslawieni są owi studzy. A to wiedž- 


cie, iž gdyby wiedzial gospodarz, o ktėrej go- 
dzinie zlodziej ma przyjšė, czuwalby nieza- 
wodnie, a nie dopušcižby podkopač domu swego. 
I wy gotowi bądžcie: bo godziny, ktėrej nie 
wiecie, Syn cztowieczy przyjdzie, 


1. 
(Msza: Justus ut palma). 
Lk. 12, 32—34, 


Onego czasu: Rzekt Jezus uczniom swoim: 
Nie bėjcie się, male stado, albowiem się spodo- 
balo Ojcu waszemu dač wam krėlestwo. Po- 
sprzedawajcie co macie, a dajcie jalmužnę. 
Czyncie sobie.mieszki, ktėre nie starzeją się, 
skarb nie ustawający w niebiesiech: gdzie się 


Ž ) L 


ziodziej nie przybliža, ani mol psuje, Albowiem 
gdzie jest skarb wasz, tam.i serce wasze będzie, 


Šventojo Abato, Išpažintojo, dienai. 
(Mišios: Os justi). 
Mi. 19, 27—29, 


Anuo metu: Petras tarė Jėzui: Štai mes 
"visa palikome, ir nuėjome paskui tave, kas tad 
bus su mumis?,. Jėzus gi tarė jiems: Ištiesų 
sakau jums: kai žmogaus Sūnus, pasauliui at- 
gimstant, atsisės savo garbės soste, tai ir jūs, 
kurie sekėte paskui mane, irgi sedėsite dvyli- 
koje sostų, teisdami dvyliką Izraėliaus giminių. 
Kiekvienas gi, kuris apleis namus, arba brolius, 
arba seseris, arba tėvą, arba motiną, arba pačią, 
arba vaikus, arba laukūs deliai mano vardo, — 
pelnys šimtą kart daugiau, ir gaus amžinąjį 
gyvenimą. Ė 


Na dzieh Š. Opata Wyznawoy. 
(Msza: Os justi). 
Mt. 19, 27—29. 


Onego czasu: Rzekl Piotr do Jezusa: Otoš- 
my opušcili wszystko i poszlišimy za tobą: cėž 
nam tedy będzie? A Jėzus rzekl im: Zaprawdę 
powiadam wam, iž wy ktėrzyšcie szli za mną, 
w odrodzeniu, gdy usiądzie Syn cztowieczy na 
stolicy majestatu swego, będziecie i wy siedzie- 
li na dwunastu stolicach, sądząc. dwanašcie po- 
koleni Izraelskich. I každy, ktoby opušcil dom, 
albo braci, albo siostry, albo ojca, albo matkę, 
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albo žonę, albo šynėw, albo rolę, dla imienia 
mego, tyle stokroė wežmie, i žywot wieczny 
otrzyma. 


Šventosios Panos, Kankinės (ir ne-Kankinės), dienai. 


„J 
(Mišios: Loguebar). 
Mi. 25, 1—13. 


Anuo metu: Jėzus pasakė savo mokiniams 
ši palyginimą: Dangaus karalystė bus panaši į 
dešimtį panų, kurios, paėmusios savo lėmpas, 
išėjo pasitiktų jaunikio ir jaunosios. Penkios 
gi jų buvo kvailios, ir penkios—protingos. Bet 
penkios kvailiosios, pasiimdamos lėmpas, /nepa- 


siėmė sau alyvos; protingosios gi pasiėmė savo ' 


induosna alyvos drauge su lėmpomis. Užtrūkus 
gi jaunikiui, visos jos susnūdo ir užmigo. Ta- 
čiau pusiaunaktyje pasigirdo šauksmas: štai 
ateina jaunikis, išeikite jo pasitiktų. Tada vi- 
sos tos panos pakirdo, ir pritaisė savo lėmpas. 
Kvailiosios gi tarė protingosioms: Paskolinkite 
mums jūsų alyvos, nes mūsų lėmpos gesta. Pro- 
tingosios atsakė, kalbėdamos: Gali mums ir 
jums pritrūkti: eikite verčiau į pardavėjus, ir 
nusipirkkite sau. Ir kai nuėjo pirkti, atėjo 
jaunikis: kurios gi buvo prisitaisiusios, įėjo drau- 
go su juomi į vestuvių pokilį, ir dūrys buvo 
užrakintos. Paskiau atėjo ir kitos panos, sa- 
kydamos: Pone, pone, atidaryk mums. Jis gi 
atsakydamas, tarė: Ištiesų sakau jums, nepa- 
žįstu jūsų. "Todel budėkite, nes nežinote nei 
dienos, nei valandos. 


N 


po aa 


r 


AI. 
(Mišios: Me expectaverunt). 
- Mt. 13, 44—53. 


Anuo metu: Jėzus pasakė savo mokiniams 
šį palyginimą: Dangaus karalystė yra panaši į 
turtą, užkastą dirvoje. Kas jį randa, užkasa, ir 
besidžiaugdamas juo, eina ir parduoda visa, ką 
turi, ir perka tą dirvą. Lygiai panaši yra dan- 
gaus karalystė į pirklį, ieškantį gerųjų perlų. 
Radęs gi vieną brangią perlą, nuėjo ir visa par- 
davė, ką turėjo, ir nupirko ją. Taip pat panaši 
yra dangaus karalystė į tinklą, užleistą ma- 
rėsna, kuriuo užgriebiama visokios rūšies žuvų. 
Kai jau buvo pilnas, ištraukė jį į krantą, ir 
atsisėdę išrinko gerąsias į indus, netikusias gi 
šalin išmetė. Taip bus pasaulio pabaigoje: išeis 
angelai, ir išrinks piktuosius iš teisingųjų tarpo, 
ir įimes juos į ugnies krosnį. Ten bus verks- 
mas ir dantų griežimas. Ar supratote visa tai? 
Atsakė jam: Taip. Tarė jiems: todel kiekvienas 
mokytas ir išprantąs dangaus karalystę yra 
panašus į šeimininką, kuris išima iš savo klėties 
naujuosius ir senuosius daiktus. 


ite A 
Mi. 19, 3—12. 


Anuo metu: Priėjo į Jėzų pariziejai ir gun- 
dydami jį, tarė: Ar valia vyrui pašalinti savo 
moteris del kokios norint priežasties? Bet jis 
atsakydamas, tarė jiems: Ar gi neskaitėte, kad 
žmogaus sutverėjas „padarė juodu pradžioje 
vyru ir moterimi“? ir tarė: Todel žmogus apleis 
tėvą ir motiną, ir glausis prie savo moters, ir 
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bus jiedu vienu kūnu. Taigi jau nebe du, bet 
vienas yra kūnas. Ką tad Dievas sujungė, žmo- 
gus teneskiria. Sako jam: Kodel tad Mozė 
įsakė duoti persiskiriamąjį raštą ir pašalinti? 
Atsakė jiems: Mozė, atsižvelgdamas į kietas jūsų 
širdis, leido jums pašalinti jūsų pačias: taip gi 
nebuvo pradžioje. Aš gi jums sakau: Jei kas 
išskyrus paleistuvybės priežasti, pašalina savo 
moterį ir kitą ima, svetimoteriauja: ir kas pa- 


* Šalintą ima, svetimoteriauja. Sako jam jo mo-. 


kiniai: Jei tokis yra santykis tarp vyro ir mo- 


" ters, tai geriau nesirišti moterystės ryšiu. Jis gi 


atsakė jiems: Ne visi supranta tą mokslą, bet 
"tik tie, kuriems duota. “Vieni yra bemoteriai, 
nes toki gimė iš motinos yščiaus: kiti vėl 
yra bemoterigi, nes žmones privertė juos būti 
* tokiais: Pagalios yra becmoterių, kurie del dan- 
gaus karalystės išsižadėjo moterystės. Kas gali 
išmanyti, teismano. 


Šventosios Nuotakos arba Našlės dienai. 
Evangelijos tos pačios, ką ir Šventosios Panos dienai, 


Na "dzien $. Panny i Męczennicozki (i nie Męczen- 
niczki), 
I. 
(Msza: Loguebar) 
Mt. 25, 1-—13. 
+ Onego czasu: Powiedziai Jezus uczniom 
swoim tę przypowiešč: Podobne będzie krėlest- 


wo niebieskie dziesięciu pannom: ktėre wziąws4y 
lampy swoje, wyszty naprzeciw oblubiencowi, 


i obiubienicy. A pięč z mich bylo glupich, a 


Ž 


2 


pięė mądrych: ale pięč glupich, wziąwszy lampy, . 
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nie wziely oleju ze sobą: a mądre wziely oleju 
w naczynie swoje z lampami. A gdy oblubie- 
niec opėžnial się, zdrzymnęly się wszystkie i po- 
snęly. A o pėlnocy stalo się wolanie: Oto oblu- 
bieniec idzie, wyjdžcie naprzeciw niemu. Wite- 
dy wstaly owe wszystkie panny, i opatrzyly 
lampy swoje. Glupie zaš rzekty mądrym: Daj- 
cie nam z oleju waszego: bo lampy nasze gasną. 
Odpowiedziaty mądre, mėwiąc: By snadž nam 
i wam nie zabraklo, idžcie raczej do sprzedają- 
cych, i kupcie sobie. A gdy szZty kupowaė, 
przyszedi oblubieniec: a ktėre byly gotowe, 
weszžy Zz nim na gody, ;i drzwi zamknięto. 
„A wreszcie przyszty i drugie panny, mėwiąc: 
Panie, Panie, otwėrz nam. A on odpowiadając, 
rzekt: Zaprawdę mowię wam, nie znam was. 
Czuwajciež tedy, bo nie wiecie dnia, ani godziny. 


II. 
(Msza: Me expectaverunt), 
Mt. 13, 44—52. 


Onego czasu: Powiedzial Jezus uczniom 
swoim tę przypowiešė: Podobne jest krėlestwo 
niebieskie skarbowi ukrytemu w roli, ktory 


znalaziszy cztowiek, 'skryt, i uradowany od nie- 


go odchodzi, i wszystko co ma, sprzedaje, a ową 
rolę kupuje. Znowu podobne jest krėlestwo 
niebieskie cztowiekowi kupcowi, szukającemu 


"dobrych peret. A znalaziszy jednę drogą perlę, 


odszedl, i sprzedat wszystko, co mial, i kupit ją. 
Znowu podobne jest krėlestwo niebieskie sieci 
zapuszczonej w morze, a wszelkiego rodzaju ry- 
by zagarniającej. Ktorą, gdy się napelnila, wy- 


sai ių, = a angis > dai ai ns i ai ios aaa und iai ai i 
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ciągnąwszy, a na brzegu.usiadiszy, wybrali do- 
bre w naczynia, a zže odrzucili. Tak będzie 
-przy koūcu šwiata: wyjdą Aniolowie, i wylą- 
czą Ziych z pošrodka sprawiedliwych, i wrzucą 
ich w piec ognisty: tam będžie placz i zgrzy- 
tanie zębėw; Zrozumielišcie to wszystko? Mo- 
wią mu: Tak. Rzekt im: Przeto každy nauczy- 
ciel biegly w krėlestwie niebieskiem, podobny 
jest do czlowieka gospodarza, ktėry wyjmuje 
„ze skarbu swego nowe i stare rzeczy. 


III. 
Mi. 19, 3—12. 


Onogo czasu: Przyszli do Ježusa faryzeusze 
kusząc go, i mėwiąc: Czy godzi się cztowiekowi 
opušciė žonę swoję dla jakiėjkolwiek przyczyny? 
Ktėry odpowiadając ržekt im: Nie czytališcie, 
. že ktėry stworzyl cztowieka od początku, męž- 
czyznę i niewiastę stworzyl ich? i rzekt: dla- 
tego opušci czlowiek ojca i matkę, i zlączy się 
z žoną, i będą dwoje w jednem ciele. A tak 
juž nie są dwoje, ale jedno cialo. Co tedy Bėg 
„zlączyl, cztowiek niechaj nie roztącza. Rzekli 
„mu: (Ozemu więc Mojžesz rozkazal dawač list 
rozwodny, i opušci6? Rzėkl im: Iž Mojžesz dla 
zatwardziatošci serca waszego pozwolii wam 
opuszczač žony wasze: leez od początku nie by- 
Jo tak. A powiadam wam, iž ktobykolwiek 
opušcil žonę swoję, oprėcz dla porubstwa, a in- 
nąby pojąl, cudzoložy: a ktoby opuszczoną po- 
ją, cudzoložy. Rzekli mu uczniowie jego: Je- 
želi taka jest sprawa czlowieka Zz žoną, niepo- 
žyteczno się ženiė, Ktėry im rzekl: Nie wszyscy 
pojmują slowo to, ale ktėrym jest dane. Albo- 
wiem są rzezancy, ktėrzy Z-žywota matki tak 


„Ašis A 


Bri 0 
są uczynieni: i są rzezancy, ktėorzy się sami 


otrzebili dla krėlestwa niebieskiego. Kto može 
pojąč, niechaj pojmie. 


* Ę > | 1 7 
A narodzili: i są rzezancy, ktorzy przez ludzi 


Bažnyčios Pašventimo dienai arba metinėms sukak- 
tuvėms. 


Lk. 19, 1-—10. 


Anuo metu: Jėzus, bekeliaudamas, ėjo per 
Jėriką. Buvo gi tenai vyras, vadinamas Zakėjus, 
muitininkų viršininkas, ir turtuolis. Jis norėjo 
pamatyti Jėzų, kas jis esąs, bet negalėjo del 
minių spūsties, nes buvo mažo ūgio. Todel, pa- 
sibėgėjęs pirmyn. užlipo į sikomoro medį, kad 
galėtų jį pamatyti, nes pro ten turėjo eiti. Jė- 
zus gi, praeidamas pro tą vietą, pažvelgė aukš- 
tyn, ir išvydęs jį, tarė jam: Zakėjau, tuojau 
lipk žemyn: nes šiandien reikia man apsistoti 
tavo namuose. Jis gi tuojau nulipo, ir su 
džiaugsmu jį priėmė. Visi gi, tai matydami, 
murmėjo sakydami: Į žmogų nusidėjelį atėjo 
svečiuosna. Zakėjus gi atsistojęs tarė Viešpa- 
čiui: Viešpatie, štai pusę mano gerybių atiduodų 
beturčiams: ir jei ką vyliumi nuskriaudžiau, 
grąžinu ketveriopai. Jėzus tarė jam: šiandien 
atėjo išganymas tiems namams, nes ir jis yra 
Abraomo ainys. Nes žmogaus Sūnus atėjo ieškoti 
ir išganyti tai, kas buvo žuvę. 


Na uroczystošė lub rocznicę pošwiecenia Košciota. 
£k. 19, 1—10. 


Onego czasu: Wszedlszy Jezus szedi prZeZ 
Jerycho. A oto mąž imieniem Zacheusz, ktėry 
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by! przedniejszym celnikiem, i sam bogatym:; 


“ staral się aby -widzieė Jezusa, ktoby zacz byt: 


a nie mė6gl przed rzeszą, bo byl matego wzro- 
stu. A. biegnąc naprzod wstąpil na drzewo plon- 
nej figi, aby go ujrzeč; bo tamtędy išė miai. 
A gdy przyszedi na miejsce, spojrzawszy Ww go- 
rę Jezus ujrzaž go, i rzekt do niego: Zacheuszu, 
zstąp prędko; albowiem dziš potrzeba mi miesz- 
kasė w domu twoim. I prędko zstąpil, i przyjąt 
go z radošcią. A widząc wszyscy, szemrali, 
moėwiąc, že zaszedt do cztowieka grzesznego. 
A stanąwszy Zacheusz, rzekt do Pana: Oto, Pa- 
nie, polowę dėbr moich daję ubogim: a ježelim 
kogo w czem osžukal, wracam we czwėrnasob. 
Rzekt Jezus do niego: Albowiem dzisiaj zbawie- 
nie ąjažo się temu domowi: dlatego že i on jest 
synem Abrahamowym. Bo przyszedt syn czto- 


wieczy Szukač, i zbawiač, co byto zginęlo. 


Kaikurioms Švenč. Panelės šventėms. 
3 A 
A ET 
„ Anuo metu: Jėzui bekalbant į žmones, vie- 


"ha moteriškė iš minių tarpo, pakėlusi balsą, 


tarė jam: Palaimintas yščius, kuris tave nešiojo, 
įr krūtys, kurias žindei. Jis gi atsakė: Tikrai, — 
bet lygiai palaiminti ir tie, kurie klauso Dievo . 
žodžio, ir laiko jį, . 
II. 
Jn. 19, 25—27. 

s to metu: Stovėjo po Jėzaus kryžiumi jo 

motind, ir jo motinos sesuo, Marija Kleopienė, 
16 


1 sal DO 


ir Marija Magdalena. Pamatęs gi Jėzus motiną, 
ir bestovintį mokinį, kurį mylėjo, tarė savo mo- 
tinai: Moteriške, štai tavo sūnus. Paskui tarė 
mokiniui: Štai tavo motina. Ir nuo tos valan- 
dos paėmė ją mokinys į save. 


Na niektėre šwieta N. M. P. 


1. 
Lk. 11, 27—28. 


W on czas: Gdy Jezus przemawial do rzesz, 
pewna niewiasta z ludu podniosla glos, mowiąc 
do niego: Btogostawione tono, ktore Čię nosilo, 
i piersi, ktėreš ssal. On zaš odrzekt: Istotnie,— 
ale i ci tež są biogoslawieni, ktorzy suolų 
stowa Božego i strzegą go. 


Mi 
Jn. 19, 25—27. 


W on czas: Staly pod krzyžem Jezusa: Mat- 
ka Jego i siostra matki Jego, Marya Kleofaso- 
wa, i Marya Magdalena. A gdy Jezus ujrzal 
Matkę i ucznia stojącego, ktorego milowal, 
rzecze do Matki swojej: Niewiasto, oto syn twoj. 
Potem mowi do ucznia: Oto matka twoja. Od 
tej wiec chwili przyjąl ją uczen do siebie. 


Jungtuvėms. 

Mi. 19, 3—6. 
Anuo metu: Priėjo į Jėzų pa:iziejai ir, gun- 
"dydami jį, tarė: Ar valia vyrui pašalinti savo 
moteris del kokios norint priežasties? Bet jis 
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atsakydamas, tarė jiems: Ar gi neskaitėte, kad 
žmogaus sutverėjas „padarė juodu pradžioje 
vyru ir moterimi“? ir tarė: Todel žmogus apleis 
tėvą ir motiną, ir glausis prie savo moters, ir 
bus jiedu vienu kūnu. Taigi jau nebe du, bet 
vienas yra kūnas. Ką tad Dievas sujungė, žmo- 

gus teneskiria. 


Na dzien slubėw malženskich. 
A Mt. 19, 3-—6. 


Onego czasu: Przyszli do Jezusa faryzeusze 
kusząc go, i mowiąc: Czy godzi się cztowieko- 
wi opušciė žonę swoją dla jekiejkolwiek przy- 
czyny? Ktėry odpowiadając rzeki im: Nie czy- 
tališcie, že ktėry stworzyt cztowieka .od począt- 
ku, męžczyznę i niewiastę stworzyl ich? i rzekt: 
dlatego opušci cztowiėk ojca i matkę, i ztączy 
się z žoną swoją, i będą dwoje w jednem ciele. 
A tak juž nie są dwoje, ale jedno cialo. Co te- 
"dy Bog zlączyt,- c2ažowiek" niechaj nie rozlącza. 


Šermenims. 
+ Jn. 11, 21—27. 


Anuo metu: Morta tarė Jėzui: Viešpatie, 
jei būtum čia buvęs, mano brolis nebūtų miręs. 
Bet ir dabar žinau, jog ko tik Dievo paprašysi, 
Dievas tau duos. Sako jai Jėzus: Kelsis tavo 
brolis. Morta jam atsako: Žinau, jog atsikels 
per atsikėlimą paskučiausią dieną. Tarė jai Jė- 
zus: Aš esmi atsikėlimas, ir gyvenimas: Kas tiki 
„manimi, bus gyvas, nors ir būtų miręs. Kiek- 
vienas gi, kuris gyvena ir tiki manimi, nėnumirs 
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per amžius. Tarė jam: Taip, Viešpatie, aš tikiu, 
jog tu esi Kristus, gyvojo Dievo Sūnus, kuris 
atėjai į ši pasaulį. 


Na dzien pogrzebu. 
Ja, 11 212287: 


" Onego czasu: Rzekla Marta do Jezusa: Pa- 
nie, gdybys tu byt, nie umarlby byl brat mėj; 
lecz i teraz wiem, žo o cokolwiek będziesz Bo; 
ga prosil, da ci Bėg. Powiada jej Jezus: Zmar- 
twychwstanie brat twoj. Rzecze mu Marta: 
Wiem že zmartwychwstanie w zmartwychwsta- 
niu w ostatni dzien. Rzekl jej Jezus: Jam jest 
zmartwychwstanie i žywot; kto we mnie wierzy, 
choėby i umart, žyč będzie: a každy, kto žyje, 
i wierzy we mnie, nie umrze na wieki. Wie- 
Tzysz temu? Powiedziala mu: Zaiste, Panie, jam 
uwierzyla, že ty jesteš Chrystus Syn Boga žy- 
wego, ktėrys na ten šwiat przyszedi. 


Per Suplikacijas karo metu. 


Mt. 24, 3—8. 

Anuo metu: Priėjo į Jėzų jo mokiniai, ir 
nuošalyje nuo kitų paklausė jį: Pasakyk mums, 
kuomet tai įvyks, ir kokis bus ženklas tavo 
atėjimui ir pasauko galui? Jėzus gi, atsakyda- 
mas, tarė jiems: Žiūrėkite, kad kas jūsų neap- 
gautų. Nes daugelis ateis mano vardan, saky- 
dami: Aš esmi Kristus, ir daug ką apgaus. Nes 
išgirsite karus ir karo žinias. Žiūrėkite, kad 
nenusigąstumėt. Nes tai turi įvykti, bet tai dar ne 
galas. Nes sukils tauta prieš tautą, ir karalystė 
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prieš karalystę. Bus taip pat vietomis maras, 
ir badas, ir žemės drebėjimai. Bet tai visa tėra 
skausmų pradžia, 


Na suplikacjach podczas wojny. 
Mt. 24, 3—8. 


Onego czasu; Przystąpili do Jezusa osobno 
uczniowie, mowiąc: Powiedz nam, kiedy to bę- 
dzie? a co za znak przyjšcia twego, i dokona- 
nia šwiata? A odpowiadając Jezus, rzekt im: 


Patrzcie, aby was kto nie zwiėdi.' Albowiem * 


wielu ich przyjdzie w imię moje rzekąc: Jam 
- jest Chrystus; i wielu ich zwiodą. Bo uslyszycie 
wojny, i wiešci o wojnach. Patrzciež, abyšcie 
„Się nie trwožyli. Bo to musi się stač, ale je- 
szcze nie jest koniec. Albowiem powstanie na- 
rod przeciwko narodowi, i krėlestwo przeciwko 
krėlestwu, i będą mory, i gtody, i trzęsienia 
ziemi po miejecach. A to Arsepškų, 8ą począt- 
"ki pepoi, 


Per Suplikacijas, dėkuojant Dievui už grąžintą 
ramybę. 
Jn. 20, 19—23. 


Anuo metu: Tosios dienos, kuri buvo ne- 
dėlia, suotemyje,—nežiūrint, kad dūrys, kur bu- 
vo susirinkę mokiniai, del baimės prieš Žydus, 
buvo užrakintos, — atėjo Jėzus, ir atsistojęs vi- 
duje, tarė jiems: Ramybė jums. Ir tai taręs, 
parodė jiems rankas ir šoną. Nudžiugo tad 
mokiniai pamatę Viešpatį. Tada vėl tarė jiems: 
Bal yKė jums. Kaip mane siuntė Tėvas, ir aš 
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jūs siunčiu. Tai ištaręs, kvėpė į juos: ir tarė 
jiems: Imkite šventąją Dvasią: Kuriems atleisite 
nusidėjimus, bus jiems atleisti, ir kuriems užtū- 
rėsite, bus užtūrėti. 


Na Suplikacjach na podziękowanie Bogu za wrėcony 
pokėj. 
Jn. 20, 19—23. 


Onego czasu: Gdy byl wiecz6r dnia owego, 
pierwszego po szabacie, a drzwi byly zamknięte, 
gdzie uczniowie byli zgromadzeni z bojažni 
przed žydami; przyszed!i Jezus, i staną! w po- 
šrodku, i rzekt im: Pokoj wam. A to rzeklszy, 
ukazai im ręce i bok. Uradowali się wiec 
uczniowie, ujrzawszy Pana, Rzekl im, tedy zno- 
wu: Pokėj wam. Jako mnie poslai Ojciec, i ja 
was posylam, To powiedziawszy, technąt na nich, 
i rzekl im: Wežmijcie Ducha Šwietego: ktėrych 
odpušcicie grzechy, są im odpuszezone, a ktė- 
rych zatrzymacie, są zatrzymane, 
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Pranciška Rym, Nšl. 
Povylo Ap. Atsivert, 
Povylas Atsiskyrėlis 


e. 
Rokus I. 
Ropalas Arkangelas 


Septyni Broliai niai 
Stanislovas V. 
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Mėn. d. Perikopa: Pusį. 
VII-—16 Lk. 11,27—28 . „241 


41 Uoka ie 149 
KE Sai ies i 144 
X— 7 Lk. 12638. | 152 
Vili — 5 Lk. 11,27—28. ; 241 
ia r ais AAS 167 
das 19, 25-27 
IX—12' Lk. 1,26—38 „192 
A ka a 184 
220) Mt 13, 44—52 . , 236 
XI-211 „Lk. 11, 33-—364/ 1215 
IX—22 Mt. 9, 9—13. . 199 
Vv— 81 
IX—29 f e“. e es 4 NA 200 
XII- 6 Mt. 25,14—23 . . 226 
V— 4 Mt. 13,44—52 . „236 
l-—24 Mt. 11,25—30 . . 146 
IV—25 Lk. 10, 1— 9. .158 
VL-18 I 
VII-—-29 Lk. 10, 38—42 . , 190 
VI— 6 Mt. 25,14—23. „226 
VIL--26 Mt. 13, 44—52 „ „236 
| A 175 
V 1 Jn 14, 1 i 
X— 4 Mt. 11,25--30. „146 
IX—17+ Mt. 16,24—27 . „211 
pa M MP jy" eis 144 
1-—29 Mt. 5,13—19 . „230 
1-— 9 Mt. 13, 44—52. . 236 
1—25 Mt. 19,27—29 . . 234 
1-15 Mt. 11,25—30, „146 
VilI-16 Lk. 12,32—34 . . 232 
AI, K mi 
ViL-10 Mt. 12, 46—50 . . 180 
2 B dn. 10, 11165 


„žiai 


Šventė: Mėn. d 
Stanislovas Kostka |. XI-—-13 
„ Steponas, Vengrų Kr. I. IX- 2 
Steponas, Pirmasis Kank.  XII-—-26 
Simanas ir Judas Tadas 
Ap. Ap. X—28 
Teklia P. K. IX—23 3 
Teresa P. X-—-15 f 
Tomas Ap. XII-—-20 
Tomas Akvinietis I. B. M. III- 7 
Titas V. I, U— 6 
Uršulė ir draugės PP. KK. X-—21 
Vaclovas Kunigšt, K. IX—28 
Vaitiekus (Adalbertas) V. K. IV-—24 
Vincentas Fererijus, I. WV— 5 
„Vincentas Paulietis VII—19 


Vladislovas, Vengrų Kr. I. , VI-—-27 


Visų Sventė XI- 1 
Vėlinės XI-- 2 
Vitas, Modestas K. K. VI-—-15 
Zuzana P. K, VIII-—-11 

v—2 


Zygmantas Kr. K. 


Jn. 
Lk. 


„255 


„105 


Perikopa: 
15,12—16. . 
19, 12—26. . 


„15, 17—25:4 4202 


1—13. „235 


o sruei'vije ėlis 


5,13—19 . .230 
1— 9. .158' 


„25, 1—13, „235 


5 16,24-—27 ; 211 
.10,11—16.,. „212 
.12,35—40 . „232 
SA, 
.19,12—26. „192 


1— 9. .158 
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Pusl. Eilė. 

3 2ir3 virš. 
14 Oa 
14 9 ap. 
14 "m 
15 lir2 virš, 
15 15 up, 
16 515 
30 12 ap. 
38 6 virš. 


49 8ir11 ap. 
50*2:,, 3virš. 


53 19 ap 
52 Le a 
53 ši 
i, 
55 1bir14 „ 
60- 14 virš. 
76 7 ap. 
87 B dai 
96 4 ES 
97 12 virš. 
117 V 
438 185 
143 45 
144 i UA 
150 Ol 
160 1 ap 
164 7 virš 
A67 IŠL, 
170 7 ap. 
171 2! 


Išspausdinta. 


kitus katalikų 


Užgimimo 
pildantys 
užgimė 
dangiškosios 
užlaikė 
užgimę 
ištark 


nebūtų tikėjimu 


užlaikys 
užlaikau 
kuno 
pas 
pas 
- Prisikėlęs 
tebelkabant 
prisikėlimo 
kareivini 
prisikėlė 
Pietėliau 
kiekienas 


bestovėdamas | 


neapsivilkusi 
Simoną 
Pranciškai 
Mrk. 
išmainymu 
daugiškąsias 
gailėstaudamu 
SS: 
SS; 
užmus 


Atitaisymai. 


Turi būti. 


kaikuriuos katalikų 


Gimimo 
stovintys 
gimė 
„dangaus 
laikė 
gimę 
tark 
tikėdami nebūtų 

laikys 

laikau 

kūno 
į 


1 
Atsikėlęs 
tebekalbant 
atsikėlimo 

+ „kareiviui 
atsikėlė 
Prietėliau 
kiekvienas 
atsistojęs 
neapsivilkusį 
Simaną 
Pranciškaus 
Mk. 
išmanymu 
dangiškąsias 
nuliūdusiu 


22 
S Po 
172 
p 172 
k 174 
2 IR 174 
p iš 174 
BS 
8 
E 184 
204 
70 
70 
+= As X 
1 
h 
1 
j 
I 


Eilė. 
4 ap. 


2 virš. 


6 „» 
5 ap. 


13, 
16 45 


24 
8, 
155, 
14 „ 


XII 


L Išspausdinta, 
dauguje 
panašus 

S 


sužinoją 
Narodzeniu 


daugaus 
kviepiančiu 
trokšantieji 
numylėjęs 
numylėjo 


DAUPAS 


SA 


Turi būti. 


danguje 
Ka 


sužinoję 
Narodzenia 
ŠŠ. 7 
dangaus 
kvepiančiu 
trokštantieji 
pamilęs 
pamilo 


